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NOTE. 



The present volume forms the third division of Ahn's Rudi- 
ments of the German Langvxige, issued separately, for reasons 
of economy and convenience. 

While in the two former divisions the chief end has been, to 
familiarize the pupil in a plain and interesting manner, by 
practice and precept, with the general features of the lan- 
guage, the Third German Book is designed to give him a clear 
insight into the complex matter of German Inflection^ 
and to lessen perhaps the greatest difficulty in German Gram- 
mar. The treatment both of Conjugation and Declen^ 
sion, here laid down, is simple, true in principle, and eminently 
practical. The Uxercises (some of them in German 
Script) are carefully adapted to the one point in hand, and 
as they appeal to the sympathies and understanding of the 
pupijs,: tbex can not fail to enlist and fix their attention. The 
Vocabuid/ries contain all words, both German and English, 

•wtocH pcQir/in t^e book. 

-•\»The 5^Vr62 Q^than Book is intended for the fourth and 
tihlrd grades' of i^iSlic Schools. The Fourth German Book, 

:S)r:th^.t«fo;ljigbeg)t gr'ades, deals with Practical Syntax 

•and'suctf j&^gihjbik/grifca? Topics as could not be fairly 
understood at an earlier stage of instruction, and completes 
the whole work. 

Copyright, 1875, by E. Steigkr. 
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L TRANSLATION (Written and Oral), 



Present *,--'•.•. ' ^ liri^eck * ' 

t(^ tt)erbe, I become idft ttjurbc (toarb), I became 

btt ttnrfl, thou becomest bu tt)urbc(l (tt)arbfl), thou becamest 

cr ttJtrb, he becomes cr ttJurbc (toarb), he became 

tt)ir ttjerben, we become xoxx iDurbcn, we became 

i^r mcrbct, you become i^r iDurbct, you became 

ftc tocrben, they become * jtc tturbcn, they became 

1. toet^ett/ when a principal verb, nearly agrees with the EngUsh to 
become, but Is often to be rendered by to get, grow, turn, be, and the like. 

2. The Indefinite Article is used in English, but not in German, before 
a predicate indicating rank, trade, profession, etc. ; as: 

aWcin Onfct ifl 3(rgt, abet fcin ©ol^n My uncle is a physician, but his son 
toirb (EJ)cmitcr. is going to be a chemist 

bcr @traudft (-c«, ©tranche), the bush pfit^tn, to be wont, use 

mcrlcn, to see; bag, that bratj, good, honest [age, loss 

bcr ^erbjl (-c«, -c), autumn, fall bcr @ci)abcn {-9, SdftSbcn), the dam- 

bcr SKflgifiSfittflcr (-^/ — )f the idler bcr 9labc (-n, -n), the raven 

bcr ©ctttcr (-8, — ), the beggar gcac^tct, respected 

crtaubcn, to allow gegcn (of time), towards 

!Dic ©latter ber SS&nmt unb ©trciud^c tperbcn fd|on gclb, man 
ntcrft, bag c^ §crbft tpirb. :iDa« SBctter tt)irb fait. SSSic lurj bic Slagc 
fd^on tocrbcnl ^ungc aKUgiflfliittB^^^ loerbcn gctt)5^nlid^ altc Settler. 
a[u« nid^td toirb xn6)t^. 35iefer aWann tear cl^cmate mcin gcinb, abcr 
er iDurbc mcin g^cunb. 35icfcr Saufmann ttjurbe in furjer 3cit fe^r 
rci(^* 9Rrin SJcttcr [tt)oKte] (ttjUnf d^te)** ©olbut tt)erben; abcr fcin 
SSatcr erianbtc c« nit^t. 3Rcin ©ruber tpurbc ganbmann unb pffcgtc 
<>ft Jii \aim: S« gibt fcin gliicflid^crc^ Sebcn ate ba^ cinc^ brat)cn 
8anbmanne«* ICurci^ ©d^abcn ttjirb man ftug. 2)cr 9tabc tpirb fcl^r 
aft. ®n fleigigcr £nabc tt)irb ein uUfelid^cr unb gcad^tetcr 9Kann. 
35a« ©cttcr tt)urbe gcgcn 5(bcnb fd^oner. 

* Bemember tbat the third person plural of all verbs is also used for the second 
person of both numbers, but the pronoun Is then written with a capital; thus, @ie 
toetten, you become. 

** Words within parentheses ( ) are not to be read, but translated ; words within 
brackets [] are to be read, but not translated. 
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2. ^nngrig, hungry PW^^, suddenly 

ber ©ccmatiu (-e«, ©celcute), the bie fttft (— , gflftc), the air 

sailor, seaman ftoflig, chilly 

jufcl^cntW^.Tisibly •_ •;-.•■: • ^« ®ci«]^cit (—), wisdom 

The fruits in the field kte getting ripe. Are you getting 
tired, •Tre4dy;?:T^s; Bir/ Fain':getting tired, and [feel] (am) 
very hungry. 'The lady and the gentleman are getting very 
old. My son is going to be a sailor. The weather is getting 
warm, and the days grow visibly longer. We are all growing old. 
My father suddenly [fell] (became) ill. Now it* is^ autumn; 
all the crops get ripe, the leaves turn yellow, and the air gets 
chilly* at night». Bought wisdom is the best. A friend often be- 
comes an enemy. George Davis was a lazy boy, and grew up 
to be a lazy man. Why do not all boys become good men? 

3. PerfecL Pluperfect 

i(^ hilt gekoorben, I have become id^ toat getDorben, I had become 

bu bifi %ttooxhtn, thon hast become bu koarfl gemorben, thou hadst become 

er tfi getoorben, he has become er toat geU)orben, he had become 

tow finb gekoorben, we have become n)tr maren gekoorben, we had become 

il^r fcib gcttJorben, you have become il^r mart gcworbcn, you had become 

|tc finb getoorbcn, they have become fic ttJarcu gemorben, they had become 

First Future. Second Future, 

td^ tocrbc mcrbcn, I shall become id) mcrbc gettJorbcn feilt, I shaU have b. 

bu toirfl tt^tbcn, thou wilt become bu toirjl gettJorbcn feiu, thou wilt h. b. 

cr tt)irb tocrbcn, he will become cr ttjirb ^ctDorbcn jciu, he will h, b. 

ttjir iDcrben mcrbcn, we shaU become tt)ir wcrbcn gcmorbcn fein, we shaU h. b. 

il^r tDcrbet tt)crbcn, you wiU become il^r tt)crbet gemorbcn fcin, you wiU h. b. 

jtc tocrbcu mcrbcu, they wiU become jtc ttJcrbcn gettJorbcn fein, they wiU h. b. 

Imperative. Participles. 

ttjerbc, become (thou) tt)erbcnb, becoming 

ttjcrbct, become (you) gemorbcn, become 
ttJcrbcn ®ie, become (you) 

1. The Compound Tenses of totX^tn, to become, are formed in the 
same manner as those of ftitt, to be. 

2. In the Regular Order of the sentence, the subject or nominative must 
come first, and be followed by the predicate. 

8. Any other part of the sentence than the subject may be put at the 
head of the sentence; but in such case, the subject comes next after the 
verb, or after its first auxiliary, instead of peqrf; before. This is called the 
Inv^rte^ Or^&r of the seftteno§, 
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(ber (Sitpfi<mt ifl bad fi5rl{le k>on alien Z^itxtn; the elephant ia 

' Mer. -j ihe tstrongest of all animals. 

' mem 35atcr tp geftem angefommen; my father arrived yesterday. 

. ^ . . AM« J ^*^" ^^^" Xi^imn ift ^et @le!k>^attt bo« (Ifirlflc. 
invertMi order, j ^^^^^ .^^ ^^^^ ^^^^^ angctommen. 

4. toentt is used both in the sense of the English if and when. In 
the former case it expresses a condition^ in the latter it means at the time 
when, toantt? tohen ? is always nsed interrogatively. 

oorjic^ttg, careful bie @parfamfcit (— ), economy 

in Solge, in consequence langfam, slowly 

ba« Ob|l (-c«), the fruit ic^ njill, I will 

bcr glcig (-€«), industry bu ttJiUfl, (thou wilt) you will 

^nb, ^nb, bu ttjirft franf tperbcn, ttJcnn bu nid|t dorftd^tigcr bift 
Qn golgc bc« Stiege^ ift alfe« fel^r t^cucr getporben. S3Wr ^abcnbicfc^ 
SoijX fcincn ©ommer gc^abt; toam toirb ba^ Dbft reif tperbcn ? J)ur(^ 
glct| unb ©parfamfcit ift ber ®o^n unfcrc^ 5Rad|bar« rclt^ gcttjorbeu* 
!Der arme, franfc ^uabc ift langfam beffer gctporbcn. Sari, ®corg 
unb 5ttbcrt tpol^nten in einem ficinen !iDorfe in O^io* Sari ttjar gc^n 
3^a]^rc alt, @corg ncun, unb Albert ficbcn* a33a« tpillft bu tt)erben, 
fagtc ®corg gu Sart, iDcnn bu gro§ gctDorbcn bift? S^ toiU ©d^micb 
tDcrbcn, fagtc Sari. ®eorg fagte: Qd) toiU 3iutmcrmann tpcrbcn unb 
^dufer baucn unb ZifHtun unb gcnfter madden. [Dcr] fletnc 5Kbcrt 
fagtc: Q(S) ttJttt ganbmann tPcrbcn. aBa« ift au^ bcincm SScttcr 
2^^oma^ Benton gctPorbcn? 

4.. bcr SIbtootat (-en, -en), the lawyer bei @eite, aside 
t)er|lanbig, wise milrbe, mellow 

bie @c^anbc (— , -n), the disgrace mutl^loS, discouraged [vagance 

hia% pale bie ^erfcl)menbung (— , -en), extra- 

All your children have grown very tall. My brother was 
formerly a lawyer, but now he has turned merchant. What has 
become of your friend Theodore ? Did he become a good and 
wise man ? No, Sir, he had grown idle and careless, and is now 
a disgrace [to] (for) his family. Are you not well, Miss Helena? 
You have suddenly turned very pale. You are right, I am not 
at all well. Mary, lay those apples aside, they will soon be- 
come mellow. Do not get discouraged, my friends, try, try 
again ! Many a poor man gets wealthy by industry and economy, 
and many a rich man gets poor by extravagance, The nights 
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5^ \m% elBd l^ute Ibettb, this evening 

Derbtentn, to earn ber gtfc^r (-6, — )r ^^ fisherman 

. ^ren, to save odlein, alone 

Uhtn, to live flberafl, eveiywhere 

ber <S4oog (-e9, ^d^dge), the lap, nieiflettd, mostly 

(of thefamUyj bosom ber «flnfWer (-«, — ), the artist 

1. The only words which can head a sentence without changing the 
order of words, are: ahtt, aUtin, fott^etlt, 6m/; ^tttlt, /or; tllt^, and; 
ndmlid^,namdy, vk. ; tnttOt^tt, either; Oltt, or. 

2. Any adjective may be used in German, in its nninflected form as an 
adverb, both in the positive and the comparative degree; in the superlative, 
only the second form with am is commonly used as an adverb. 

3. Adverbs are generally placed after the verb which they qualify: in 
compound tenses they follow the first auxiliary. 

5Ra(^bor« Sart ift em muntcrer ^abe, aflein cr Icrnt f el^r longf am, 
feinc ©d^tpefter lernt t)ict Icid^tcr. Sriebrid^ ! griebrid^ ! ^icr bin \^. 
SBtrft bu mir je^t gcl^ord^en? fonft ftrofe ic^ bid^. aWcin SScttcr ift cin 
fel^r geft^idftcr kxit; er dcrbicnt fel^r t)iel ®elb, abcr cr [port nid^t 
!Dcr greunb bcinc6 SSateriS ijat fc^r ttug ge^anbelt. 2Bir leben am 
glUdttid^ften im ©d^oo^e imferer gamilic. $5rt i^r, tpic ed bonnert? 
e« tt)irb iDa^rfd^eintid^ t)or Slbcnb regncn. SBonn tDcrben @ic O^rcn 
Dnfcl befud^en? SSieMeid^t l^eute 5lbenb, bann ift er mciften^ gu §aufe. 
SSemerfft bu jene^ Heine ^au«. am gtuffc? J)a ttjol^nt ber alte 
gifd^er gong attein. SBo bift bu fo langc gett)efen, ©buarb ? J)cr 
aSatcr l^at bid^ liberal! gefud^t. 2Ber ^atte fcine Slufgabe am beften 
gemad^t? [J)er] tieinc 9tuboIp^ gcid^net am fd^onften t)on atten 
Sinbem. ^cin 2Bunber, er ift ber ©ol^n eined Sttnftlerd. 

6, ha9 S)ing (-c«, -c), the thing ocrweltcn, to wither 

ber gel&Ier (-«, — ), the fault fc^ncll, quick(ly) 

lafjitt, tame bennod^, still, yet 

ber ^6)ext (-«, —), the cake bcinal^c, nearly 

anber, other einp, once 

na%, wet golbcn, golden 

t)ict, much mel^r, more mcijl, most 

George was, in most things, a good boy, but he had one great 
fault; he often got angry. The sparrows in the City of New 
York are very tame, for the children feed them with bread, 
Qake, sugar, and many other things. The weather is very wet 
and stormy to-day. TbQ finest flowers, usually wither most 
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quickly. The cow does not work like a horse, but still is (she) a 
very usrful animaL In the school where I am, there are nearly 
a hundred boys. There are four classes, and I am in the third. 
Near our school are some little gardens. A man once had a 
goose, which laid him a golden egg* every day i. ow useful, 
and yet how common is water 1 

7, ^tiitht tDet^en, to be loved. 

Present td^ ttJerbc ^tlithi, I am loved. 

ImpeffecL i4 Wurbe ^tliibi, I was loved. 

PerfeeL td^ bin ^tlithi toorben, I have been loved. 

Pluperfect td^ mar qtiithi morben, I had been loved. 

First Fut id) rotxht ^tlUhi tDerben, I shaU be loved. 

Second Fut x6) h)erbe qtiitH tDorben fein, I shaU have been loved. 

Imperative. tDerbe qilitH, be loved. 

1. The Passim Voice of a verb is formed by joining its past participle 
with the various forms of the auxiliary verb tott^tn- To the simple tenses 
of this verb the past participle is added; in the compound tenses, it is in- 
serted after the first aniiliary. 

2. In the conjugation of a passive verb, geiDorben is al-ways shortened 
into worbcn. 

3. In a compound verbal form, the participle, or the infinitive, or the 
participle and infinitive stand at the end of the sentence. 

4. The Definite Article stands in German before a noun used in its uni- 
versal sense when meaning the whole class or kind, and before abstract 
nouns when taken without limitation, especiaUy in the genitive case. 

Don, by baS Oucrffilbcr (-«), quicksilver 

bcr S)ifb (-c«, -c), the thief gldn^cnb, bright, shining 

bbfc, bad; gcl^orfam, obedient fcfi, solid 

bcr Slhl^cn H), profit, interest Pilfflfl, liquid 

regtcrcn, to govern, rule bic Unfc^utb (— ), innocence 

malcn, to paint cbc(, precious 

©n brat)er3Wami tpirb t)on ^'ebcrmann flcad^tct. 35icbcunb cmbcrc 
b5fc gcutc tpcrbcn bcftraft. ^cinrid^ ift ein gcl)orfamer ®o^n, er tt)irb 
t)on fcincm SSatcr unb feincr 50{uttcr gclicbt. 2)a^ §aue mcine^ Dnfete 
tDtrb t)on cinem fc^r gcfd^icften Saumcifter gcbaut. 2)ie SBelt tpirb 
nut t)om 5Kufecn rcgicrt. ^n 9Jett) 9)orf ttjirb je^t eine pxa(i)tt)oUt ncue 
Sivift gcbaut !iDtej'e^ ©ilb ift t)on nteincr iilngften ©d^tpefter gemaft 
toorbcn. !Ca« gafter tptrb nid^t immcr bcftraft. !Da« Qucdfilbcr ift 
gWnjenb tt)tc ba^©ilber; c^ ift fc^r fd^tpcr, abcr e^ ift nid^t fcft tpic bic 
anbent SKctattc, fonbcm pffig tpic ba^ ffiaffcr. !iDic Unfd^ulb l^at im 
^tamtet clncn ^cunb. !iDa^ ®oIb ift cin cblc^ aWctatt, 
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8. bet ©ibcr (-8, — ), the beaver bte ©rilcfe {—, -tt), the bridge 
ungef a^r, about troduen, to diy 

ber ^elj (-e«, -e), the fur ba« ^cu (-c«), the hay 

crleud^tcn, to light ber $fab (-e«, -e), the path 

ba« @a« i-t», -t), the gas bie ^ftic^t (— , -en), the duty 

bruden, to print tooraud, what, .of, of what 

The beaver is about forty inches long, and twenty inches 
high; of its fine fur hats are made. The houses and streets in 
nearly all our large cities are lighted with gas. The book is 
now being printed. The bridge was built a year ago. Charles 
is very obedient, he is loved by his uncle and aunt. The grass 
has been dried; now it is hay. Is the path of duty always 
the easiest? Iron is not bright and beautiful like gold and 
silver, but it is the most useful of all metals. There is (the) 
little Theresa; she has been sent to the baker's, for she has 
some bread in her basket. Clara, what is our bread made of? 
A lazy boy will be punished, and a diligent boy will be re- 
warded. How is butter made ? 

9. bie (^iitc (— ), the kindness bic @rntc (— , -n), the harvest 
bie ©trenge (— ), severity ba« ©ctreibc (-8, — ), the grain 
laum, scarcely, hardly utlter (with dot.), under, below 
itta!|cn, to cut down, mow ba8 (gtibc (-8, -n), the end 

bic SBiefc ( — , -n), the meadow ^)rufcn, to examine 
bic grcubc (— , -n), the pleasure t)crbrannt, burnt 

1. The Infinitive Active with ^u, often has a passive signification. 

2. The Definite Article is prefixed to the names of the seasons, months, 
and days of the week, also to the names of streets and feminine names of 
countries, and to proper names when preceded by an adjective. 

3. Instead of the Indefinite Article a, an, used in a distributive sense 
before names of measure, weight, and number, the Definite Article ^et, 
hitf hd^f is used in German. 

!J)ie meiften Sinber finb letter burd^ ®iite ju regieren, ate burd^ 
©trenge. ©iefe^ |)au« ift gu t)erlaufen. £)ae Setragen beine^ Sru* 
bere ift getDig nic^t gu tabeln. ©iefe ®eic^id)te ift faum gu glaubcn. 
!j)a^ ®ra^ ber SSiefc toirb im ©ommcr gema{)t unb getrodnet. JJiir 
^inber {)at ber Sinter t)ie(e iJi^cuben. I)er ©ommer ift bie 3^*^ ^^^ 
Srnte, totm bae ©etreibe gemci^t toirb. aWein SSater ift fe^r ttaxA 
getuefen; ber 9lrgt befud^te i^n gtoei aWal be^ Jage^. SlQe^ neu ntad^t 
fc^v 3JJai! ^ifdie ®er foften je^t fiinf Sent^ ba? @tucfi wb frifd^^ 
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SSutter ift nid^t untcr filnftifl Scntt ba« ^fimb gu l^aben. 2toi gnbe 
bc^ Saf)xt^ iDerbcn alfc ©d^iltcr 9c|)rflft iDcrbcn. ^abcn ®ic fd^on t)Ott 
bcr armcn SKarie ^^one^ gd^drt? @tc ift faft ju ^obc t)erbrannt. 

10. Jtt tlftttttf *o ^ ^<>"® [snow-dipp gctoo^nlid^, generally 
ba« ©(^neeglbdc^cn (-«, — ), the 9eom, Home ^ 

bie ^etmat^ (— , -en), the home ber ©erg (-c«, -c), the motintam 

ber ¥f(ug (-t», ^Pge), the plow bie ©d^toeij (— ), Switzerland 

bie Sa^rcdjcit (—, -en), the season 

Where is this book to be had? In a garden there is 
much to be done. This boy*s behavior is to be blamed. The 
snow-drop is one of the first flowers in spring. Autumn is a 
sad time for the poor hares. Winter is always a happy season 
in a pleasant home. Autumn is the season when apples and 
pears get ripe in the orchard. Plows are generally made of 
iron. Rome was not built in a day. You have been praised 
more than you deserve. There are high mountains and deep 
valleys in Switzerland. What will four horses cost at seventy- 
five dollars apiece ? What will forty-eight bottles of ink cost 
at two dollars a dozen? Little Ralph was a happy fellow. 
There is poor little Fred with his dog Bruno. 

11. fottnett, to be able. 

Present Imperfect 

ic^ ta\m, I can id^ fontite, I could 

bu fating thou canst bu fonntcfl, thou couldst 

er tann, he can er fonnte, he could 

ttjir tStincn, we can toir fonntcn, we could 

i^r fonnt, you can i!|r fonntct, you could 

fk I5nnen, they can jtc fonnten, they could 

1. The Modal Auxiliaries are: f dttttett, can; mogett, may; ^ittfett, 
toheaUoioed; mitffen, must; foUett, shall; tVoUtn, wUl; laffett, Id. 

2. As the corresponding verbs in English are defective, it is often 
necessary to render the German verbs by other phrases, such o&tohe able for 
fonnen; to be compelled, have to for milfFett, and so on. 

3. foftttett corresponds closely to the English can; sometimes it is 
used Uke the EngUsh may. Without any accompanying verb, it means to 
know, to understand, to be able to do. 

4. An Infinitive dependent upon a modal auxiliary in a simple teosQ, 
e^^ 9^ the en4 of tb9 s^^tencQ. 
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tttti^ Bel, near gutn 8etf^et, for instance 

btc ^audtnitnmer (— , -n), the number morgen frfl^, to-morrow morning 

of the house ber 3^^^ (~^r 3^uitc)» ^^ fence 

bcr ^rttt {-t», -t), the step Hettcrn, to climb 

ber @taar (-4, -e), the starling mt^tma% again and again 

\pttdim, to talk befc^fimt, ashamed 

fi5nnen ®te mir fagcn, n)o §crr JJranl tuo^nt? Sr njo^nt in bcr 
SBit^elmftra^c italic beim Zi)tattv. aSicIIcic^t Ibnnen ®ic mir bic 
^u^nummer fagcn? Q6) fanii Ql)ntn jcigcn, too cr tooijnt; c^ ift 
nur tocnigc ©d^rittc t)on f|ter» @ic finb fc^r frcunbKc^; ic^ banic 
^l^ncn. ©n alter ^agcr l^attc cincn ©taar, toddler cin tocnig {pxtdftn 
lonntc. SBcim fcin §crr gum Scifpict fagtc: §ane, too bift bu? anU 
toortctc bcr 3SogeI: §icr bin ic^* Sannft bu bcinc ^lufgabc fd^on, 
Smific? 5Kcin, id) tocrbc fie morgcn frii^ fcrncn, SSatcr, Knnen toir 
cin toenig in jcncm ®arten fpiricn? 28cr? grang unb id^* Qjit 
[bcnn] bad S^^or offcn ? 5Kein, aber toir !onncn iiber ben ^am ficttcm. 
ha^ ift [cine] fe^r fc^Icd^tc 5lrbcit, ®tife» Q6) iam fie nid^t beffcr 
madden; tc^ l^abc [ce] mcl^rmafe t)crfud^t. 2Ba«! Wit anbcm 3Kftbd^cn 
fonnen beffcr arbcitcn; toarum fannft bu c^ nid^t cbcnfo gut toic fie? 
glifc toar bcfd^fimt unb fonntc laum rcbcn. ®agc nic: Qti) fann nid^t. 

12. auger (with the doA.), out of ba« grcic (-n), the open air 

ber yioxatXi (-«, — ), the name fo, thus 

bie Xugctib (— , -en), virtue allmal^lid^, little by little 

ber 53flrger (-«, — ), the citizen bcrcid^crn, to store 

ba« ©tocfttjcrf {-%, -t), the story bcr (Scifl (-c«, -cr), the mind 

gu alien ^tittn, at all times tocrfd^icben, different 

Fishes can not live out of the water. James, can you tell me 
the name of that boy ? A bad boy can not be happy. What can 
a man be without knowledge and virtue ? Can he be a good 
neighbor, or a good friend, or a good citizen? A house may 
have one or more stories. Men can not at all times live in the 
open air. We can learn something every day, and thus, little 
by little, store our mind with useful knowledge. Do you know 
German ? Can you tell me the different parts of your mouth, 
James? Yes, Sir, I can (it). Why did you not learn your 
lesson? I could not learn it, it is so hard. Do not say; I can 
not learn it; try (it) again. 
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13. Perfect ti^ l^obe gefonnt or id^ l^aBe fbnnen, I have been able. 

Pluperf. vSii ^atte gelomit or ic^ ^atte !9nnen, I had been able. 

First Fnt i(^ merbe Ibnnen, I shall be able. 

Sec Flit td^ kuerbe gefonnt l^aben, I shall have been able* 

1. The Modal Auxiliaries, when used absolutely or referring to a verb 
nndCTstood, form, their compoTmd tenses in the same manner as other verbs. 
But when construed with another verb, they form their perfect and pluper- 
fect tenses by adding the wfinUwty instead of the partidple, to the auxiliary 
verb, thus, 

id) Ijaht eg nid^t gef Ottttt, I have not been able to do it. 

xdl iabt ed nid)t (emen f ontten, I have not been able to learn it. 

2. An Infinitive used instead of a Participle, stands last in the sentence, 
and the dependent verb is placed before it, thus, 

^axl l^at ben ^rtef nid^t ff^reilben Charles has not been able to write 
f onnett. the letter. 

2Biflcn« fcin, to mean bcr ©cbraud^ (-c6, ®cbraud^c), the use 

iDtrnidt), real QCtDlfi, certainly, I am certain 

bcr SScrtl^ (-c«, -c), the worth, juriidtfam, returned; fort, gone 
fo ebcn, just now [value bis baftiti, till then 

Icbc tool)l, lebt tt)ot)l, tebcn ®ic toolji, good-bye, farewell 

§aben ®te ^l^r ^ferb noci^ nic^t t)erfauft, $crr®tein? 9?cm, 
^ad)iax SBalter, id^ ^abc e^ t)crfaufen fonnen, attein id^ bin nid^t 
2BiCcn«, c« unter feinem njtrflid^en SBertl^c gn tjcrfaufen. §aft bu 
unfcm grcunb Sbmnnb fd^on befnd^t? @o eben I)orc i6) Don meinem 
SJater, ba^ cr Iran! ift; attein id^ toerbc i^n l^ente 2lbenb nid^t befuc^en 
fonnen; e« ift fd^on \pat, unb x6) mvbt t)on meinem Dnfel ertuartet. 
2Bir atte !onncn t)iet lernen, tuenn toxx guten ©ebrauc^ t)on unfercn 
9lugen unb D^ren madden. !J)u bift traurig, gri^; ^aft bu gettjeint? 
SBa^ l^aft bu? T)n bift geu)i§ in ber @df)ule beftraft tDorben; l^aft bu 
bein ©tiidf nid^t gefonnt? Q6) ^abe ee nid^t lernen fonnen; e« toar gu 
long. ®uten SWorgen, §err SBemer ! ^di.l^offe, Qijv 33ater ift nod) 
ju §aufe* 5Wein, mein §err, al« idt) juriidffam, tear er fd^on fort; id| 
l^abe i^m nic^t fagen fonnen, bag @ie ^ier finb. SBann itanu er guriict 
f ein ? ®egen Slbenb* SSi^ haifxxx leben @ie tool^I ! 

t4. ftcHen, to put ba« gcucr (-«, —), the fire 

bte grage (— , -n), the question brcnncnb, burning 

ber 2)radjen (-«, —), the kite tocrmtffcn, to miss 

ba« @ebfid6tnt6(-niff c«),the memory rcttcn, to save 

in twttem (Smfle, in earnest mieber; again 
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James was able to answer all the questions whicli were put 
to him when he was « examined ». What a pretty flower is 
blooming here I How beautiful it is I Tell me its name; may 
I pluck it ? Have you learned your lesson, George ? said Mr. 
Jones to his son, who had laid his book aside, and was making 
a large kite. No, father, answered the boy. Why not, my son? 
Because it is so difficult, and my memory is so bad. I shall 
never be able to learn it. Try in earnest, and you will soon 
learn it. Fire I Fire I Are the people all out of the burning 
house? A child is missed. There is its father; we hope he 
will be able to save the poor thing. There he is again with the 
child on [his] (the) arm. 

15, mogett, to be permit tedy like* 

Present Imperfect 

tc^ mag, I may td^ module, I might 

bu magft, thou mayest bu tnod^tefl, thou mightest 

cr mag, he may cr modjte, he might 

tt)ir mogcti, we may ttjir mod^ten, we might 

il^r mogt, you may il^r mod^tct, you might 

ftc mbgcn, they may fic mod&tcn, they might 

Perfect id) l^abe gemod^t or id) l^abe mogett, I have liked. 

Pluperf. id) ^atte gemod)t or id) ^atte mbgeti, I had liked. 

First Fut td^ toerbe mogen, I shall like. 

Second Fut id^ tuerbe gemod^t l)aben, I shaU have liked. 

i^etntogen, to be able. 

Present x6) bcrmag, I am able. 

Imperfect id) termod^te, I was able. 

Perfect id) l^abc t)ermod)t, I have been able. 

Pluperf. id^ l^ottc t)crmod)t, I had been able. 

First Fut td^ njerbc tjcrmbgen, I shall be able. 

Second Fut idj merbe Dermod)t ijaben, I shall have been abla 

1. tnogttt signifies choice or permission ; in the latter sense, it is often 
equivalent to f Oltttett^ Sometimes it is employed as a transitive verb in 
the sense of to like. 

2. t>etmOQett; to he Me, is conjugated in the same manner as tnogett, 
but, in its compound tenses, it never takes the Infinitive in place of the 
Participle. 

3. The Definite Article is often used where in English a possessive pro- 
nominal adjective would be employed; thus, 

^ §ot ben Snat»P« auf >^m %mi he has the boy on his arm. 
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t)crmutl^ctt, to suppose bcr @to(! (-c«, ©tStfc), the stiok 

bcr ^InfangSbud^ftabcn (-9, — ), rci^t, right; ttnl, left 

the initial letter ber 9fteifcn (-«, — )^ the hoop 

fonjl, formerly gern mofjeti, to like well 

fragcn, to ask licber mogen, to like better 

laffim, to count, number am Ucbjlcn mogen, to like best 

aSem ntag btcfc6 fd^onc iJebermeffer gcl^orcn? S^ t)cnnut]^e, e^ 
fle]^5rt§crmaBarrcn; l^icr finb bic Slnfang^bud^ftabcn feinee 5Wamen>5, 
a. 9B* 5Da ntagft bu JRcd^t l^abcn* SOtottcr, liinnen loir im ©artcn 
f|)icten? D {a, i|^r mogt fpieten, mm t^r euerc Sectioncn gemad^t 
f^abt Unb iDcnn c^ bann rcgnet? 5Dann Wnnt i^r im ^aufc fpiclcn. 
C), ba« mogcn n)ir nici^t* SBarum ntc^t? ®onft moc^tct i^r c^ ganj 
flcrn* D ja, im SBinter; im ©ommcr ^abe ic^ c^ nie gcmoc^t* T)tv 
gud^« fagte: bie Zxanbm finb faucr; ici^ mag fie nic^t* 2Ba« mogen 
®ic lieber, Slaffec ober SCl^ee? ^'ft ^^ tt)a]^r, ba^ toir morgen feinc 
©d^ulc l^aben? SBenn ber gel^rer e^ gcfagt l^at* Qi) l^abe il^n nid^t 
fragen mSgen, er tear fo befd^ciftigt* 3Ser t)ermag bie ©tcrne am 
^immel ober bie 55I(itter auf ben Samnen ju gii^Ien ! ©a« l^at ber 
^abe in ber §anb ? Sr l^at einen ©tod in ber §anb. Qn ber red^ten 
^anb ober in ber ftnlen ^anb? SBa^ l^at ber ^nabe auf bem 2lrm? 
S^ glaube, e« ift ein SReifen. 

16. bad 2(f^t (-8, -e), the asylum fcl^cn, to see 

glauben, to think @ufanna, ©udcifecn, Susan, Suzy 

bebaucrn, to pity Sol^anna, Jane 

bergmlgt, cheerful bcr ^Jal^m (-«), the cream 

This house is one of the handsomest in town, but those who 
live in the house, may not be very happy now; they may be 
very sad. Yes, I am certain, they are sad, for they have a 
poor little sick boy. In the city [of] New York we have an 
asylum for blind children. Perhaps you may think, that these 
poor blind children are « very unhappy K You may pity them, 
but some of them may be more happy and (more) cheerful than 
many children who can^ see K Which do you like better, a cat 
or a dog? What has Suzy on her arm? Mary and Jane were on 
their way to town, each with a basket [of ] fruit on her head. !No 
one likes to be punished. What o'clock may it be ? It is one 
o'clock; it is later than I thought. Do you like cream and sugar 
in your tea, Jane ? What a question I 
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17 Mrfett, to he allawedm 

Present 

idi barf, I am allowed id^ burfte, I was allowed 

bu barffi, thon art allowed bu burftejl, thon wast allowed 

er barf, he is allowed cr burftc, he was allowed 

hJtr burfcn, we are allowed twir burftcn, we were allowed 

t^r bilrft, you are allowed il^r burftct, yon were allowed 

ftc bilrfen, they are allowed ftc burftcn, they were allowed 

Perfect id) f^abe gcburft or id^ l^abc burfcn, I have been allowed. 

Pluperf. idb ^attc gcburft or tdj ^attc burfcn, I had been allowed. 

First Fut ic^ tottbt burfcn, I shall be allowed. 

Second Fut i(^ tocrbc gcburft l^abcn, I shall have been allowed. 

Ibebjirfen, to be in need of, need, wa/nt. 

Present td^ Bcbarf, I am in need. 

Imperf. id^ Bcburftc, I was in need. 

Perfect id^ l^abc bcburft, I have been in need. 

Pluperf. id) l^attc bcburft, I had been in need. 

First Fut id) Wcrbc bcbiirfen, I shall be in need, 

SecomI Fut id^ n)crbc bcburft ^abcn, I shall have been in need. 

1. biitfett denotes permission by law or by the will of another. It is 
rendered by to be cUlowedf dare, may. When nsed negatively, it corresponds 
to the English nmst not 

2. Bebtitfett; to be in need of, need, want, is conjugated in the same 
manner as biitfett* It is a transitive verb, and, in its compound tenses, 
never takes the Infinitive instead of the Participle. 

uni brci Ul^r, by three o'clock c« tl^ut nttr Icib, I am sorry 

auf cincm ©d^iffc, on board a bcr ^ubc (-n, -n), the boy, lad 

ship bcttcin, to beg 

bcr ©tcuermann (-«, ©tcucr- bcr ^lugcnbttdC (-«, -c), the moment 

Icutc), the helmsman nun, well 

®arf x6) fragen, tuic tJiel U^r e^ ift? g^ tft iXod VSjv. ©d^on fo 
fpat! bann bitrfen tt)ir nic^t longer tuarten, Stnber; ic^ njUnfd^cum 
brci U^r ju ^aufc ju fctn. 3luf einem ©cf)iffc barf 5Wiemanb mit bcm 
©teucrmann rebcn. SOSarum l^aft bu m\6) gcftern nic^t bcfuc^t, 
atbert? fonnteft bu nt^t? e« t^ut nttr fe^r leib, id) ^abe m^t 
gcburft. ©n armcr 2Kann fogte ciuft ju fetnen brci ©bl^neu: Subcn, 
i^r fcib gro§ gcnug, unb fiinnt burd^ 9lrbcit cuer Srob Dcrbicucu; abcr 
bcttctn bUrft i^r nid^t* ©ic Sinbcr ^bcu gcftern nic^t fpictcn bifarfeu/ 
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fie finb faul mib ungel^otfom getpefcn* SBtrft bu cinen ©pajierganfl 
mit mir madden biirfen, ebmunb ? SBarte cmen 9lugcnblidf, id^ tpiS 
mctnc aWuttcr fragcn- SKim, barfft bu? 3a. SOfc SKcnfcl^cn bcbUrfcn 
iRa^rung, ^ol^nung unb 0eibung. 

18. tt)cit, far; rctfcn, to travel ^)Iaubcni, to chat 
tocrletjcn, to hurt nid^t citimat, not even 
oudgcnommf n, except flilftcnt, to whisper 

bie S'iot^njcl^r (— ), self-defense bic (Srl^olung (— , -en), recreation 
ou« 9'iot^tocl^r, in self-defense bcr UnglilcRicl^c (-n, -n), the unforton* 
Derfdftnjenbcn, to waste bie $il(fc {—-, -n), the help [ate 

May I ask you how far you are traveling ? To Albany. We 
must not kill the birds, for they are very useful to the farmers. 
We shall probably not be allowed to buy this book. May I ask 
what it costs? Seven dollars. No man is allowed to liurt or 
kill another, except in self-defense. Children, you must not 
waste your time [when] at school. I fear, you chat too much; 
you are not even allowed to whisper; it is true, you get tired, 
and need recreation, and when (the) school is* out', you will be 
allowed to play. The unfortunate need our help. How many 
things are here which I do not need 1 

19. tnuffett, to be obliged. 

Present Imperfect 

icft mug, I must id) mugtc, I was obliged 

bu uiufit, thou must bu ntufitcft, thou wast obliged 

er mug, he must cr mugtc, he was obliged 

mir milffcn, we must toir mufetcn, we were obhged 

il^r mH^i, you must tl)r mufetct, you were obhged 

ftc milffcn, they must. fie mugtcn, they were obhged. 

Perfect i6) l^obc gcmugt or x6) l^abc miiffcn, I have been obhged. 
Pluperfect x6) l^attc gcmugt or id^ ^attc milffcii, I had been obhged. 
First Put ic^ tocrbc milffcn, I shaU be obhged. 
Sec. Flit id^ Wcrbe gcmugt ^abcn, I shaU have been obhged. 

Ittitffen designates a general necessity, and is used in the same sense as 
the English must In all tenses but the Present, it must be rendered to 
be obliged, to have to, to be forced to, and the like. 
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ble €5(4rift (-^, -«n), the writing fft^rcn, to ahow (qf visUara) 

bcr glcden (-«, — ), the blot bad (gm^fanfj^immcr (-8, — ) the 

erma^nen, to admonish fo(gfam, obedient [parlor 

folc^, such fd^neiben, cut (of grain) 

enbiid^/ at last, after all hunger Icibcti, suffer hunger, starve 

2Bir miiffen imfcrcn ®tcm unb gcl^rcrn immcr gel^ord^cn. !J)cr 
reid^c ^aufmann l^at SBagcn unb ^fcrbc t)crfaufen niUffen, bie ^dtm 
finb fc^Iec^t, unb cr braud^t @clb» 3^i9^ ^^^ *>^i"^ Slufgabc, gbtDin, 
!j)ie toirft bu gemi^ nod^ cinmal modficn miiffen; bu ^aft fcl^r t>kk 
iJc^Ier gemad|t, bie ©d^rift ift fd^Ied^t, unb bann biefe gtedten ! 3)?it 
einer fofd^en SSrbett lann bein 8e{)rer nid^t gufriebeu fein; er l^at bic^ fo 
oft crmal^nt, bu mu^t enblic^ fieigiger ttjerben. ^a^ mu§ ber f)err 
fein, ben ber SSater ertDortct; 5ffne i^m bie 2:^iir, 3D?arte, unb fill^re 
il^n in ba« Smpfangjimmer. Slrtig, fleigig/ fotgfam, rein miiffen 
gute ^ber fein. f)aft bu etttja^ 5Weue^ t)on unferem ^eunbe §einrtd^ 
gel^firt? (5r mug fel^r Iran! fein; 5Wiemanb barf il^n befud^en. SBer 
21 fagt, mug auc^ SS fagen. 

2Ber im ®ommer nid^t mag fd^neiben, 

aWug im SBinter ^unger leiben ! 

20. el&riitij/ honest im S3ctt, in bed 

^ergnugcn ^aben, to take pleasure ber @runb (-c«, ©rflnbc), the cause 

an, in [winter-apple bie SBcrfpatung (— , -en), the delay 

bcr 2Bintcrapfc( (-«, -apfct), the ben gangcn Sag, all day 

bag 8ctt (-e«, -en), the bed tobt, dead 

We may never be rich, but we must always be honest. 
Some boys take no pleasure in their lessons, and only learn 
them, because they are obliged [to] . Winter-apples must be care- 
fully picked from the trees. James, why are you not in your 
room and in bed ? It must be late. Dear mother, what a cold 
day it is I How hungry the little birds must be I All men must 
work. What do you say, Johnny ? You have been obliged to 
beg? Where have you been so long, Edward? I am very 
sorry, I was obliged to wait at our uncle's, and that is the 
cause of my delay. What is not right, must be wrong. We 
must learn as long as we live. Walter Grey lived with his 
mother in the city of New York; they were very poor, and 
Walter was obliged to wprk all day, for bis father w?is dead. 
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21. f^fteit, to he obliged. 

Present ImperfeeL 

i$ foU, I shaU \^ foKte, I should 

bn follfi, thou shalt bu foUtefi^ thou shouldst 

er foH^ he shall er follte^ he should 

rove foUtn, we shall h)tr foUten, we should 

tl^r font, you shall xlfc folltet, you should 

ftc (oflen, they shalL pe fotttetl, they should. 



td^ \)aht gefottt or tdft l^abc foUcn, I have been obliged. 

id^ ^atte gefollt or it^ l^ottc follcti, I had been obliged. 
First Fut ic^ njcrbc foUcn, I shall be obliged. 
Sec. FuL ic^ toerbe gefoUt l^abeti^ I shall have been obliged. 

1. follen, in its proper sense, signifies duty or obligation usually de« 
pendent upon the will of another, and is rendered by shaJtl, to he to,, or other 
like expressions. 

2. Sometimes foQett has the special meaning of a report or general im- 
pression, in which case it is to be rendered by is or are said, supposed, 
claimed, and the like ; thus, 

er foU jc^r fronf fcin, he is said to be very sick. 

cffcn, eat ctnonber, one another 

gor, very; barauf, thereto, at it gu bicncn, of serving 

bo« @fteb (-c«, -er), the member bic @ilc {—), the haste, hurry 

mcnfc^ttd^, human bie ^ofl (— , -en), the post-office, mail 

bcr ^orpcr (-«, —), the body bcr §oIIanbcr (-«, — ), the Dutchman 

ftberbrilffig, weary bra^ten, brought 

SBer nid^t.arbeitet, foil a\i6) nic^t cffen. !Du l^aft ixoti O^ren unb 
ctncn aWunb, gar t)telc^ foKft bu f|5rcn unb loenig barauf fagen. T)k 
(iJIicbcr bc« mcnfd^fid^cn Sbrpcr^ njurbcn einft Ubcrbriiffig, etnanber gu 
bicnen* ^k ^ftnbe fagtcn: njarum follen tDtr attein fUr anbere arbei* 
ten? 9Ber fott ben ©rief unfere^ Dnfete beanttDorten? ^ar( maf 
il^n beantttjorten. ©oil id^ mir einen 9?egenfc^trm ober einen 9Jegen- 
«iante( faufen? 9?ein, mein ®o^n, bcine 2Kutter fott bit einen 9?egen* 
fc^irm faufen, tt)enn bu einen bebarfft; bu aber foKft bein ®elb fparen. 
35U bift in grower (Site, i^^anj; toaxit einen Slugenblid. Qd) f)ait 
fetne ^At; biefer ®rief foil nod^ ^eute auf bie ^oft, unb e^ ift fc^on 
ein SSiertel t)or ad)t Sonnft bu mid^ begleiten, SRuboIp^ ? ^'c^ mu§ 
unferen greunb ®eorg befud^en; er foil gefttl^rlid^ franf fein. ©ie 
f)oflanber foflen bie erften genjefen fein, weld^e ^tc nad) Qnxopa 
bxad)tm. 
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22. imfremiblUI, nnpleaaaoi bet Qefitar (-4, — ), the owner 
tin ^ufe, in-dooxB ba9 Sonbgut (-e«, -flflter), the 
ber @<4tt(meifier (-«, — ) the countiy-eeat 

master, school-master iRamend, by the same of 

bie Hrmee (— , -n), the army flcfcttig, sociable 

befe^Iigen, to command augerbem, besides 

gegenmartig, present freigebig, generous 

Shall the children take a walk to-day? No, Suzjr, the 
weather is so wet and unpleasant, they may play in-doors. 
What shall we play, boys ? We can play school; James is to 
be master, and Henry and I are pupils. Mother, you shall 
have the first rose of spring. What man shall lead our armies, 
and command our soldiers? Have you any lessons to-day, 
George ? Yes, Sir, I am to learn a piece ttom my Reader, 
and to do three sums on my slate. Oh, what shall I do, said a 
little boy to his mother; poor Willie is dead, who will play » 
with me« now^? Dear boy, you must play alone. Sir, who 
is the present owner of this country-seat ? A gentleman by 
the name of Baldwin. Is he a good neighbor ? Yes, Sir, he 
is an open, sociable man; besides, he is said to be very rich aod 
generous. 

23. toollen, to be willing. 

Present Imperfect 

id^ toill, I win \^ tooViit, I was willing 

bu h)iaft thou wilt bu tootttcfl, thou wast wiUin^ 

er toiUf he wiU er toofltc, he was willing 

ttir WoIIcn, we will tovc tooUttn, we were willing 

i^r ttjollt, you will il^r tooUtet, you were willing 

fte toollen, they will fte toolltcn, they were wimng. 

Perfect id^ Ijaht QemoQt or id^ l^abe tooUtn, I have been willing. 

Pluperf. t4 l^attc genjollt <yr xij l^atte tooUcti, I had been willing. 

Flret Fut id) tDcrbc WoUcn, I shaU be willing. 

Sec. Fut tc^ ipcrbc c^moUi l^obcn, I shall have been willing. 

Imperat tOoUt, iDOttt, ttjottcn @tc, be wiUing. 

1. tOOQen signifies willingness, intention, desire, and is rendered by 
vnUj to be willing, desirSy ward, wish. 

2. Sometimes it has the special meaning of an assertion made by an- 
other person, in which case it must be translated by to say, assert, dahn, and 
the like; thus, er totU bidft gcfc^cn ^aben, he claims to have seen yon. 
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bcr Sungc (-n, -n), the lad fil^lcn, to feel 

gut, well bic @uppc (—, -n), the soup 

ber S3ogen (-«, —), the sheet bad ©ebid^t i-t^, -e), the poem 

bag IBriefpa^ier (-9, -c), the gcnau, exactly 

lei^eu, to lend [letter-paper me^rere, several; unter, among 

1^5reu, to hear (keedj ber ^ottentott {-tn, -tn), the Hottentot 
na^e, near n&^er, nearer udc^jl, nearest, next 

SSicIc aWcnfc^cn burfcn nic^t fageii, toad fie tooQcn. 2Btc »ctt tft 
e« bte gum nSc^ften ©orfc, mein 3»inge? ©ed^^ STOcUcii. 3d| bin 
tnilbe, ^ungrig lutb burfttg; wtm bu mir ben ^eg jeigen toiUft, mill 
ic^ bic^ gut btialjkn, SBillft bu tnir einen 53ogen "^apitx leitjen^ 
aaSil^elm ? SBBod fiir "^opkv foU e^ feiu? S^ brau(^e Sriefpapier. 
@o, l^ier ift ein ©ogen, unb auc^ eine geber. 2Ber nic^t J)5rcu ipiU^ 
utuB fu^len. SBoUeu @ie <S>vOfpt ? SBoUcn ®ie ein ©enig t)on biefem 
Srateu ? Qd^ banle O^iicn- SBaim wiUft bu beiu Oebid^t lemeu, 
3ulie ? morgen frii^ mugt bu e« I5nnen. 5<^ ^^itt c^ [nod)] l^eutc 
Slbenb Icrncn. aSBoUen ®ie bie ®a;e t)aben, mir ju fagen^ njo §err 
Earner iDO^ut? gr foU nal)e bei biefer Sivc^e njolinett; gcuau laim 
ic^ rc^]Ol)«^» uictitfagen. S)cr®(ivtncvunfere«9tac^bar^tpillmel)vere 
3^a^rc miter ben ©ottentotten gelebt t)aben. 1)a^ mag gtouben, wtx toxU ! 

SBer mitt unter bie ©olbaten, 

!Cer muB I)aben ein ®emct)r ! 

2^, unten, down bcr ©runbcr (-«, — ), the founder 

bic ®affc (— ,-n,) the alley bic (Colonic (— , -n), the colony 

ein paar, einigc, a few bag ^anbtocrf (-«, -c), the trade 

crfrifd)enb, refreshing gc^en, to go 

forbent, to ask bic S3ccrc ( — , -n), the berry 

mcinen, to mean auf, up; frii^, early 

I wish to send these grapes to the poor sick woman down (in) 
the alley; a few grapes will be very refreshing to her. How 
much do you ask for your birds ? Fifty cents apiece. I do not, 
mean, how much apiece, I want to buy them all. Uncle Philip, 
the day is fine, will you not take a walk with us ? Father, will 
you tell us a story* this evening^ ? Yes, my son, I am willing to 
tell you a story. What shall it be ? Shall I tell you something 
about birds or fishes? Boys, I have a new play for you. I will 
be the founder of a colony, and you shall be people of different 
trades who wish' to go* with me\ Children, you shall pick as 
many berries as you want, but you must be" up* early^ 
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25. Xaffen, to let, permit, leave. 

Present. Imperfect 

id^ laffc, I let ic^ Kcfi, I let 

btt Ififfefl, thou letst bu liegefl, thou let 

cr Ifigt, he lets cr lit% he let 

Xoix laffen, we let njir Ucgcn, we let 

l^r la% you let i^r llcgt, you let 

ftc laffcn, they let pc Ucgcn, they let 

Perfect tc^ ^obe gclaffcn or Id^ Jabc laffen, I have let 

Pluperf. id) l^attc getaffen or id) ^attc loffcn, I had let 

First Put left hJcrbe laffcn, I shall let 

Sec Put i6) toerbe getoffen babeti, I shall have let 

Imperat lag, lagt, (affen <Bit, let 

1. laffett is the Causative Auxiliary, and signifies permission or 
command. It is rendered by to let, permit, order, cause, get, and the like; 
thus, 

bcr Ttarm ticg bic S55gct fortfticgcn, the man let the birds fly away. 
id) Itcfi il^n nad) ^oufc gc^cn, I permitted him to go home, 

lag ben inabcn l^crcititommcn, let (bid) the boy come in. 

2. In this construction, the Active form of the Infinitive is often 
used in a Passive sense; thus, 

er lieg brei ^inge mad^tn, he caused three rings to be made. 

3. Idiomatical phrases worthy of note, are the following: 

fagcn laffcn, to send word grilgcnlaffen^tosendone's respects 

faUcn laffen, to drop tommcii laffcn, ) ^ ^^^^ ^^^ 

marten laffcn, to keep waiting riifen laffcn, f 

4. laffett, as a transitive verb, nearly corresponds to the English to 
leave, but is scarcely ever used in the sense of depart or quit. 

t^erlaffett, to leave, quit. 

Present Imperfect 

id) bcrtaffc, I leave id) »crlic6, 1 left 

bu Dcrlaffcfl, thou leavest bu DciUcScft, thou left . 

er Derlagt, he leaves cr »crUe6, he left 

njir Derlaffcn, we leave n)ir Dcrlicgcn, we left 

i^r Dcrlagt, you leave i^r DcrlicBt, you left 

ftc t)crlaffcn, they leave fic Dcrlicgcn, they left 

Perfect id) ^abc bcrlaffen, I have left 

Pluperf. id) ^attc Dcrlaffcn, I had left 

First Put tc^ itjerbc Ocrtoffcn, I shall leave 

Sec. Put id) njcrbc tjcrlaffen ^obcn, I shall have left 

Imperat tJcrlag, Dcrlagt, Derlaffcu @ic, leave 
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The conjugation of such Compounds, as: l^etlaffett, to leave, quU; 
%initt\af(tu, to leave (behind) / ittttetlaffett, to leave off, is the same 
as that of the simple verb. Of course, they never admit the Infinitive instead 
of the Participle in the compound tenses. 

Hctnc« ®clb, change [piece tti folgcnber SBclfc, in the foUowing 

bag ©olbjiild H, -c), fhe gold bat)on, of them [manner 

bcr 2abcn (-8, Sabcn), the shop, bic ^alfte (— , -n), the half 

rocc^fefo, to change [store cin SDrittel (-«, — ), a third 

in 9Ju]^c, alone ein i^cuntcl (-«, — ), a ninth 

nad), according to er^altcn, to receive 

ba« Slcftamcnt (-c8, -c), the will bic S^etCung (— , -enV the division 
bic ©dftulb (— , -en), the fault 

3fo^(um, i^ brauc^e Heme« ®ctb, laffcn @ic btcfc^ ©olbftfid im 
nddjftcn gabcn tDed^fctn. 3Bo ift bein ^vA, gmil? Qi^ ^abc tf|n in 
ber @(^ulc gclaffcn. gagt un« unfcrcn ®tcm imnter fotgfam fetn, 
bcnn i^ncn t)crban!cn xoxx attc«, tt)a« tDtr l|aben. SBarum l^abt i^r bic 
^tnbcr Ipietcn laffen? fie ^aben ifjtc Slufgabcn nod^ nic^t gemo^t 
ga^t mid) in 9tu^c; ic^ toiH arbeiten. Sift bu front SSatcr ? ©ott id^ 
benSlrjt rufen taffcn? ®n rcid^er ^anfmann ^intcrlieg bci feinem 
Xobc fcin aSermogen feinen brei ©o^ncn. SKac^ bcm Steftamentc bee 
S'aufmannee folltcn fcine fiebge^n ^fcrbe in folgcnber SSJeifc getl^eitt 
tDcrben. J)cr altcfte ©ol^n fottte bat)on bic ^olfte, ber jttjeitc cin 
Drittd, ber britte ein 5Kenntd erl^alten. 2Bie mug bic SEl^eilung gc* 
mad^t toerbcn? ®ie l^ab^n mic^ langc toartcn laffcn, §er^2Kartin. 
Sntfd^ulbigen ®ie mtd^, §err granf, ee tear nid^t meine @d&ulb. 

26. retc^fic^, richly C6 (d^ellt, the bell rings 

Let the children learn a little every day, and they wDl be 
richly rewarded for their industry. The teacher made his 
pupils work too much. Ralph Morton is a very careless boy, 
and does not always speak the truth; to-day he has left his 
books at home. Do you hear what your teacher says ? Let me 
never hear that again. My son, I expect Mr. Price to-day; 
when the bell rings, open the door; do not keep him waiting. 
Is Mr. Robinson already gone ? Yes, Sir. Mr. Robinson was 
up early, ordered his horse to be well fed, and left the house 
before six o'clock^ 
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28. WEAK and STRONG CONJUGATIONS compared. 

Weak. Strons^. 

Hebett, to love. ^ttiftn, to seize* 

Present Tense, 
ic^ Ucbc, I love '\&^ flrcife, I seize 

bu Itcbft, thoa lovest bu greiffi, thou seizest 

cr liebt, he loves ' cr Jjrcift, he seizes 

ttir licbeit, we love to'xx flrctfen, we seize 

t^r licbt, you love il^r grcift, you seize 

lie Ucbeit, they love fie flteifen, they seize 

Imperfect Tense, 

td^ Itcbte, I loved vin griff, I seized 

bu liebteft, thou lovedst bu gtiffft, thou seizedst 

er liebte, he loved cr griff, he seized 

tuir Uebten, we loved tuir griffcn, we seized 

i^r licbtet, you loved tl^r grifft, you seized 

fie tiebtCtt, they loved fie griffcit, ttey seized 

Perfect Tense. 
ic^ ^abe geliebt, I have loved ic^ ^obc gegriffeit, I have seized 

Pluperfect Tense. 
'\6) ^atte gcUebt, I had loved tc^ I)atte gegrtffen, I had seized 

First Future Tense. 
ic^ tDcrbc lieben, I shall love ic^ merbe grcifen, I shall seize 

Second Future Tense. 
\6) wcrbc gettebt l^aben, I shall have &c. \6) ttjerbc gegriffeit l^aben, I shall have Ac. 

Imperative. 

tiebe, love (thou) gtetfC, seize (thou) 

liebt, love (you) Qwift, seize (you) 

liebcn <Sie, love (you) greifeit @ic, seize (you) 

1. There are three Principal Parts in the conjugation of eveiy verb, 
namely the Present Infinitivey the Imperfect (first person sinffular), and the 
Past Participle. 

2. In order to conjugate a German verb correctly we must know how 
its Imperfect and Past Participle are formed. On these parts alone the 
classification of German conjugations depends. 

3. Verbs of the Weak Conjugation form their Imperfect by changing eit 
or It of thfe Infinitive into te, as liebeit, to love; ic^ liebtC, I loved; and their 
Past Participle by changing ett or ft of the Infinitive into i, and prefixing 
(|e, as: UcbCit, to love; getiebt, loved. 
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4. Verbs of the Strong Oor^ugatUm form their Imperfect by changing 
the radical voweL without adding any termination, as: f^intten, to spin; id) 
tpann, I spun. Their Past Participle, which also takes the prefix ge, ends in 
ett, as: ^tn, to sit; gejeffeit, sat 

5. As a general role, the Past Participle of all verbs takes the prefix ^t. 
From this rule are excepted: 

Verbs having the prefixes be, Clttf), tilt, tX, gC, tJCr, §Ct, as: t>Ct» 
gletd^en, to compare; »erglidjen, compared; 

those ending in itett or ieteit, as: flubiteit, to study; ftubtrt, stadied. 

6. In both conjugations, the terminations eft and et are commonly con- 
tracted into ft and t; as: bu liebft instead of bu liebeft; er greift instead 
of er gretf et. The full termination eft, however, is retained when preceded 
by t, i, t^, ^, I, f fA; as: bu tebeft, thou speakest; likewise, the full 
termination et after ^, t, t^, as: er ftnbet, he finds. 

29. Th© following verbs are conjugated like gtetfett: 



Present Infinitive, 
beigen, to bite 
gleid^en, to resemble 
tierglei4en, to compare 
ergreifen, to seize 
leiben, to suffer 
pf eifen, to whistle 



xdn hi% I bit 
ic^ glid), I resembled 
ic^ Ocrgit(4, 1 compared 
xdf crgriff, I seized 
id) Ittt, I suffered 
ic^ |)fiff, I whistled 



Past Participle. 

gebiffcn, bitten 
gegtic^cn, resembled 
t)tx(\li6)en, compared 
ergiiffeii, seized 
gctittcn, suffered 
gepfiffcn, whistled 



h'ld^t, dense, thick 

ber 9Jebet (-«, — ), the fog 

ba« ^ampfboot (-«, -e), the steam- 

unauf^dritd^, incessantly [boat 

bnldten,* to press 



ate ob cv fagcn tDolIte, as though he 
toU, mad [would say 

fd^euen, to fear, to be afraid of 
bcr @turm»oget (-«, -t)oget\ the stormy 
bic @i'o6c (— , -n^, the size [petrel 



Dad gcbcn jlcidit ben ^al^rcdjcitcn. §unbc, bic am meiften bcHcu, 
bci^cn am tpcnigftcn. SSortgc 9Jacf|t muf ein bid)tcr 9icbcl auf bcm 
55Iuffc flClDcfcn fcin; bic !3Dampfbootc :pfiffcn unauf^orlic^. ^'f* ^^ 
iDa^r, ba§ bcin ^rubcr tobt ift, granj? ^a, Gbuarb. 3ft er langc 
frani gciDcfcn? %xx cine 9Bocl^c, allein cr ^at in biefer fiirjeu ^tit 
fc^r t)icl gcKttcit. aBcnigc Slugcnblirfe t)or feincm Jobe crgriff er 
mcine ^anb unb briidtc fie mcl)rmald, al^ ob er fagen h)ol(te: lebe 
ttjo^l! !Dcr §unb bed Q'dQtx^ ijat unferc Sul) gebiffen. aBcim bu 
nic^t t)on cinem tottcn §unbc gebiffeu iporbeu bift, fdjcuc frifd^ciJ 
3Baffer nidit ! !l^cr @turmt)ogeI gleicf)t an Wro^c uub Weftalt ber 8erc^c. 
gelij, lag ben ^unb in JRu^e, er \mt> bid) bei^en. 



• Verbs whose InAnitive only is glveu, belou^' to the HVa/^ Cotijwjaiion, 
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30. ^cr ©onigt)ogcl (-«, -Oogel), the bc«]&alb, therefore 

honey-bird bad ®cf^)cnfl (-e«, -cr), the ghost 

in afrila cml&cimifd^, a native of A. bcr 9fiicf c (-n, -n), the giant 
nod), nor (after not or neither) bad §orn (-c«, ^omcr), the horn 
la^m, lame 

The honey-bird is a native of Africa, and in size and shape 
resembles the sparrow. The hare can not bite like a dog, nor 
scratch like a cat, therefore it is very timid. What a cold day 
it is! How the poor birds must suffer! How hungry they must 
be! Who [was it that] (has) whistled? Was it you, Edward? 
No, father, it was Robert who was whistling to his dog. Uncle, 
there is a ghost in the garden; it is white, and as tall as a 
giant, and has horns as large as a man's arm. The uncle 
seized a large knife, John the hoe, and so they marched into 
the garden. And what do you think it* was' ? Only a lame 
goose. During a severe winter, poor people suffer very much. 

3(, The foUowing verbs are also conjugated like gtcifctt (see 28). 



Present Infinitive. 

reifecn, to tear 
gcrrcigen, to tear (in pieces) 
rciten, to ride 
fd)teifen, to grind 
fcftnciben, to cut 
befc^ncibcn, to trim 
ftveiten, to quarrel 



imperfect 
id) rig, I tore 
idft gerrife, I tore 
it^ rttt, I rode 
idft Jd)Uff, I ground 
ic^ fd)uitt, I cut 
\6) befd)nitt, I trimmed 
\6) ftrttt, I quarreled 



Past Participle. 

gcriffcn, torn 
gcrriffcn, torn 
gerittcn, ridden 
gefcfttiffcn, ground 
gefd^nittcn, cut 
bcjd^ntttcn, trimmed 
flcPritten, quarreled 



IDeic^en, to yields give way. 



Present, 
idft X0tx6)t, I yield 
bu ttjeic^ft, thou yieldest 
cr tt)Cicf)t, he yields . 
roir tt)eid)en, we yield 
i^r treic^t, you yield 
fic n?eici^en, they yield 



Imperfect 

id) \y)X&^, I yielded 
bu luid)ft, thou yieldedst 
er tntc^, he yielded 
tDir mid)en, we yielded 
i^r tricot, you yielded 
fic n)td)en, they yielded 



Perfect \6) ]&itt gemtd)en, I have yielded 

Piuperf. \(i) toax gen)id)en, I had yielded 

First Fut id) merbc meid)en, I shall yield 

Sec. Fut id) merbe getridjeii fcin, I shall have yielded 

Imperat meid)e, it)eid)t, iucid)en (Sie, yield (thou, you) 

1. Many active intransitive verbs that merely imply motion or change 
of condition, or the st^te which results from the change, take fcin, to he. 
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instead of l^albCtt, to have, as their auxiliary. Such verbs are: ftitt, to be; 
t»txhtn, to become; totid^tn, to yiM, give way. Hereafter, verbs of this 
class will be specially indicated. 

2. fd^letfett, said of precious stones, corresponds to the English 
eui; when meaning to drag, demolish^ it follows the weak conjugation. 

Itebtidg, delightful bcr @d)ccrenfd)teifcr (-«, — ), the knife- 

imtcr cinanbcr, among themselves ba« ^aar (-c«, -e), the hair [grinder 

mn, about; bad @tro^ {-%), the straw bcr Solf (-c«, SBfilfe), the wolf 

bcr SHamant (^«, -en), the diamond ba« $ferbd^cn {-%, —), the pony 

!Dcr licMidic ^crbft tt)cid|t bent SSinter mit fcinen laltcn, mifrcmib* 
lichen 2:ogcn. STOond^c ^inber ftrcttcn untcr cinanber urn bie Hcinftcn 
Dingc, Dcr SBeijcn mu§ gcfdimtten tocrbcn, tocnn ba^ ©trol^ gclb 
tPtrb. Dcr !Diamant farm nur mit cincm !iDiamant gcfdififfcn mcrbcn. 
SKutter, ber ©d^ccrcnfd^Icifcr ift an bcr SEl^iir; fott er nn« ctoa^ 
fd^cifcn? 3a, grife, Ia§ t^n cinen Slngcnbticf xooxitn, nnfere SlWcffcr 
finb ganj ftnmpf ; fie miiffcn gcfd^Iiffen tocrben, !Dn mngt bein §aar 
fc^neiben laffen, SBit^elm, c6 ift t)iel jn lang. 5Der alte aWann ritt ein 
^ferb, melc^e^ anf {in) bem rediten Singe blinb tear, ©n toirft bein 
^leib gcrret|en, STOarie, toenn bn nid^t Dorfiditiger bift. !J)er SBoIf cr* 
griff mcl^rere ©d^afe nnb rife fie in @tUcf e. ^arl ritt jeben SCag anf 
fetnem ^ferbd^en, xotm er feine Slnfgaben gemad^t l^atte. * 

32. ^cr Slrbcitcr (-«, — ), the workman bie $crfon (— , -en), tue person 

ba« SBer^eug (-«, -e), the tool bie Q^lic^tung (— , -en), the direction 

xci\6n, ^ast; ucrjfolgcn, to chase ber @(^Ieifftcin (-«, -e), the grind- 

»erf4fttten, to spill [general bie %%i (— , Stejtc), the axe [stone 

bcr General (-«, ©enerfilc), the borauf, on it [it 

ber JCngriff (-«, -e), the attack \6) lann md^t« bafflr, I cannot help 

A bad workman quarrels with his tools. A man had seven 
sons who were always quarreling among themselves. Why 
does that man ride so fast? Why? He is chased by a wolf, and 
must ride very fast, or the wolf will tear him in pieces. Emily 
has torn her dress and spilt her berries. The general rode a 
beautiful horse, and commanded the attack in person; in a 
few moments the enemy gave way in all directions. My pretty 
boy, has your father a grindstone ? Yes, Sir. You are a fine 
little fellow; may I grind my axe on it? How is this, Johnny? 
There are several leaves of your new book already tornl I 
could not help it; some leaves had not been trimmed, I was in 
a great hurry, my knife did not cut, and so 1 tore the leaves. 
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33. 



leil^en, to lend. 



PreMiiL 

bu \tiii9, thou leudst 
ct leiijt, he lends 
volt let^en, we lend 
tlfr Ici^t, you lend 
fte Ici^cn, they lend 



Imperfect 
id) \it\i, I lent 
bu liC^fl, thou lentst 
cr lic^, he lent 
mir tic^en, we lent 
il^r licl^t, you lent 
fte \itlftn, they lent 



Perfect 
Pluperf. 
First Fut 
Sec. Fut 



id^ ^abe gelie^en, I have lent 

id^ ^attc gelie^cn, I had lent 

idft tDcrbc lei^en, I shall lend 

xdj tucrbc gcltel^en ^abcn, I shall have lent 

Ici^e, lei^t, leiicn @ic, lend (thou, you) 



Conjugate in the same manner: 



Present Infinitive, 
metben, to avoid, shun 
prcifcn, to praise 
reibcn, to rub 
cntfd^Ctben, to decide 
fd^eincn, to shine, seem, ap- 
{(^ittben, to write [pear 
bcfd&rciben, to describe 



Past Participle. 

gcmieben, avoided 
ge^)riefcu, praised 
geriebcn, rubbed 
cntfd)icben, decided 
gcfd^icncn, shone 
gcfd^rieben, written 
befd^vieben, described 



id^ micb, I avoided 

id) pxit^, I praised 

id^ rieb, I rubbed 

id) entfdjtcb, I decided 

id^ fc^icn, I shone 

t(^ fd^rieb, I wrote 

id^ bcfd^rtcb, I described 
The following are conjugated with the auxiliary fettt: 
bleibcn, to remain id^ blicb, I remained gcbUcbcn, remained 

gcbei^cn, to thrive ic^ gcbie^, I thrived gcbie^cn/ thrived 

f(^eibcn, to part id^ fd^icb, I parted gefd)iebcn, parted 

1. In the Regular Order of the sentence, a verb in a simple tense pre- 
cedes all modifying adjuncts, thus, 

id& f Arcibc mcincm greunbc cincn S5ricf, I write a letter to my friend 
idj f^rieb mcincm grcunbc eincn iBricf, I wrote a letter to my friend. 



2. A verb, in a compound tense, 
its first component part; the other part 
thus, 
id) J^abc mcincm SSrubcr cincn langcn 

5Bricf oef Atiebett, 
id) l^attt mcincm SBrubcr cincn longcn 

5Bricf ^tid^tithtn, 
xdf tDet^e mcincm 53rnbcv cincn tangcn 

SBricf f^teibett, 
idft t»tvit mcincm S3rubcr cincn 8iicf 

gef^tieben ^ahtn, 



takes all modifying adjuncts after 
or parts stand last in the sentence, 

I have written a long letter to 

my brother 
I had written a long letter to 

my brother 
I shall write a long letter to my 

brother 
I shall have written a fetter 

to my brother. 
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3. Of two noons governed by the same verb, the personal noun comes 
first; but when connected with the verb by a preposition, it comes last, thos: 

i(^ fiaht metttem IQni^et ettten I have written a letter to my 

Stief gefc^ricben^ brother 

t(^ l^aht ettten ^tief att titeittett I have written a letter to my 

^tttbet gcfd^ricbcn, brother. 

34. bie 3ttnge (— , -n), the tongue bcr Scipcn (-«, — ), the last 

bic 9icbU4Icit (— ), honesty crttJad^en, to awake; ^cll, bright(ly) 

bcr <Stanb (-e8, @tonbe), the state, ba« ®cfd)icf (-e8, -c), the destiny 

condition unxe6)t, ill-gotten 

bet ©C^ufler (-«, — ), the shoe- bo« Out (-c«, ©utcr), the wealth 

maker, cobbler bcr Bronte (-n, -n), the patient 

Oft bci§t bcr ^aijXi bie S^xiqc, unb bennorf) Udbm fte gate 
JJrcunbc. 9?cblid|feit gebci^t in jebcm @tanbe. ^mtc Ijabt id) bent 
Onfel unb ber 5Eantc cinen langcn ^rief gefcfirieben, unb ntorgcn 
ttjcrbc xi) an uicincn ge^rer fc^rciben. SOieibe bic (^fetlfc^aft bofer 
2Benf(^en! @d|ufter, bleib' bei bcincm 8ei[ten! G^ wax \i)on 1 Vii)i\ 
ol^ mciu ©ruber crn)ad|te; cr offnctc bie Slugeu unb rieb fie uiit ben 
^(Inben, benn bie ©onne fc^ien l^elf in^ 3^^^^^^^- ^^^^ *P ein ffeine<5 
Sort, alleiu e6 ^at oft ba6 ©efc^id eine^ 3Wenfcf)en entfcf)icben. Un^ 
rec^t ®ut gebeil^t nicf)t. J)er Sranfe befdireibt bent Slrjte feinc Srant 
^rit. ^ber, il^r feib fel^r lange geblicben; mo feib i^r ben gaujcn 
3Korgen getoefen? O abutter, loir ^aben fo oiele greube ge^abt! 
SBir toaren mit bemOnfel im®arten; alte biefe ©lumen finb fur bid). 

35. gcpfloftcrt, paved baS ^Uma (-8, -te), the climate 
ma^rUc^, truly; ftct«, ever fo kngc, while 

My sister writes as well with her left hand as with her 
right. To whom have you lent your umbrella? I have lent 
my umbrella to this old lady. Our uncle remained at home^ 
many days^ Can you lend me a pen, Henry? I want to write 
a letter. (The) things are not always what they seem. The sun 
shines upon the hwises and the paved streets. The dog is 
truly a friend of man; to his master he ever remains faithful. 
Have you written your exercise, Edward? Dirty boys and 
dirty girls are shunned by every body. How long did you 
remain in the country? We remained there nearly two months. 
What flower is this, uncle ? Does it thrive in this climate ? We 
roust make hay while the sun shines. 
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36. ^^ following yerbs are also conjugated like lei^ett (aee 83). 

Present Infinitive. Imperfect Past Participle, 

fd^reien, to cry, scream id) fd^rte, I cried gef(i)rteeu, cried 

fd^tDeigen, to be silent id) {(^mieg, I was silent gefd^miegen, been silent 

trctben, to drive i(^ trieb, I drove gctricbcn, driven 

Dergei^en, to pardon x6) tjcrgie^, I pardoned Dcrjie^en, pardoned 

metfen, to show i(4 Xoit^, I showed gett)ie(en, showed 

ermeilcn, to show (do) td^ crtt)ie«, I showed crrotefcn, showed 

To be conjugated with fcitt : 

ftcigen, to rise, ascend id^ ftieg, I rose flcPiegcn, risen 

^ti^tn, to call, hid, to be called. 

Present Imperfect 

i4 ^eige, I caU id^ fiit% I caUed 

'^ bu ^eigefl, thou callst bu l)tegefi, thou calledst 

cr ^cifit, he calls cr ^ie6» he called 

tt)ir ^eigeu, we call tuir l^icgen, we called 

x\)V ^eigt, you call i^r l&iefit, you called 

fie ^eigen, they call fic Ijiegcn, they called 

Perfect ic^ fyiht gcl^cigen, I have called. 

Pluperf. i6) l)ottc ge^ctgcn, I had called. ' 

First Fut id) tuerbe l^cigcu, I shall call. 

Second Fut. \6) merbe ge^Ctgen \)abtn, I shall have called. 

Imparat l&ci§e, Iftcigt, l^cigen @ie, call (thou, you). 

1. The Inverted Order of a sentence requires the subject to come next 
after the verb or its first auxiliary, instead of next before (see 3. 3). AU other 
members of the sentence remain in their regular order. 

id^ f^tielb geftcrn incineni S3rnber ciiicn S3ricf, yesterday 

/ wrote a letter to my brother. 
i^ toet^e morgen nichicm ^©nibcr einen S3ricf fAteiben, 
to-morrow I shaU write a letter to my brother, 
j gcflcrn f ^tieb tc^ nieiucm ^niber ehicu Srief. 
Inverted Order, -j jj^Q^gen t^)Cr^c i(i^ meincm ©ruber eincu SBvicf f ^teibctt* 

2. Mark the idiomatical phrase which asks for a name: 

toit ^eigcn @ic? id) Ijeigc 2)iaj; what are you called? my name is Max. 

bic 9lebc {—, -n), the speech, speaking bie 3Bctbc (--, -n), the pasture 
baS SBlumdien (-«, — ), the little flower ber Sinb (-c«, -c), the wind 
ber 33ad^ (-c«, 53ad)c), the brook bie aJiul)Ie (— , -n), the mill 

"ba^ ^ergifjnteiiuud^t (— , — ), the forget-me-not 

5)ic 9?cbc glcid^t bent ©itber; aber gitr red}ten 3^^* fd^mcigcn ift 
(^5o(b. ZxtxU bcin ®cfcf|aft, ober bcin ©efc^cift it)irb btd^ trriben. 
2)Jiitter, marum \\t\%\ man bic [cf|(inen blaucn S31umcf)cu I)tcr om ^od^c 



Regular Order. 
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SSergtgmetmrfd^t? ©e^ord^t curcn gltcrn in oCem, tt)a« fie cud^ ^et^cn; 
bciui atoumb ottf ber febe cmeift cuc§ me^r ®utc«, ate eurc gltem. 
5Da« saSaffer bee gluffe« ift feit ©ornitag ungefS^r je^n gu§ fleftiegen. 
aSJerai ba« ®ra« m ber ©onne getrodnet toorben ift, l^ei§t e« $eu. 
$5rt, tt)a« ift ba«? ©ie ^tntt fc^reten: geuer, geuer! grau ®rou 
l^atte einc fc^one toA^t ^If, bie i^r ©ol^n ^o^arai jeben SWorgen ouf 
bie aSJeibe trieb. 5Der SBinb treibt SOHt^Ien unb ©d^iffe. SDer Setter 
]^ie§ bieSinber fc^ipeigetu SBae foftet badgfeifd^? lT6ent« ba^ 
^fmtb. S33a«? bann mu§ e« im ^reife geftiegen \m, Dorgeftern l^abe 
id^ xm 15 Sente bejal^It. 

37. J>te ©tcnc (— , -n), the bee bie ©Ifte (— , -n), the heat 

ber ©tencnpotf (-«, -|l5dc), the hive ba9 Uf er (-«, — ), the bftnk (of a river) 

bie Shil^c ( — ), rest [mometer Bemac^en, to guard 

ba« 2^crmometer (-«,—)/ thether- bie Orotic {—, -n), the cro^m 

tmi53er^aitm6 in, in proportion to bie 3ufrteben]^cit (— ), content 

John drove the cow to the pasture and rode the horses (m)to 
the field [s]. The little houses in which bees live, are called 
hives. In every hive there is a large bee, which is called the 
queen. Do not cry so, children 1 (the) father is not at all well, 
and needs rest. The quicksilver in the thermometer rises in 
proportion to the heat. The eagle is called the king of birds. 
An old man and his son were driving an ox to (the) market. 
The water has risen above the banks of the river. What a use- 
ful dog Rover is I He can drive the cows home* from the 
pasture >, and he can guard the house at night. My crown is 
in my heart, not on my head, my crown Is called content. 

38. biegen, to hend* 

Present Imperfect 

td^ biege, I bend id^ bog, I bent 

bu biegfi, thon bendst bu Bogfl, thon bentst 

er biegt, he bends er bog, he bent 

toxx biegen^ we bend wir bogen, we bent 

Hr btcgt, yon bend i^r bogt, you bent 

|te biegen, they bend fte bogen, they bent 

Perfect Idft ^abe gebogen, I have bent 
Phiperf. td^ l^ottc gebogen, I had bent. 
First Flit \6) ttjerbc btegen, I shaU bend. 
Second Fiit td^ merbc gcbogen ^aben, I shall have bent 
bicge, biegt, btegen @tc, bend (thon. yon) 
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The following yerbs are conjugated like hit^tu: 
Present Infinitive. Imperfect Past Participle. 

hitttn, to offer i^ bot, I offered geboten, offered 

Derbieten, to forbid idi t>tvhoi, I forbade Derboteit, forbidden 

'^55'" [ to freeze !* ''f [ I froze ^efvoreu I f,^,,^ 

geniegcn, to enjoy \d) genog, I enjoyed gcnoffcn, enjoyed 

gicgcn, to pour, cast idj gog, I poured QCBOffen, poured 

To be conjugated with fettt: 

fliegen, to fly id) flog, I flew geflogcn, flown 

flte^en, to flee, fly td^ flp^, I fled gcflo^cn, fled 

fltegen, to flow td^ flog, I flowed flcfloffcn, flowed 

In English, to fly and to flee are often used in the same sense. This 
is never the case in German; fltCgett means to fly like birds, and fliel^ett 
to flee or fly like cowards. 

btc SWcngc (— ,-n), the quantity, great bcr ®rab (-c«,-c), the degree 

number, great many [passage ba§ SSRttx (-e^, -c), the sea 

bcr3u9»ogcl (-8, -bogct), the bird of ba«®cIcn!(-«,-c), the joint ;ftetf,stiff 

bcr @ilbcn (-8), the south [ure bic gorm (—, -en), the mold 

btc 2^cmpcratur (— , -en), the tempera- ba« ©ugcijen (-8), cast-iron 

!J)er SBintcr bietet ben Sinbern ftiele grcubcn. ©eftem bemevftc 
id^ cine grofec aWengc 3^9^<>9^I/ tt)clc^e nact| bent @uben flogen. 2Kau 
ntn^ ben Saum biegen, fo lange er jung ift. grifdici^ SBaffer gefriert 
bci etner SCemperatur t)on 32 ®rab ga^ren^eit aWit bcm SJogef finb 
geflogen feine Sinber uber'^ 3Kcei\ SQSie Diet forbern @ie fiir biefe^ 
^ferb? ^unbcrt S)olIar«. (Se fdieint ein mcnig fteif in ben.®elenfen, 
unb id) mag bie garbe ni^t; id) fann 31)ncn nid)t mcl)r bieten ate 
fiebjig S)oIlar«. 2ld)tjig ©ollar^ finb mir fc^on geboten; aflein id) 
n)ifl e6 nid)t nnter feinem 2Bertl)e Dertaufen. ©tfcn, njeldje^ in gormen 
gegoffen njorben ift, ^ei^t ©ugeifen. §ort, \q\x iDoHen cinige Don 
biefen Sivfdien ^iflUden ! 9?ein, ba^ biirfen xoxx nic^t; ber 2Sater ^at 
e^ Derboten. ^lk\^t SSerfcbmenbung nnb ©cij ! 

39, it)eg, away [glass bie ^wVl (— , -en), (the) zero 

bag^picgetgtaSt.-eVfllSW/Pl^'*^ fiird)terltc^, terrible 
bie $latte (— , -n), the sheet ^att)d^en, Kate 

What has become 'of your robin, Henry? Yesterday morn- 
ing I left the window open, and the bird flew away. Plate- 
glass is cast in large sheets. It has frozen vejy hard; it is two 
degree[s] below zero to-day. Quicksilver freezes at a temper- 
ature of forty degree [s] below zero. Our neighbor offered mQ 
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money for my doves; but I do not mean to sell « them >. Wait 
a moment, Kate I I will gather you some of these pretty flowers. 
No, I can not remain any longer; (the) mother has forbidden it; 
it is pretty late, and I must make haste. At the terrible attack 
of our soldiers the enemy gave way, and fled in all directions. 
The young larks have just left their nest; they can not fly far. 
Near the house in which Arnold and Edmund lived, flowed a 
small brook. 

40« ^® foUowing verbs are conjugated like Htqtn (see 38). 

Present Infinitive. Imperfect Past Participle. 

xitd^tn, to BmeU \6^ rod), I smeUed gerodjen, smeUed 

fd)iebeu, to shove, pass id^ {(^ob, I shoved geji^oben, shoved 

t)crfd)iebcn, to put off id^ tcrtd)Ob, I put off tjerfc^obcn, put off 

fd^iegcn, to shoot id^ \^o% I shot gcfd^offcn, shot 

fd^liegcn, to shut, close id^ fd^tog, I shut gcfdftloffcn, shut 

Derfc^liegen, to lock id£| tjcrfc^lofif I locked tocrfd^loffen, locked 

To be conjugated mth feittt 

fricc^en, to creep, crawl xdj fxodi, I crept gcfrod^en, crept 

f^riegcn, to sprout, spring id& \pvo% I sprouted flef^iroffcn, sprouted 

ba8 Ulifraut (-c^), the weeds giclcn, to aim, take aim 

ba« Snfcct (-«, -en), the insect urn gu, in order to, to 

mcrflDiirbig, remarkable, curious fd^abcn, to hurt, injure 

bic Slmcijc (— , -n), the ant ^icr^cr, this way 

!♦ The genitive of a noun is often used to denote time wheriy as: 
bed SWorgend, in the morning bed ^ad^t^, at night 

bed 92ad)intttagd, in the afternoon eined ^aged, one day 

2. The accusative is used to express time how long or lo/ien, thus, 
ben gangeit Ta^, the whole day ben crften Tlax, the first of May 

biefen SBintcr, this winter icben 2^og, every day 

9icbcn bem SBeijen fpric^t ba^ Unfraut, ncben bcr Jugenb ba^ 
gafter. Untcr attcn ^'nfecteu, tDcIdie auf bcr (5rbc frtccf|cnr ift fcine^ 
fo merhDUrbig, tt)ie btc Slmeife. Qm SBinter tDivb bie ^o]t urn acf|t 
U^r SDlorgcnd gcoffnct, unb urn fcd)^ Uf)r 3lbenb^ gcfd^Ioffcn. ®n 
^'figer, toddler burd^ ben SBalb rttt, bcmerftc t)on meitem cinen SBoIf ; 
er gicftc, unb fd^o§ ba^ SRaubt^icr burc^ ben Sopf, 5Da^ crftc S3Ium^ 
c^en, metd^c^ im St'uliling aue ber Grbe fprie^t, ift ba6 ©c^nceglodd^cn. 
SBft^rcnb ber ^ci^en ©ommcmtonatc n)erben bie (Sdf)uten gcf cutoff en; 
tDol^t^abcnbc gcute Dertaffen baun mit i^ren Sinbern bie @tabt, urn bie 
frifd^e ganbluft iju genie^en, ^erfc&iebe nie bi^ morgen, m^ in fjtviU 
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^^im (dto) lomift. aSerfd^foffcner SDtob wib offcne 5tugcn l^abcn no(^ 
9Wcmanb gcfc^obct. !X)ie aJiiiufc riedicn ben ©ratcn toon tpcttem. 
©oHen @ie et»a« ©itppc? ©d^tcben @ic ben JEcttcr l^ierl^! 

41. ba8 Sod^ (-c«, 25c^cr), the hole unbcbeutenb, slight, insignificant 
fic^, himself fd^timm, bad; fflr tmmcr, for ever 

trotfen, dry ba« SSctlt^en (-«, — ), the violet 

bic "^nppt (— , -n), the doll bic ©djnccfc (— , -n), the snail 

gucrjl, at first ber S3obcn (-«, Sobcn), the ground 

How beautiful the flowers are I How sweet they smell I 
William Tell shot an apple from his son's head. In winter, the 
bear creeps into a hole under a tree, and makes himself 
a bed of dry leaves. Thomas Cox is a bad boy; yesterday he 
shot two little birds in our garden. Julia has a large doll, that 
can open and shut its eyes. The bee crept into a flower. Last 
week my sister fell sick. Her sickness seemed slight at first; but 
she soon grew worse, and yesterday evening she closed her eyes 
for ever. Nothing smells so sweet as a white violet. The snail 
crawls on the ground. Our school closed the last of June, and 
we had ten weeks vacation. 

\ 

4-2- The following verbs are conjugated like btegett (see 38). 

Present Infin'itive. Imperfect Past Participle. 

tocrlieren, to lose t(ft tocrlor, I lost tocrtorcn, lost 

micgcn, to weigh [df mog, I weighed gcmogcn, weighed 

gtel^cn, to draw, raise id^ gog, I drew flcjogcn, drawn 

A few, properly belonging to this class, namely: 

liigcn, to lie, tell a lie idf tog, I lied getogcn, lied 

bcliigcn, to deceive ic^ Betog, I deceived bclogcn, deceived 

J^»95 !• to deceive, cheat !* ^J^Q 1 1 deceived .f ti^«>9cn I deceived 
bctriigeu ) xdj betrog ) betrogen ) 

faugcn, to suck ii) fog, I sucked gefogen, sucked 

have irregularly ii or au for ic, in the Present and the Imperative, thus, 

Present id^ bctriigc, I deceive Present ici^ fftugc, I suck 

bu bctriigft, thou deceivest bu faiigfl, thou suckst 

cr betriigt, he deceives cr faugt, he sucks 

h)ir bctriigen, we deceive \mx faiigcn, we suck 

il^r bctriigt, you deceive tfir faugt, you suck 

ftc bctriigen, they deceive jtc faiigcn, they suck 

Imperat bctriigc, deceive (thou) Imperat. jaugc, suck (thou) 

bctriigt, deceive (you) fflUgt, suck (you) 

bctriigen @ic, deceive (you) {aiigcn @ic, suck (yon). 
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bic &jitt (— , -n), the honor bic Xafd^e {—, - n), the pocket 

bcr @c^ctn (-c8, -e), the appeanmce jicdten, to put 

bcr @trau6 (-c«, -c) the ostrich audj ni(^t, neither; barin, in it 

ba« ^rout (-e«, ^router), the herb bcr ^ut S^dtx, the loaf of sugar 

S^rc t)erIorcn, attc^ t)crIorcn, Dcr ©d^etn tritgt Die ®cr bed 
©traufec^ finb fcl^r grog; jcbc^ toiegt ungcfa^r brci ^fuitb. !Cicfer 
SBagcn mirb tM)n bier "ipfcrbcn geaogcn. gmilic l^at i^re aJhitter 
Derlorcn; jie ift fel^r traurig. ©ci ben meiften ^dufern auf bent 8anbe 
finb ®arten, in toeld^en grilditc, 59Iunien unb fitauter gejogen ujerben. 
aBa« fud)ft bu, aBil^elm? !Den Sricf fud^e i^ id) ^abe i^n in biefe 
Xa]d)c geftedt. 3Sietteicf|t ift er in ber anbem. T)a ift er nid^t, and) 
nxd)t in mcinem ^ute. ©u fannft i^n boc^ nicf|t bcrtoren ^aben? D, 
id) ^abe i^n getuig uerloren, nnb e^ \\>ax fo t)iel ®elb barin ! SBa§ foil 
id^ meinem 3?ater fagen? ®ar nicf)ti^. O, baiJ fonn ic^ nid^t; er loirb 
mid^ fragen, nnb id) lann nicf|t litgen, ic^ ^abe noc^ nic in nieinem !?cben 
gelogcn. 3Worgen« Derlaffen bie SJienen bie ^ienenftocfe nnb fangen 
ben §onig on^ ben 59(nntcn, SKie inel 'ipfnnb toog ber ^nt ^xidcx? 

4-3- braun, brown [deer graiifam, cniel 

ha^ SRcunt^ici* (-«, -c), the rein- bic gUcgc (— , -n), the fly 

ber <Bdjl\tt (-«), the snow t>a^ 50(ut (-e«), the blood 

ber ^affecbaum (-«, -baume), the bie a)Ja^maW)tne ( - , -n), the mow- 

coflFee-tree ing machine 

ber @amen (-«, — ), the seed ba« UngJiicf (-«, -c), the accident 

bic <^pinne (— , -n), the spider bie %U\t\) (— , -en), the flood 

I hope you have not lost your .slate, Edward? No, Sir, but 
I have lost my book and pen. In autumn tlie leaves lose their 
nice green color, and turn brown. The reindeer draws his 
master in a sled over the snow. Cotlee-trc(»s are generally 
raised from seeds. Spiders are very eru(^l, for they kill flies, 
and suck their blood. Wheat is now generally cut with a 
mowing machine, which is drawn by horses. What is this? 
My poor dog dead ! Mr. (?lark, I am very sorry, but here is 
the truth, I will not tell a lie, I killed the dog. But I am very 
sorry, it was an accident. This i)iece of meat weiglis more 
than the other. O, what a flood ! The water has risen 
higher than the banks of the river; there is no time to lose; 
let us fly as fast as we can. 
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44. l^alteti, to holdf keep. 

P^wrt. IfHfMrfoet 

14 ftaltc, I hold idj Wett, I held 

bu iiiltfl, thou holdfit bu ffitUe% thou heldst 

cr ^aa, he holds cr ^tclt, he held 

toir ft«ltcn, we hold roir ^ielten, we held 

il^ l^ltet, you hold i^r j^ieUct, you held 

fie I^Ucn, they hold f|c l^ieftcn, they held 

Perfect t^ l^abe ge^aftcn, I have held. 
Phiperf. t4 l^atte ge^alten, I had held. 
First FMt id^ »erbc l^altcn, I shall hold- 
Second FMt i4 ttjcrbc ge^altcn l^abcn, I shall have held. 
Imperat f^aitt, ftaltet, fatten ^ic, hold (thou, you). 

Conjugate in the same maimer: 



Present Infinitive. 

blafen, to blow 
br«ten, to roast 
gcfaKcn, to please V 
fangen, to catch 
empfangen, to receive 
er^alten, to receive, get 
l)angcn, to hang 
laffen, to let 
ratten, to advise, guess 



Imperfect 

Id) blicc, I blew 
ic^ briet, I roasted 
i(^ gefiet, I pleased 
xdl fing, I caught 
x6) empfiitg, I received 
i(^ cr^tcU, I received 
id) l^tng, I hung 
\6) iit% I let 
ic^ riett), I advised 
xdf ttlicf, I slept 



Wlafcn, to sleep 

To be conjugated with fetttt 
fatten, to fall id) fiel, I feU 

gerat^cn, to fall (into) tdft gertet^, I fell (into) 

Tb*» following verbs, which, by a similar change of the vowel, belong to 
the sat>e class, deserve special notice: 



Past Participfe. 
gebtafen, blown 
gebraten, roasted 
gefaUen, pleased 
gefangen, caught 
empfangen, received 
er^aften, i-eceived 
ge^angen, hung 
gclaffen, let 
gcratl^n, advised 
gef(^tafen, slept 

gefatten, fallen 
gcrat^n, fallen (into) 



Present 
id) taufe, I run 

bu laufp, thou runst 
er (auft, he runs 
trir laufcn, we run 
i^r lailft, you run 
fie laufen, they run. 



laufett; to run. 



Imperfect 

id^ (ief, I ran 
bu ticfft, thou ranst 
er lief, he ran 
h)ir Uefcn, we ran 
il^r lieft, you ran 
flc Uefcn, they ran. 



Perfect td^ bin gctailfen, I have run. 

Pluperfect, id^ tDttt griaufcn, I had run. 
First Flit. id) njcrbc laufen, I shall run. 
Second Fut id) ttjerbe gelailfen fciit, I shall have run. 
(aufe, lawft, lailfen @ie, run (thou, yon). 
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fto#ett, to pushf hit. 

Present. Imperfect. 

14 ftogc, I push id) ftic6r I pushed 

bu ftogcftf thou pushest bu ftiegcft, thou pushest 

cr ftogtf ^^ pushes n fticg, he pushed 

mir ftogeii, we push ttjir fticfien, we pushed 

ibr ftogt, you push i^r ftiegt, j^ou pushed 

fie fiogen, they push, fie fttegen, they pushed. 

Perfect. ici) Ijabe geftogcit, I have pushed. 

Pluperf. id) ijatte gefto6e«f I liad pushed. 

First Put. idj ttjerbe ftogeu, I shall push. 

Second Put. i^ ttjerbe geftoBcn l^aben, I shall have pushed. 

Imperat. ftogc, ftogt, ftogctt <Bk, push (thou, you). 

tttfeiti to call. 

Present Imperfect. 

idj rufe, I call id) rtcf, I called 

bu rufft, thou callst bu rtefft, thou calledst 

er ruft, he calls cr rief, he called 

mir rufcn, we call mir riefen, we called 

i^r nift, you call i^i- rieft, you called 

fie nifen, they call. fie ricfeu, they called 

Perfect. idf \^aht (jerttfen, I have called. 

Pluperf. idj l^attc gcrufcn, I had called. 
First Put. id) ttjcrbc rufen, I shall call. 
Second Put id) trerbe gevufcn \)aht\\, I shall have called. 
Imperat rufe, rilft, rufcu (©ie, call (thou, you). 

1. Strong verbs, whose radical vowel, in the first person singular of 
the present, is rt, modify it to d in the second and third, thus: 

Present id) faUe, I fall id) jdllage, I strike ic^ l.ijfe, I let 

bu fattfl, thou fallst bu fc^Idgft, thou strikest bu Idffcft, thou letst 
cr fdttt, he falls ev fd)lflgt, he strikes er Idfit, he lets 

2. The verbs laufctt, to rim, and fto^ett, I0 ptish, also modify the 
vowel, in the second and third persons singular of the present, thus, bu 
Idufft, cr Idllft; bu flOgeft, cr ftogt, but in rilfett, to call, the u remains 
unchanged. 

3. Mark that latlf Ctt, to nin, is conjugated with the auxiliary fcilt. 

4. The verbs htattlt, to roast, fatten, to hold, and tatf^tn, to advise, 
and their compounds lose Iheir final t in the third person singular of the 
present; thus, 

cr brat, he roasts, h)sfe((d of ev bvftt t 
er bait, he holds, " " cr t)dlt t 
er rath, he advises, " " er rdtt)-t 

5. For lafftUfto let, both us an auxiliary and as a transitive verb, see 26. 
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45. ^^ <StaU (-€«, ©tatte), the stable fammeln, to gather 

bo8 ©d&^brnc^cn (-«, — ), the faftig, juicy 

sqaiirel bad Sau6 (-e9), the foliage 

crft, only nadft unb nad^, by degrees 

bad ^a^d^en (-d, — ), the kitten blant, bright 

toad !ttmmertun« bad? j^?^*^^^!^'^*''!*^ , 
( what does that trouble ns ? 

1. gefatten^ to ptetise, answers also to the English Wee, Mark the 
idiomatical difference in the following examples: 

biefed $ferb gef dUt rnxx, I like this horse (this horse pleases me). 

tt)ic gcfaat 3Dnen biefed «ilb ? ] ^^^ f y^,^^^^. ^^ P\«*^^^ , 
( how does this picture please you ? 

2. The English expression if you please or please^ may be rendered by 
^efaQt^ft or bttte (lit pray)\ thus, 

treten @ie gefalligft cin, ptease to walk in, 
l>Xittt bebicncn @ic ftdft, help yourself if you please. 

3. ^df^ltttfci^Ul^Ce) laufcn^ <o sfca<e: literally, to run skates. 

W^t gefallt 3^nen ba^ ^ferb ineine^ ©rubers, ^err Somter? @« 
fdieint imig mib ftarf ju jein, aUciu bic garbe gcfattt mtr ntd^t. §crr 
aWorton war ciu tDo][|I()abenbei* Sanbmami; er \)\di mcl^rere gro^e 
§unbc, mclc^e bei 5iad)t ba^ ipau^ unb bic ®taHe betoac^ten. SBic 
(ange l^at ba^ ^iub gefd)Iafeu? @^ fc^lief beina^e jtoei ©tunben. 
S)er 9lpfcl fallt uid)t lueit tjont Saunie. 3cbc^ S'tnb er^telt em (Stiid 
3u(Ier. 9^ac^bar« Sari I)at eiu jmige^ (Si(i)()orn(i)cn, toetd^e^ crft Dor 
ctmgcn 3Boc^eu gefaiigen tuorbcit ift; c^ ift fdjon fo jal^m, xok ein 
Sii^c^en. ^e^t ift e^ ^erbft, niunterc Sinber fammctn bic faftigen 
3lc<)fet imb 33irnen, melc^c in ba^ ^o^c ®ra^ gcfattcn finb. ^a^ 8aub 
bcr ^dumc tDirb gclb, imb fdUt nac^ unb nad^ auf bic Srbc. !Dtc Stia* 
ben l^abcn fcinen 2(pfet auf bcm ^aumc getaffcn. 

SBa^ fitmmcrt un^ bic Sdttc ! SBa^ tummcrt un^ bcr ©d^ncc ! 

SBir tPoUcn (Sc^littfd)u]^ laitfcu bort auf bcm blanfen ®ec* 

4-6. '^^^ 33ucl^crfd)rant (-d, -f(^rdn!e), oertDunben, to wound 

the book-case bie (Sd)Ia(i)t (— , -en), the battle 

tid^^ ^aninc^en (-d, — ), the rabbit 3U SBei^nac^tcn, at Christmas ; f cjl, fast 

I want a book-case, Sir. Yery well, here is a yory hand- 
some [one]. I like it well enough, but it costs too much money. 
The grapes are sour, said the fox, because they hung too high 
for him. Did you sleep well last night? It was a cold night, 
the wind blew and the snow fell. James, guess, what is in this 
basket? Guess! There is nothing (in it). Well then, friend 
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James, I will tell you (it); there are two nice little rabbits (in it). 
The general was wounded in the battle, and fell from his horse. 
What do we get from the cow ? Milk and cream. Each of the 
children received a new dress at Christmas. Some little girls 
can skate as well as their brothers. Mary, do not let the child 
fall I Hold it fast I Henry, please open the window. 

4-7. ^ic gampc (- , -n), the lamp fd)lau!, slender 

bcr ©oben {-9, ©obcu), the floor bie Sagb (— , en\ the chase 
bic Quit (— , -n), the owl ro^, rude 

bic iBciitc ( -, - n), the prey ungcfittet, mimannerly 

t>a^ ^inbfpie( (-8, -c), the grey-houud 

Qxm^ ZaQt^, al^ ber Keinc gubtDig in bent 3"»»ici' f^in^t 2Kutter 
fptcfte, fticg er mit bent 3lrm [an] bic fiampe, unb fie fiet anf ben Soben. 
®ie enle fc^tiift bei Xage, unb fudit il)re Seute bei 5?ad|t. (Sine 
gro^e SDJengc Solbaten finb in ber Sd^ladit gefaWen. J)a^ Stnbfpiel 
ift ein grower, fcl)lanfer ipnnb, ber fe^r rafc^ laufen tann, unb be^^alb 
fur bie 3agb ge^atten tuirb. §orft bu ntd|t ben 23ater rnfen, ^o^ann? 
aBarum antmorteft bn nic^t? Qi) fiirc^te, 9?ad|bar« ^einric^ ift in bofc 
®efelffc^aft geratl)en; bie Snaben, niit weld)en er geftcrn fpielte, maren 
fel^r ro^ unb ungefittet. SBer ijod) fteigt, fdUt oft tief. !Die {^tanen 
unb 2Kdbd|en in f)o((anb fonnen ebcnfo gut ®c^littfcl)n^ (anfen,tpie bie 
9D?anncr unb f naben. 

4-8. Wiife^n^ to protect bie @(^ilbf rote (— ,-n), the tortoise 

bie ^iflau/;c (—, - n), the plant auf beii ©riinb, aground 

bcr Xf^aii (-e«, -c), the dew lout, loud; Doii)er, before 

ber ©lafebalg (-e«,-bal9c), the bellows bie«nial, this time 

Common glass is blown. The snow keeps the earth warm, 
and protects the plants against the liost. How can the snow, 
which is so cold, keep the earth warm? Do not run so fast, 
Johnny, you will fall. It is already late, the dew is falling, and 
your mother calls: to bed, my child! The blacksmith blows 
the tire with a great bellows. Only hear how the wind blows ! 
When do the leaves fall from the trees ? In spring, the tortoise 
creeps out of its hole where it lias been sleeping all winter. 
The ship ran aground. Freddy, do you not hi^ar your mother 
call? Let me alone, I am so busy. His mother called again 
louder than before, and this time tiie little boy answered. 
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49. fdflia^n, to strUce, befi0. 



i<^ fd^faoe, I strike i(^ Wtt0, 1 Btnick 

bu i41i0fl« thon sirikest bu fc^tugfi, thou struckst 

er Wi%t, he strikes er WUQ, he struck 

»ir fc^lagen, we strike mir {(^lugcn, we struck 

i^r Wiagt, you strike i^r Wtugt, you struck 

fie fd^tagen, they strike fie {d|(ttgcn, they stiaik 

Perfect id^ f^aU gcff^lagcu, I have struck. 

Ptuperf. id^ ^atte gefd^lagcn, I had struck. 

First Fut. \d] roerbe Ic^lagen, I shall strike. 

Second Fut ic^ ivevbe gefd^Iageu ^ahen, I shall have struck. 

Imperat fd^lagc, fd^lagt, jdjilagcn 6ie, strike (thou, you). 

Conjugate in the same manner: 

Present Infinitive. Imperfect. Pitt Ptrliciple. 

bacf en, to bake id) but I baked gebacten, baked 

graben, to dig id^ grub, I dug gegrabeu, dug 

belaben, to load (a cart) id^ beltib, I loaded belaben, loaded 

tragen, to carry, wear, bear id) tvug, I carried getvagcn, carried 

mafd^en, to wash i^ tou\di, I washed gen)af(^en, washed 

To be conjugated with fcitt: 

fa^ccn, to ride (in a carriage) id) fttbr, I rode gefabrcu, ridden 

\va6)\tn, to grow id^ tuuc^d, I grew geh)ad)fcn, grown 

1. The second and third persons of the verbs Ibelabeit, to load, and 
tpaci^fCtt, to grow, are still more irregular, thus, 

bu belabft, thou loadest bu Xoa&i\i, thou growest 

ev betdbt, he loads er tvdc^ft, he grows 

2. ittill^len, to griiidy is weak, except in the past participle ^ema^Iett, 
ground. 

jugleic^, at the same time ber ^^ic^adf (-«, -e), the biscuit 

ba« Cornel {-9, -c), the camel bad (©tabt^ou« (-e«, -^fiufer), the city- 

fnien, to kneel man f priest, one says [hali 

ber ^axx (-en, -cii), the fool bo« ©efid^t (-c«, -er), the face 

^k 5l})felftnc \md))i auf einem fdjiiiicn 53aumc, ber ^SBIiltfien unb 
griic^te juglcid) trclgt. SS3cnn ba« Samel bclabcn .wirb, Inlet e^. 
©eftcm ful)reu toir mit unferm Cntel in einem SdiKtten^ ber Don 
jnjei "ipferbcn gejoflen murbe. J)er 92arr trfigt fein ^erj auf ber3unQe. 
SBarum ^aft bn ben armeu ©nub (jefdilagen? 3^re Sinber finb fel^r 
gro§ gettjorben, $err 33aumann. 1)0^ ift toaijY, fie finb im (efeten 
3at|re raetir gewacftfen, af^ in jmei ober brei ^atiren oorl^er. J)er 
a)]iUler ma{)(t ©etreibe, unb bev 9J}a[er matt ^©ilber. ^xt>t>, totitSfti 
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jtoct aWd gcbadeti lootben ift, l|ct§t ^totcbatf. !Die Ul^r J)c« @tabt^ 

^aufed fd^Iug gerabc ftebcn, ote totr ben gabcn unfcrc« Dnfete Derttc^en. 

!iDtc aBdfd^crin tft ba. 8a§ fie cm tocnig toorten; id^ mu§ mit i^r 

rebcn; bie §cmben toaxm nid^t fd^on getoafd^cn. 

®ne §anb tottfd^t btc anbcre, tote man fprid^t, 
Unb bribe mafd^en bann jufammen bad ®efidE|t. 

50. ber?a»)»)ianbcr(-«,—),the Lapland- bie @ortc (— -n) I , ,. 
bcr ©laiig (-e«), the luster [er bie 3trt (-, -en) 3 ™® '"^^ 
ber ggagcn (-«, aBogcn),the wagon bcr ^prfldft (-«, -c), the peach 

ber <Bad (-c«, @cidc), the sack, bag 

All metals are dug out of the earth. In summer, my 
father always wears a white hat, and in winter he wears a 
black [one]. The rain is beating against the windows. The 
Laplanders ride in sleds which are drawn by the reindeer. 
The child is dead; the eye has lost its luster, the hand is stiff 
and cold; the little heart no longer beats. The men have 
loaded the wagon too heavily; the horses will not be able to 
draw it. Charley, wash your hands and face quickly, and 
then do your lesson. The clock has just struck twelve. 
Children, never strike your little brothers or sisters. The 
most common kinds [of] fruit which grow, in this country, 
are apples, pears, cherries, strawberries, peaches, and grapes. 
The miller has ground the grain, and the wagons are being 
loaded with great sacks [of] flour. 

51, binben, to Mnd, tie. 
Pretent Imperfect. 

xdj binbc, I bind tcj^ banb, I bound 

bu btnbcfl, thou bindst bu banbeft, thou boundst 

er binbct, he binds er banb, he bound 

»tr btnbcn, we bind ttjir banbcn, we bound 

t^r btnbct, yon bind il)r batibct, you bound 

ftc binben, they bind fic banbcti, they bound 

Perfect id) ^^bc gcbunben, I have bound. 
Phiperf. ic^ ^atte gebuttben, I had bound. 
First Fut id) tt>erbe btnben, I shall bind. 
Second Fut id^ tt)erbe gcbutibcn Ijaben, I shall have bound, 
binbc, btnbct, btnben @ie, bind (thou, you). 



— 40 — 

The following verbs are conjugated like btttbetlt 

Prttent InllnitiYV. Imperfect Past Participle, 

berbinbeti, to dress, connect t^ t)erbanb, I dressed t)erbunben, dressed 

finben, to find (think) ' idj fanb, I found gefunben, found 

crfinbeii, to invent \6) erfanb, I invented crfttnben, invented 

ftiiigcn, to scand ic^ flang, I sounded geHungen, sounded 

cingen, to wring, wrestle \&i rang, I wrung gcrungen, wrung 

ft^ltngcn, to sling [low ic^ fc^lang, I slung gefdfttungcn, slung . 

t)cr((^lingen,to devour, swal- x6) tocrfc^lang, I devoured tjcrfc^lungen, devoured 

To be conjugated with fcttt; 

britigcu, to press, soak id^ brang, I pressed gebrungen, pressed 

t)crf(^n)inbcn, to disappear tc^ t)crf(l)rt)anb, I disap- t)crf(%munben, disap- 

[peared [peared 

clcftrtfcft, electric in bcr ^aljt, near at hand 

ber Xclcgrap^ (-en, -en), the telegraph ba« ©efc^rei (-«, -e), the screaming 

bie SBunbe (— , - n), the wound l^ort, hard [stance 

btc (Sifenbo^n (— ,-cn), the railroad bcr ©cgenjlanb (-e«, -panbc), the sub- 

bie @arbe (— ^ -n), the sheaf bic ©c^roalbc (— , -n), the swallow 

^rofcffor SKorfc erfanb ben eteftrifd^cn XckQvapi^m tm ^al^rc 
1887. !I)cr tjertDunbetc ®otbat tpurbc in bic nac^ftc ^iittc getragcn; 
ba tDurbc feinc ffiunbc tjerbunben. ©ic (Sifenba^n, tt)eld^e Dmal^a 
unb @an granci«co t)crbinbct, ift bic tclngftc in bcr ©elt. SBcnn ba^ 
©ctrcibc gcfc^nittcn tDorbcn ift, luirb c« in ©arbcn gcbunbcn. ©cftern 
fid cin Reiner Snabe, ber am Ufer be« Stuffed fpieltc, in« SBaffcr, 
(Seine (Sd^tDcfter, bie in bcr 3ldijt toar, rang bic ^clnbc unb ferric unt 
§it(fe; ein ^](i)tx l^ortc ba^ @ef(i)rei unb rcttcte ba« Stub. !Der 
(Strang t)erfc^Iin9t bi^tocilcn ©teinc unb anberc l^artc ®egenftanbe. 
aSn ^aft bu biefen Sleiftift gefunben, SE^eobor? Qij fanb i^n in 
bcincm 3i«imer unter bent Jifc^e. 9Bo finb bie ©c^tDatben? SBarum 
finb fie gcpol^en ? @ie fanben feine j^ikqm me^r, feinc fc^onen 2^agc, 
feine Uebtic^en ?l6enbe. ®e^^a(b flogen fie in U)(irmere Sttnbcr. 

52. bag ©liidt (-«), the good luck c« tt)irb ^ag, it gets light 

ber SBaUfifd^ (-e«, -e), the whale I)erunter, down; fort, away 

ganj, whole; iippig, rich, luxurious bcr gelfen (-«, — ), the rock 

bie 2)unlel^eit (— , -en), darkness iimfonft, in vain 

I have had good luck; I have found a watch and a ring. 
The whale lives on (t)on) small fishes, and swallows them whole. 
The rain soaks into the soil, and makes it rich and fertile. One 
day a hawk devoured one of our little ducks. In the morning 
(the) darkness disappear^, and it gets light. Here is your 
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knife, Mr. Goodman, I found it yesterday on my way to school, 
I thank you very [much], George; you are an honest boy. Do 
you think this coat too dear? Many years ago, a woman left 
her little child in the garden, an eagle flew down from a high 
rock, and bore the child away. The poor woman wrung her 
hands, and screamed for (um) help; but in vain. 

53. The foUowing verbs are conjugated like l&inben (see Bl). 

Present Infinitive. Imperfect Past Participle 

fliigcn, to sing l(J| fang, I sang gcfungcn, sung 

trintcn, to drink id^ trani, I drank gctrunfcn, drunk 

tt)inbcn, to wind, wreathe ic^ toanh, I wound gctounbcn, wound 

gtoingcn, to compel id) groang, I compelled gcgtoungcn, compeUed 

To be conjugated with f eitt I 
crtrinfcn, to be drowned id^ crtran!, I was drowned crtrunlen, been drowned 
fintcii, to sink td& fanf, I sank gefunfen, sunk 

fprmgen^ to spring, jump \6) fpraug, I sprang gcfprungen, sprung 

^a ship) 
ba8 SSoglcm (-S, — ), the little bird tie SWonnfcftoft (— , -en), the crew (of 

Iflnpiid^, curious (artistic) tie Sanbftrafic (— , -n), the highway 

ber ^anj (-c«, ^rSngc), the garland, njci^Icn, to choose 
auf bic ^ilfte, ashore [wreath ber ©rabcn (-«, @raben), the ditch 

jcrfd^ctlcn, to be wrecked gulcjjt, at last, after aU 

Mark the following idiomatical expressions: 
t(3& trinfe ^tm, id) cffc qttn, Hike,- idjtrtnfc Uthtt,\i) cffc lithct, I prefer. 

3^m grfll^ting fingcn bte SSogtein im SBalbc unb in ben ®drten 
munterc gicber itnb baiten fiinfttic^c Siefter. ^encr 2J}ann ^at ju t)ie( 
SSBcin flctnutfen; cr fann ben Seg nac^ ^aufc niiji finben. ®ie tinber 
ppden^Iumctt unb finben trdnje fUr i^rc §nte, S)a^ ©c^iff njurbc 
auf bic ^fte gctrieben nnb gerf(|cCte an ben gelfen; t)tele t)on ber 
3Konnf(^aft ertranfen. 53ei ftrengem SBinter treibt ber ^unger bte 
®illfe anf bic offene ganbftrage; fie t)erfoIgen ben ©c^Iitten nnb 
fpringen anf bic^fcrbe; njcnn fie bie «ente 3erri[[en nnb t)erfc^(nngen 
^abcn, flic^cn fie in bic ®nn!el^eit bee SBaIbe6, SBa^ trtnfen @ie 
Itcbcr, taffec obcr Zijtt? SBenn \^ njd^Ien barf, trinfe ic^ intnter Sl^ee. 
gricbrit^ tootttc liber cinen ©raben fpringen, attein er fprang nic^t mit 
gcnufl, unb fid tn^ ©affcr. ©r fonntc nid^t ertrinfen, benn ber ©raben 
tear rnt^t ttef, attetn cr Dcrtor jnerft ben recf)ten@cf)n^, bann ben tfnfcn, 
unb julcfet md) f etnen §nt. 
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54. ^^ ©etbcntourm (-0, -tourmev), 
the silk-worm 
bcr gaben (-«, gaben), the thread 
cigen, own 

loenn . . nt(i^t, unless 
bcr %xahtt (-«, — ), the Arab 



ba« ?ob (-c«), the praise 

tanjen, to dance 

ber (S^incfc (-n, -n), the Chinese 

bie OberffSdftc (— , -n), the surface 

tauc^cn, to dive 

neutit^, late 



The silk-wonn winds the thread around its own body. The 
young lady sang very beautifully. James is quiet in school, 
and always learns his lessons well, he is not like some boys who 
never study, unless they are* compelled ^ [to do so]. The Arab 
loves his camel, and sings songs in (ju) its praise. The happy 
children dance and sing for (t)or) joy on their way to school. The 
Chinese drink their tea without milk and without sugar. Do 
you prefer tea or coffee ? The whale usually remains at the 
surface « about ten minutes \ then the head sinks by degrees, 
and the animal dives into the deep sea. Many ships have sunk 
during the late storm. 



55, ht^inntn, to begin. 

Present Imperfect 

16) beginnc, I begin id^ becjann, I began 

bit bcgintifl, thou beginst bu bcgannjt, thou beganst 

er bcginnt, he begins cr bcgann^be began v 

mv bcginnen, we begin toir bcganncti, we began 

il^r bcginnt, you begin t^r bcgannt, you began 

ftc bcginnen, they begin. fte beganncn, they began. 

Perfect i(^ l)abe bcgonncn, I have begun. 

Piuperf. tc^ l^atte bcgonnen, I kad begun. 

First Fut \6) tuerbc beginncn, I shall begin. 

Second Fut x6) trcrbe bcgonnen l)aben, I shall have begun. 

imperat beginnc, bcginnt, beginncn <B\t, begin (thou, you). 



Conjugate in the same manner: 
Present Infinitive. Imperfect 

getuinncn, to gain, win id) geroann, I gained 

fmnen, to muse idft fann, I mused 

j^3innen, to spin id) fpann, I spun 

To be conjugated with feint 
rinncn, to run, leak 16) rann, I ran 

;;errinncn, to dissolve id) gcrrann, I dissolved 

fd)n)immen, to swim, float \6) Jdbroamm, I swam 



Past Participle. 

gctoonnen, gained 
gcfonncn, mused 
gcjponncn, spun 

gcronncn, run 
gcrronnjcn, dissolved 
gcf(^tt)omraen^ swum 
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ber Stotl (-«, Stbxlt), the cork bad @piiftirab (-e«, -r&ber), the spin- 

Icic^t, light (not heavy) ning-wheel 

fotglid^, therefore (Stunben lang, for hoars together 

bic @eibe (— , -n), the silk ble (S|)inbc( (— , -ti), the spindle 

ba« ga6 (— c8, Suffer), the cask, bar- bcoba^tcn, to watch 

ttJilb, wild [rel bic SSangc (— , - n), the cheek 

Dcr Sort f4»imntt auf bent SBaffcr, folglic^ tft cr leid^ter, ate ba^ 
aSSaffcr. ffiic gcwonncn, fo jcrronncn ! !j)ic ©cibe toirb Don eiucm 
ftcinen SBurm gcfpouncn. ®cr SBein ift aud bcm ga§ geromicn. 
aSSann bcginucn cure gcricn, Sinbcr? !j)ic ^obcn fc^on Dor brct 
2Bod}en begonnen, Onfet. 9{uf bem ®ee im SBatbe fc^tvammen Dier 
tt)ilbc (Sntcn. !Ccm ficinen Serti*am gefiel nid)t« tm f)aufc fo gutrtoic 
ba«@pinurab; cr fonnte (gtimbcn lang finncn imb bicSptnbclunb ba^ 
9tab bcoba^tcn, wenn fcinc SKiittcr fj)ann. ©er t)ic( flctoinnt, larat Did 
Dcrlieren. Senn ein Saufmann aSJaaren, toelc^c 150 ^oUard f often, 
ftir 99 ^Dollar^ Dcrfauft, gctoinnt cr bann, obcr Dcrlicrt cr, unb iDic Did? 
©ic gliidtlic^cn Sinbcr liefni, fpraugcn unb faugcn, bi« iftre ©ongcn 
rot^ iDarcn tote Siofeit. aS3ann toar bie (S6)la6)t bet S^rcnton, unb 
mer gctoaun fie ? 

56. bcr @(^tt)ertflfc^(-c«rC)/ the sword- bcr ®(^tt)on (-«, ©(^mane), the swan 

fish [ness bcr ®dftncibcrt)ogcl (-«, -t)ogcl,) the 

bic @(ftncttigfcit(— ,-cn),the swift- tailor-bird 

bic grei^cit (— , -eti), liberty, free- bic SoummoUc (— ), the cotton 

dom iicrlid^, neatly 

bcr ^am^f (~C8, ^amjjfc), the battle ba« Wi'6M (-«, — ), the furniture 

bid, thick ha^ ®angC; the whole 

The sword-fish swims with extraordinary swiftness. Free- 
dom's battle is always won. The sailor swam nearly half a mile 
against the current. The worm that spins the silk for our 
dress, is at first not much thicker than a piece [of] thread. 
The swan can fly as well as swim, for its wings are very large 
and strong. Where is the boy who can swim better than John 
Barleycorn? The tailor-bird makes its nest on a plant that has 
large leaves: it gathers cotton, spins it into a thread, and sews 
the leaves neatly together. I paid for a house 6000 dollars, 
for furniture 1200 dollars. I sold the whole for 4500 dollars ; 
did I gain or lose, and how much ? Our school begins at nine 
o'clock in the morning, and closes at three in the afternoon. 
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(rcAen, to break. 



i^ bred|e, I break 
bu brif^ft, thon breakst 
er brid^t, he breaks 
ttiir bret^cn, we break 
iftr bre(^t, yon break 
fie brec^cn, tiiey break. 



id^ brac^, I broke 
bu brad^fir thon brokest 
er bra4, he broke 
ttitr bracken, we broke 
i^r brad^t, yon broke 
ftc brtt(^cn, they broke. 



Perfect 



First FuL 
Second Fut 



td^ ^obc gcbrO(^en, I have broken. 

td^ ^atte gebrod^cn, I had broken. 

\S) wcrbc bredften, I shall break. 

vS) tocrbc gcbrorfjcn ftaben, I shall have broken. 

brirf), bred)t, brCc^cu @te, break (thou, yon). 



Conjugate in the same manner: 
Present Infinitive. Imperfect 

gerbred^en^ to break (asunder) tc^ gerbrac^, I broke 

tmtx\>tVif to acquire, gain td^ ermarb, I acquired 

gelten^ to be worth, go for 

^elfcn, to help 



{c^elten, to scold 
jprec^en, to speak 
Dcrfpred^cn, to promise 
ftedbcn, to sting 
treffen, to hit (befell) 
t)erberflen, to hide 
ocrberben, to spoil 
to erf en, to throw 



Past Participle, 
gerbrod^cn, broken 
crmorben, acquired 
^egolten, been worth 
ge^olfen, helped 
gcfdftotten, scolded 
^t\^xo6)tn, spoken 
))er{prod^en, promised 
gcilod^cn, stung 
Qctroffcn, hit 
t)crborgcn, hidden 
bcrborbcn, spoiled 
gctoorfcn, thrown 



gcborjlen, burst 
gcjlorbm, died 



id^ gait, I was worth 

td& l^tttf, I helped 

\&i fd^alt, I scolded 

i(^ fj)rad^, I spoke 

tdft t)crfprad^, I promised 

\6) ftad^, I stung 

tc^ traf, I hit 

td& tjcrbarg, I hid 

\6) tocrbarb, I spoiled 

\6) toax\f I threw 
To be conjugated with feitt X 
berjlcn, to burst idft barfl, I burst 

fterbcn, to die tc^ ftarb, I died 

1. Nearly all strong verbs having t as their radical vowel in the first 
person singular of the present, change it into i in the second and third, thus, 

id) fpred&c, I speak bu frridfeji, thou speakst cr fpridftt, he speaks. 

2. The Imperative Singular ends regularly in C/ as: Ucbe, love; laufe, 
run; ^attC, hold. The Imperative Plural is the same with the second person 
plural of the Present, thus, 

Present t^r Ucbt, you love il^r lauft, you run il^r fprcd^t, you speak 
Imperat Ucbt, love lauft, run fprcdftt, speak. 

3. The Imperative Singular of those verbs which in the second and 
third persons singular of the Present change t into if may be found by 
omitting the final t of the third person singular, thus. 

Present er ^ilft, he helps cr fprt(^t, he speaks er trifft, he hits 
l^itf, help (thon) f|)ric^, speak (thou) triff, hit (thou). 
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i. The second person of the verb betftett is contracted into bu bitftr 
thou hurstest. The verbs httfttti, to burst; qtlttn, to he worth; f^eltett, 
to scold, drop the final t of the third person singular of the present, thus, 
cr birji, he bursts, instead of cr bir jl-t 
ev gilt, he is worth, *' '* er gtlt-t 
cr fc^itt, he scolds, " " cr fc^ilt-t 
5. Hence the Imperative Singtdar of these verbs is the same with the 
third person singular of the Present, thus. 
Present cr birft, he bursts cr gilt, he is worth er fc^ilt, he scolds 
Imperat birft, burst (thou) gilt, be worth (thou) fc^ilt, scold (thou). 

58. rot^tuanglg, red-cheeked bo« ©cfongnig (-c«, -e), the prison 

t)on obcu bi« untcn, from top to cl)C, before 

f^iilcn, to rinse [bottom bcgrabcn, bcgrub, bcgrflbcn, to bury 

ifcbrcn, to sweep bie Xl^rclnc (— , -n), the tear 

btr jclbft, yourself [ser bcr Sbclftcin(-8,-c),the precious stone 

bcr ©cig^al* (-c8, -W\e), the mi- ber @trol)l (-«, -eti), the beam, ray 

1. httd^tn, means to break, without separation of parts, as: ctncttt ba9 
$cr j brccj^cn, to break one's heart; jidft ben Slrm brcd^en, to break one's arm. 

2. ^ttbttditn, to break (aswnder), always implies the idea of going 
or reducing to pieces, as: cine @c^clbc gcrbrctiften, to break a pane; cincn 
(©tO(! jcrbrcdftcn, to break a cane. 

3. An infinitive dependent upon any verb, auxiliary or other, stands 
at the end of the sentence, thus, 

cr toiU ba« Sudft fel^ett, he wishes to see the book, 

^orl, §ilf un« 33lumcn l^flu^en, Charles, help us gather flowers 

^m ^erbftc ficttcrn bic Snaben auf bic Siiume, bret^en bic rot^ 
wangigcn Slepfel unb Icgcn ftc in ^5rbc. !l)ie glafdjc ift t)on obcn bi^ 
untcn flcborften; ba« aWttbdicn ^at fie genjife ntit \)t\^tm SBaffer 
gcfpixlt ^el^re guerft t)or beincr i^ur, bann l^tlf bent Diac^bar. !S)er 
S5nje I)at gu alien 3riten filr ben Sonig ber %\)\txt gegolten. 53effer 
biegen ate bred^cn. $Uf bir felbft, fagen bie Slmerifaner, unb fie fjabeu 
3icd)t. gin fparfamer SKann n)irb oft ®eijf)ate gefd)o(teu. SSJer ^at 
bae S:intenfa§ jerbrodien ? ^tft bu fc^ou Don einer 93iene geftodjen 
morben? Wcc ^aben bem ^inbe eiu ^uc^ t)erfprod)en. ©er !Dieb 
rourbe in ein bunfled ©efangnip gen)orfen. Sari, lege ba^ 33ud^ bei 
©eite, bu iDirft btr bie 3lugen Derberben. Sin Heiner ilnabe n)ar 
geftorben. @^e er begraben n)urbe, brudte feine @d)n)efter il^nt nod; 
einmal bic falte $anb unb fagte init Stl^rttnen: S)icfe ^anb l^at mid) 
nic gefd^Iagcn ! SJcrfprid^ nie, tt)a« bu uxi^i t)alten fannft. 
(gin Sbelftein mirft prdc^tige ®traf)(en, 
!Doc^ fann er unfer Sorn nid)t marten. 
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59, bie SBkUt (— , -n), the ware bie fcrje (— , -n), the candle 

bfr mao^ (- e«, mmp^h the huU bie St^at (— , -en), the deed 
bie ^d^Orgf (— , -n), the apron bbfc, naughty 

, I will always help (to) other boys, if I can. I heai- poor 
Mrs. Gray is very sick; I fear the news of the death of her son 
will break her heart. Never hide your faults I What a storm I 
The waves arc growing larger and larger; they sometimes bide 
the hull of the ship. The little girl hid her basket under her 
apron, and left the house. Our neighbor's son has died. 
Yesterday aunt Mary fell over Peter's sled, and broke her arm. 
Run, Frank, that stone (which) you threw just now, broke a 
pane. Mother, help me do my exercise; it is so hard. Henry 
has promised his !)rother a new sled. JIow far this little candle 
throws its beams ! So shines a good deed in a naughty world* 

50. befell ett^ to commatul. 

Present Imperfect 

xij ht\t\)\t, I command id^ bcfflftt, I commanded 

bu befieWilf tliou commandst bu befal^Ifl, thou commandedst 

cr befiel)lt, he commands cr befall, he commanded 

toir befe^len, we command \o\t befab^fn, we commanded 

\\)X befcbit, you command i^r befal^tt, you commanded 

fie befe^ien, they command. ftc befal^ten, they commanded. 

Perfect id) Iftabc befo^len, I have commanded. 
Pluperf. id) ^atte befo^len, I had commanded. 
First Put id) trerbe befel)Ien^ I shaU command. 
Second Fut id) merbe bef ob^^n l^abeu, I shall have commanded. 
Imperat bcfte^t, bcfcbtt, befe^Icn ®ic, command (thou, you). 
1. A few verbs, having long e as their radical vowel, are of the same 
conjugation as ^Xt^tXi, io break, except in the second and third persons 
singular of the Present and in the Imperative singu^r, where they change 
long e into it* These are: 

Present Infinitive. Imperfect Past Participle. 

befc^tcn, to command id^ befabt, I commanded befoftten, commanded 
empfC^len, to commend i6) cmpffl^t, I commended cmpfol^len, commended 
fte^len, to steal x6) fta^t, I stole gcflo^tcn, stolen. 

On the contrary: 
neftmcn, to take \d) nabm, I took genommen, taken 

shortens the t to i, thus. 

Present tc^ ttel)mc, I take rt)ir tte^mcn, we take 

bu ntmmji, thou takest ibr ne^mt, you take 
er nimmt, he takes fie nelftmcn, they take. 

Imperat nimm, ne^mt, ne^men ©te, take (thou, you). 
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2. tomtteil, to come, pioperly belongs to the same diviaUm, the 
original yowel of the InfinitlTe being t* It forms its compound tenses with 
fern, and IS eonjngated, as follows: 

^ fommett, to come. 

Present Imperfect 

idf Imtime, I oome * tc^ tarn, I came 
bu lommfi (fomntfl), thou comest bu famft, thou earnest 

tx l0mmt (tommt), he comes er lam, he came 

wit fommcn, we come wix tamtn, we came 

i^r lornmt, you come i^r tamt, you came 

fie !ommcn, they come. jic f amen, they came. 

Perfect tt^ hitt gclommcit, I have come. 

Piuperf. t(^ toar gefammen, I had come. 

First Fut xdf njerbc lommcn, I shall come. 

Second Fut id^ iperbe gefommen fein^ I shall have come. 

imperat fomme, lommt, fommeu @ic, come (thou, you). 

The following expressions are worthy of notice: gut 3^^^ f ommeil, to 
be in time; gu fpat f Ommett, to be late, or behind time. 

ungcgogen, ill-bred cin X^eeloffet tioll, a tea-spoonful 

bic Tlautv {—, -n), the wall \)a^ Ungtud (-«, -e), the misfortune 

bic ^rgnei (—, -en), the medicine fcltcn, seldom 
flflnbtid), every hour, hourly aUein, alone, singly 

bic Xxtppt ( — , -n), the staircase, stairs 

aSer lugt, ber fticl^It. gtnicjc inigejogene ^mbcn tparfeu ©teuic 
iibcr bic 2Kaucr unb trafen ein ftiub, luelc^e^ im ©arten f<)ic(te. Ser 
t>\d ]ptvi)tr f^nrid^t oft um[onft. 3d) ^^i" Mn^ untpo^l, [^err] !iDoctor. 
©ic ^abcn ein ftarfc^ giebcr; ncl^men ®ie t)on biefer argnet ftunblic^ 
cincn 2^t|eeIoffet Dott; au^erbem eiupfcf)(e icf} {yfinen 5Ru^c. ©uUngfUdt 
fommt fettcn attciit. gaufe gur <£d)ii(c, fo vafd) bu fannft; id) l^offc bu 
iDirft noc^ jur ^txt lommcu. 53i[t bu gu [pdt gefouimcu, 9luua ? (Snb^ 
lid^ ift bcr ©d^nec gefommeu, fugte grauj, j;e^t will id) aber aud^ ben 
gonjen 2^ag <Sd^litten fat)ren. SBer I)at nieiu ©ud) geuonimcn ? J)u 
bift einnad^Kffiger 3ungc; 5Jliemanb t)at bciu ^ud) geuommen, fuc^e 
nur, unb bu n)irft e^ finben. S5>a^ mad)ft bu ba, SBif^efnt ? 3^) jetc^ne 
citt ^aVL^; l^ier ift bie Xpr, bauu fomnit bie Xrep:pc. 9lber bu l^clltfl 
ben ©riffd in ber Itnfen §aub; uiunu bcu (^HHffel in bie rc^te §anb, 
unb l^alte bie J^ofef mit ber linten ! <2o, ba^ ift red)t. 
!iJei'|pred)en mag, tuer t)a(teu faun, 
Cin 2){aun ein Sort, ein Sort ein yJiamu 
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51. The Epgliah word when answeis to tbxee different words in G^erman: 

1. to tOAtttl in questions direct or indirect, as: 

toann fommen bie Winter aud ber tehen do the children come from 
@d|u(c? school? 

2. to t»tnn, if used with a verb in the Present, Perfect, or Future 
tenses, thus, 

tvenn x6) au9 ber ^d)uk fomnte, when I come from school, I do my 

macfte id^ meinc ^lufgabcn, lessons. 

3. to at^f if used with a verb in the Imperfect (Past) or Pluperfect 
tenses, thus, 

aid \6) au« bev @d)ule f am, fonb i(^ when I came from school, I found 
bicjcg aWeffev, this knife. 



ber "^djueebatt (-«, -bdtte), the bic ajiuttcrjpiad^e (— , -n), the mother- 
snow-ball tongue 
bagegen, against it; faut, rotten ber @cf)itling (-«, -t), the shilling 

Show me how far you can^ throw* this ball». Who has 
broken the pane ? It was a boy in the street who threw a snow- 
ball against it. A rotten apple will spoil all the others. Do not 
speak so loud, Theodore. Where is the ball? John threw it over 
the wall of the garden. My cousin speaks French as well as 
his mother-tongue. Last week a man came into our garden 
with a gun, and sliot .^ome robins. Little Albert found a shilling, 
when hei came^ from s(»liool«. George Washington died in the 
year 1799 when he' was^ 67 years old*. Come, Lizzie, jump over 
the fence, and lielp us gather flowej-s. Mr. Brown sent little 
Robert to school, and in a few years took (he) him into his store. 

62- cff«n^ to eat. 

Present Imperfect 

id) effc, I eat tc^ a% I ate 

bii iffeji (igt), thou eatst bu agefl, thou atest 

er igt, he eats er a%, he ate 

mv effen, we ent mx agen, we ate 

it)r efjt, you eat il)i- agt, you ate 

fie effen, they eat. fie agcn, they ate. 

Perfect id) l)abc gegeffen, I have eateu. 

Pluperf. id) t)atte gegcffen, I had eaten. 

First Fut id) luerbc effcn, I shall eat 

Second Fut id) iueibe gcgeffcn ^abcn, I shall have eaten. 

Imperat ig, cgt, Cffeu ^ie, eat (thou, you). 

effctt, to eat, inserts iu the Participle; thus, ge^^effen instead of ge-effetu 
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The following verbs are conjugated like effettt 

Present Infinitive. Imperfect Past Partlolple. 

fteffen, to eat (of cmimals) idft frag, I ate gefreffen, eaten 

meffen, to measure xdj ma% I measured gemeften, meaisured 

ttwgeffcn, to forget id) JJcrgag, I forgot Oergeffcn, forgotten 

1. A Subordinate Sentence is subjoined to, or dependent upon, the main 
or principal sentence; as: 

tnein $ater bleibt gu $aufe, ba er einen my father stays at home, as he ex- 

©cfudft crtuartct, spects a visit 

mtin fOattt Meibt §U S^aufC, is the principal sentence; ba er einen 
^efuc^ ertoartet, is the subordinate sentence, which qualifies the other. 

2. The words which are used to connect the subordinate with the prin- 
cipal sentence are: 

the pronouns totld^tt, totldft, toetci^e^; bet, He, bad; who, 

wUoh, that ; tt>er, who ; Voa^, what ; 
the pronominal adverbs tOtC, fiow ; tt>ait1t, when; too, where, and such 

compounds as: tPOl^ilt, whither; 190 bet, whence; tOOOOn, whereof; etc. 
the subordinative conjunctions, as: ba$, that; oh, whether; at^, 

when; t^t, ht^Ot, before; tOtil, because; tOttin, if, when; U^^l^s 

renb, whUe; ba, as, since; ttaci^betn, after; feitbem, since, etc. 

3. In all Subordinate Sentences, while the other words remain in their 
Begnlar Order, the verb in the present or imperfect tense, and the first auxili- 
ary in compound tenses, are removed from their usual place to the end of the 
sentence. This is called the Transposed Order of sentence. Examples: 

Regular Order. 

er f Atteb betncm ©ruber einen ©rtef, he wrote a letter to your brother. 

er iat beinem ©ruber einen ©rief he has written a letter to your 

^efAtielbett, brother. 

Transposed Order. 

idj tocigf bag er beinem ©ruber einen I know, that he wrote a letter to 

©ricf fAtith, your brother, 

ber ©rief, tuetc^en er beinem ©ruber the letter which he wrote to your 
gefcftrieben l^at, war fel^r furj, brother, was very short. 

frS^ttC^, happy bie SSicfc (— , -n), the vetch 

ber 3[ppetit (-«), the appetite bie 3Jiii(fe (— , - n), the gnat 

fattein, to saddle ha^ 5(a8 (-e«, ^efcr), the carrion 

SBhr ^aben ^eute ©rob mt> i^Ux^d), (Snppt unb ©emttfc gcgcffcn. 
^ l^abe noi) nid^t^ g^fl^ff^"* ®[f^" ®i^ ^^^^ ' ^^ ^^"^^ ^^^^n, 
id) l^abe feinen Slppetit* ^ergig bie 3lrmcn nic^t, iDcmt bu einen fro^* 
K^en 2:09 l^aft ®a«, £inber, i^r feib noc^ ni(!^t bercit ! & ift 
getoi^ faft 3rit jur ©d^ute. aBa« ^abt i^r ben gangen OKorgen 
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imaift? Qd) ^obe gearbettet, \df ^atte gefttm Wmh bergeffett metne 
(E(emt)el ju madden. IBtr merben balb effen; ba fdiUgt ed fteben Ul^r, 
ba« ift geiDftJ^nlit^ imferc 3tt^- 3^^ C^^^^f ber mtr ba« ®e(b gctgtc, 
toddft^ er gefmtben l^atte, ift ttid^t mel^r l^ter. !X)ie S^rouben tottbtn 
nx6)t reif, toeit ed pUi^id^ fa(t getoorben ift ©(ouben ®ie, bag e^ 
l|cutc rcgnen wirb? ®cr fein Srob aBein igt, mug auc^ fcin ^fcrb 
aUm fottcln. 
©ic Joubcn freffcn SBiden, !Dic ©(^of c frcffcn ®ra«, 

!iDie (Bdfiociitn fangen SRiiden, !£)ie 9iaben fuc^en Sad. 

63. bic ©ctoo^n^cit (— , -en), the habit bcr @(^»ang (-eS, ©(^tDSnge), the 
XOtdtu, to wake up bic f&teiU {—, -n), the breadth [tail 
bie Sange (— , -n)/ the length <)affcnb, proper 

ber Stad^en (-«, — ), the mouth (jaws) bjc 2Bei(c (— , - n), the manner 

What have you eaten? I have eaten some vegetables, meat, 
and bread. Many children eat much and very fast at table, 
that is a very bad habit. John, John, wake me up at six 
o'clock, but don't forget it. You must never forget that the 
most beautiful things are not always the most useful. Oh, 
what a nice pear I I never ate anything so sweet. Why did 
you not learn your lesson, Henry ? I am very sorry, I forgot 
[to learn] it. The whale usually measures [from] sixty to 
seventy feet in (the) length. Its mouth is about twenty feet 
long, and its tail has a breadth of [from] twenty to twenty- 
five feet. Where does the shoemaker live who has made your 
new boots? Next door. Bat as much as you really need, but 
eat at proper times, and in a proper manner. 

64. U^tn, to see^ look. 

Present Imperfect 

i(^ fe^c, I see id^ \a% I saw 

bu jiel^fi, thou seest bu \ali\t, thou sawest 

er fie^t, he sees er \a% he saw 

»ir (e^cn, we see' wir ftt^cn, we saw 

i^r fe^t, you see t§r \a% you saw 

jie fe^cn, they see. fte \a\)tn, they saw. 

Perfect t4 ^a^e gefel^en^ I have seen. 

Pluperf. 14 ^Qtte gefel^n, I had seen. 

First Flit i<tj tverbe fe^en, I shall see. 

Second Fut ic^ tt>erbe gefe^en ^aben, I shaU have seen. 

Imperat jie^, fc^t, je^en @ie, see (^thou, you). 
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The following yerbs are conjugated like fe^eitt 
Present Inllnttive. Imperfect 

geben, to give id^ ^ab, I gave 

x>tt%thtn, to forgive id^ t>tv^ah, I forgave 

gef^t^ to happen ed gefc^al^, it happened 

lejen, to read i6) laS, I read 

Two verbs belonging to this division, namely: 
genefrn, to recover itft geua*, I recovered 

tretcn, to tread, step xdj txat, I trod 



Past Participle, 
gegebcn, given 
tocrgebcn, forgiven 
0cj(^cl)en, happened 
gelcjcii, read 

gene fen, recovered 
gctrcten, trodden 



are subject to various irregularities in the Present and Imperative, thus, 



Present idft genejc, I recover 

bu gcnefcft, thou recoverst 
er geneft, he recovers 
»ir genefen, we recover 
ilftr geneji, you recover 
fie gcnefen, they recover. 

imperat genefe, geneft, genefen 2>k, 
recover (thou, you) 



Present id) trete, I tread 

bll trittft, thou treadst 
ex tritt, he treads 
loir treten, we tread 
if|r tretet, you tread 
fie treten, they tread. 

Imperat trttt, tretet, treten ®ie, 
tread (thou, you). 



1. ^thtn, to give, and its compounds, as: 1»tV^thcn, to forgive, make 
either giebf!, giebt, gieb, or gibft, gibt, gib. lefen, io ready makes either 
bu lie feft, cr Mtft, or bu lieft, er tiefl. 

2. gef^e^en, to happen, and gencfett, io recover, take feilt as their 
auxiliary verb. 



ber mtx (-«, 3le(fer), the field 

(eiber, unfortunately 

bic ajeittc (— , -n), the middle 

bie ^l^fetfmcnfdmle (— , 



avi6) IDenn, even though 
irren, to err 
flbttUd), divine 
-n), the orange-peel 



©cr ^at ben 3Wdbcl|eu bic 2lepfet gcgeben? Dnfet ^Robert crjd^U 
ben Sinbcm, too cr gewcfen ift, unb toa^ cr gefe^en t|at. X^k Danf- 
borleit itddft mm gutcn Met, bcr met)r gtbt, al^ er cmpfangeu ^at. 
3ft e« nm^r, bo§ bein SSater ein «etn gebroc^en ^at, grife? Qa, (eiber. 
©ie fam ba^? & trat auf eine 2lpfelfinenfd)de, bte 3emanb aitf bic 
erbe getoorfen ^atte, fiel unb brac^ ba^ ®etn. mii) tin ©emitter! 
®ie e« Ux^t unb bonnert! 5r^eg uom Of en, Sinber ! Jretet in bic 
aJKtte bc« 3tmmcr^, offnet bie Ifjiir. G^ gefd^ie^t nic^t^ 9?ene^ unter 
ber (Sonne. J)cr §nnb Dergi^t felten feinen §)errn, anc^ n^enn er i^n 
feit ^a^ren nic^t gefetien ^at. Apofft ber Slrjt, ba^ bein «ruber genefen 
roirb? 3rrcn ift mcnfcf)lid), t)ergeben i[t gijtttid)! SScrgib mir, SSater! 
e« foB nid^t tuicbcr gefrf)et)en ! 3ui 2i^tnter bleiben bie ^inbcr tud^renb 
ber lanftcn 2lbenbc ju ^anfe; ba lonnen fie unt (for) mffe ober 3lepfe( 
^pklm, oh^x in nii^tic^en ©Uc^ern Icfen nub f d)onc ©ef^ic^ten erjdljlen. 



— 52 — 

65. f temb, itrange ber (^etioffe (-n, -n), the companion 

bcr ?Jantoffcl (-«, —), the slipper ^orcn (auf ), to attend (to) 

bad 92cuia^r«9cjien! {-H, -t), the bcr 9lat^ (-c«, SRfit^c), counsel 

New-year's present {c or jcmole, ever 

bic ^itiQC {—, -n), the blade ber 3[ffe (-n, -n), the monkey 

boe ©tad (-C8, -c), the bit tHiiix, bold 

We see the sun by day but not by night. John, have you 
seen James to-day? Our frien<l Ralph has been around tlie 
world, and has seen many strange countries. Pray, tell me 
what time it is. Look at (auf) your watcli. There is a flower which 
I have never seen before. Have you seen my slippers, Wil- 
liam? I saw them this" morning under your bed. Shall I fetch 
them? Edwin gave me a pair of skates as a New-year's pres- 
ent, and I gave him a handsome knife with four blades. 
Yesterday, I stepped on a bit of glass, and cut [my] (me into 
the) foot. Read good books, choose good companions, and 
attend to good counsel. Did 3'ou ever read the story of the cats 
and the monkey? Did you ever see a raven? His feathers are 
quite black; he is bold and cunning, and a great thief. My 
brother Henry has just recovered from a dangerous sickness. 

55, The following verbs: 

Present Infinitive. Imperfect Past Participle. 

bitten, to beg, pray, ask 'xdj bat, I begged gcbeten, begged 

liegcu, to lie x6) laq, I lay Qclegen, lain 

\ii^m, to sit \6) fafe, I sat flcfeffcn, sat 

befifecn, to possess, own \6) befafe, I possessed Bcjeffcn, possessed 

are conjugated like effctt, io eat (see €2\ except that they have i (it) in the 
Infinitive and through the whole of the Present and Imperative, thus. 

Present. 

ic^ bitte, I bepr id) Ucge, I lie id^ fi^e, I sit 

bll bitteft, tliou begst bu ItCgft, thou liest bu ftfecfl, thou sitst 

er bittet, he begs cr Ucc\t, he lies . cr fi(jt, he sits 

mr bitten, we beg \mx Iici]eu, we lie mir fifecn, we sit 

\\)x bittet, you beg i^v licgt, yon lie il)r ji^t, you sit 

fie bitten, they beg. fic licgen, they lie. fic ftfecn, they sit. 

Imperative. 

bitte, beg (thou) Hcge, lie (thou) ji^c, sit (thou) 

bittet, l>eg (you) licgt, lie (you) {t|jt, sit (you) 

bitten @ic, beg (you). Hegen etc, lie (you). ^i^cn @ic, sit (you> 
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ber SSonberer (-9, — ), the traveler rfi{% c^ble-bodSed 
Dorne^tn, noble, fashiooable bad Sllmofen (-9, -— ), the ^irw 

ba« gja^tloger (-«, — ), the nighfs {e . . beflo, the .. the 

lodging ber ^{ad^mtttag (^4, -e), the aftenuxm 

ba« ©irt^HauS (-««, -Wufcr), the inn ber ©dftotten (-«,—), the shade 
brr ^ntbaum (-9, -b&ume), the pear-tree 

(Sm wSbcr Sonbcrcr lam einft gu cmcrn t>0Tnt^mtn ^auf c unb bat 
urn cin SRac^ttogcr. 2)cr Scfiljer iDte^ il)m btc SE^iir unb fagtc: 2Kcbt 
f)au^ ift fcfai SBirt^«^au«. SBa^ ift ba«,$emri(^? 3cfet l^aft bu 
cine l^olbc ©tunbc ba flcfcffcn, unb tafecn, ^nnbc, ©otbatcn unb §ttu^ 
fcr gcmolt, anftatt bcinc Slufgabe an macfcn. S33er l^at btc ^tpfd 
gegeffcn, btc auf bent Xi\i)t lagcn? Q6) a| cinen, unb btc anbcrn gab 
tc^ ben ^bcm. ®n riifttger Settler bat einen retd^cn ^errn uni cin 
Sllniofcn, Slcin, fagtc biefer, xH) gebe btr nid^t^, benn je ntcl^r Slbnofen 
bu erl^ftltft, bcfto Wnger n)irft bu betteln. Qd) bitte, liJunen ®tc nitr 
fagen, ob id^ auf bent reci^ten9Begc nad^ partem bin? S5er alte SRoIanb 
fa| einc« 5Ka(^nttttag« int ©d^atten eine« grogen Sirnbaunte t)or 
fctnent $aufc; feinc @nfel agen Don ben Sirnen unb lonnten bic filgen 
t^riid^tc nid^t genug (obcn* 

67. <*w S)anffaguttg«ta9e, thanksgiv- ha^ gid^t (-8, -tv), the light 

ing-day bic ^ral^e {—, -n), the crow 

ber Srut^a^n (-«^ -^fil^ttc), the ba8 ©opl^a (-% -'«)^ the sofa 

turkey [chair ncbcn (^ici<^ da<.j, by, near 

ber Sel^njiul^t (-«, -fiul)tc), the arm- eittigc ^dt nad^^cr, after a while 

Thanksgiving-day we were so happy 1 We sat around a 
large table with so many people, and we had a big, big turkey. 
Wounded soldiers were lying everywhere in the streets and beg- 
ging for help. An old man of ninety years sat in his arm-chair, 
but he saw not the light of the day, for he was blind. Pray, 
can you tell me whether this road leads to (the) Central Park? 
How far may it be ? It is scarcely a mile. Old Rupert owned 
a large, strong dog; the dog's name was Catch. Crows eat 
worms that lie» hidden^ in the earth^. The beggar asked the 
gentleman for an alms. Why does this boy lie on the sofa? 
Perhaps he is sick. No; he is an idle boy. A little boy sat by 
his mother; he looked long in the fire, and was silent. After 
a while he said: Mother, I wish to be rich. 
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68. h^ttn, to fight. 

PreMiit. ImparfMt 

idi fe^te, I fight i(^ fo4t, I fought 

bu fi^tfl, thou fightBt bu foc^tefl, foughtst 

tx fic^t, he fights er fod|t, he fought 

loir fet^ten, ve fight toirfod^ten, we fought 

l^r fe^^tet, you fight i^r fO(^tct, you fought 

flc fe(ftten, they fight. fie fodftten, they fought. 

Ptrfoct. id^ fyiht gefo^ten, I haye fought. 
Phiperf. id) ^attc gcfot^tcn, I had fought. 
Flrit Flit. id^ toerbe fedftten, I shaU fight. 
Second Put x^ werbc gcfod^tcu Ijahtn, I shall have fought." 
Imperat. fit^t, fed^tet, fec^tcn @lc, fight (thou, you). 
Conjugate in the same way: 

Present Infinitive. Imperfect Past Participle, 

crfet^tcn, to gain (a victory) id^ crfot^t, I gained crfotfttcn, gained 

flet^ten, to twist, weave idft P^c^t, I twisted gcfiod^tcn, twisted 

melfcn, to milk ic^ molt, I milked gemolfcn, milked 

With the auxiliary f eilt : 
queUen, to gush id^ quotl, I gushed gequoQen, gushed 

]dfmt^tn, to melt idj ft^molj, I melted gcfd&moljen, melted 

jd^toeUen, to swell id^ fd^koofl, I swelled gefd^moUen, swelled 

Two verbs belonging in this division, namely, 
bcioegcn, to induce id^ bctt)Og, I induced bctoogcn, induced 

^ebctt, to lift id^ l^ob, I lifted gc^obcn, lifted 

leave the radical e unchanged in the Present and Imperative, thus. 
Present, ic^ bcwegc, I induce Present. i(j^ j^ebc, I lift 

bu bcwegfi, thou induoest bu ftebft, thou liftest 

er bcroegt, he indaces cr l^ebt, he lifts 

tt)ir bcmegcii, we induce tuir ^ebcn, we lift 

il^r betregt, you induce i^r ^ebt, you lift 

fie bcttjegcn, they induce jte l^ebcn, they lift, 

Imperat betuege, induce (thou) Imperat. l^ebe, lift (thou) 

bcioegt, induce (you) bebt, lift (you) 

bcwegcn @ie, induce (you) b^ben @ic, lift (you). 

The verbs f e^tett, to fight, and fie Attn to twist, lose their final t 
iu the third person singular of the present, thus, 
er fic^t, he fights, instead of: ev fid()t-t cr flid)t, he twists, instead of: er jiic^t-t 

ba§ aJiilt^mabdbcn (-«, — ), the milk- ber ®taat (-e«, -en), the state 

fd^cnfen, to present [maid ooUftfinbig, complete 

ba§ Slei (-«, -e), lead ber <Sicg, (-c«,-e), the victory 

bie ©d^aufel (— , -n), the shovel meW, withered 

ber (Simer (-«, — ), the pail ber "^ii^t (-e«, 5)iifte), the fragrance 
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©ie^ft btt bo« aHitt^mttbd^cn? g« tft gdommeit, urn Mc iMi^c ju 
mc&n* iDic ftinbcr p^UdttnSShmtn unb floc^tcn fie ju (into) ctncm 
ftrotti/ bctt fie ber 3Kuttcr gum ©eburMtage fd^enften. Qm f^rill^ia^r, 
tocim ber ©d&nee auf benSerBeit unb in ben zi&km fd^milat, fd^tocQcn 
unb road)\tn bie gltiffe. 5lu« ber SBolfe quiOt ber JPegen. ©loubft 
bu, ba§ SW im geuer f d&mitjt, JRobert ? SSerfuc^e e«, Ity e etn toenig ouf 
bie ©d^oufet, unb l^alte fie iiber ba« geuer. ®ie||ft bu, je^t ift e« fd^on 
gefd^tnoljen, gie|e e« in biefen Sinter SBaffer. Sbuarb, ^ebe ben Heinen 
®eorg t)ont@tu]^I; ober fei t)orfid^tig, Ia| i^n nic^t fatten. 3fm ^fa^re 
1776 erfod^t ©af^tngton na^e bei Xrenton im (Staate 5Kett) O^rfe^ 
ctnen t)ottftanbigen ©teg iiber bie Snglttnber. 

and iDelfen Stumen flid^t man feinen ^anj, 
3lu« frifd^en Slumen, reid^ an !iDuft unb @Ianj ! 

69. ^^ 2!apferleit (—), bravery ber gugwcg (-c«, -c), the sidewalk 
btc gtorfe {—, -n), the flake . ber 3^cig (-e« -e), the twig 

PiU, still borum, around it 

The hammer is too heavy for you, Edward; you can not lift 
it. You shall see, Ann; I can lift a pail of water; and I 
think, I can lift a hammer. When the cow has been milked, 
the boy will lead her to the pasture. The soldiers fought with 
great bravery. It snows, at first only a few flakes fall through 
the still air, and melt in the streets and on the sidewalks. 
Will iron melt in the fire? When iron is melted and poured 
into molds, it is called cast-iron. Let us weave the prettiest 
flowers into a wreath. Good, said Robert. Then he cut a small 
twig from a tree, and bent it. His sisters tied the flowers 
around it, and so they made a beautiful wreath. 

70. IRREGULAR CONJUGATION of VERBS. 

The foUowing verbs do not follow the rules of either the weak or strong 
conjugation, and are, therefore, called Irregular: 

1. The AtoMiries of Tense: feilt, to be; l^al^ett, to have; toetbett, lo 
become^ 

2. The Modal Auxiliaries : loiintn, can; m0^tn,rmy; hutftn,tohe 
aUoiDed; mtifren, must; foUett, shall; tOOVitn, will. 

3. gel^ett, to go; fttf^tn, to stand. 

4. Btttt^ett, to bring ; beitf en, to think, 

5. ff^nn,todo; t»iiftn,iokm)w. 

e. l»ten«eii, to bum ; fennen, to know; nentten, to rtam; renneti, 
to nin ; fetlbeili to send; t»tnUn, to turn. 
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ge^ett, to go. fle^en, to stand. 

Pratmit T9iit9. 
i^ 8el)e, I go 14 fl^^e, I stand 

bu q,tWf ^^'^ e9^ ^^ f^ti% ^oa standst 

cr ge^t, he goes • cr jle^t, he stands 

toir ge^en, we go toir fte^en, we stand 

i^r ge^t, yon go i^r jieftt, yon stand 

pe ge^cn, they go. fic fte^cn, they stand. 

Imperfect Tense. 
i<^ ging, I went xdj jlanb, I stood 

bu gingji, thon wentst bu ftanbcft, thon stoodst 

er gtng, he went ci* ftanb, he stood 

»ir gingcn, we went ujir flanben, we stood 

i^r gingt, yon we'nt i^r ftanbct, you stood 

fic gingcn, they went. pe ftttnbcn, they stood. 

Perfect Tense, 
id) bin gcgttugcn, I fiave gone. id) ^abe gcftanben, I have stood. 

Pluperfect Tense, 
id) toax gegangcn, I had gone. ic^ l)atte geftanbcn, I had stood. 

First Future Tense. 
id) tDcrbc ge^cn, I shall go. id) lucrbc fte^n, I shall stand. 

Second Future Tense, 
id) tucrbc gcgangen fein, I shall &c. i6) mcrbc gcftanbcn l^obcn, I shall Ac. 

Imperative, 
gc^c, ge^t, ge^en ©ic, go (thou, you). ftet)e, ftcl)t, ftc^en @ic, stand(thon,yon). 



bcr ga^rmann (-c^, -tcutc), the ferry- cnt^atten, cnt^ielt, cnt^ttlten, to con- 
cntlang, along [man ber ^lug (-c«, ^rflgc), the pitcher [tain 

ba« ^(icfd^cn (-«, —), the parcel luo^irt, where, whither 

roie Qtt)i e« 3^ucn? how do you do ? how are you? 

Xoxt gel^t e« init Sljrei* @cfunbl)cit? how is your health? 

Jrcue ^anb gc^t \>\xxif^ ganje 8anb. 3lm gtuffc ftel^t dn Hcine« 
S^am; ba tt)of)nt ber S'tt^nuann. S5o bift bu gcmcfcn, 2ltbcrt? ^d) 
ging iiber bte SBtefcn bi^ jur gro^eu aKitfjfe, unb bann ben gfu§ ent^ 
(aiig iuriid ; ei^ \mx ein fe()r angenefjmer ©pajiergaug. ®k% %n%, 
xoa^ \i) ba fiube ! S)a^ X)ntg ift jiemlicf) fd)tt)er. J)a« tft ein ^(icfc^cn 
mit @elb ! ®tef), l)ier fter)t e^ gefc^rieben: entfjatt 50 !DoMar«. T)er 
Srug gel)t fo (ange ju 3Bafi"er, bi^ er brtd^t. 9Bof)in njotten ®tc, ^crr 
©infterbtum? ^c^ l^abc Ste fett (anger 3eit nic^t gefe^en. ffiJte gc^t 
e^ mit ^l)rer ©efunb^eit? Oft bcin 2Sater ju §anfe, (gbmnnb? 5«ctn. 
§err Sergntann; ic^ gtaube, cr ift auf ben aWarft flegangen, er tPoCftc 
^(umen taufeu. ^aben Sie fd)on bie ^eitung gelefen? 5Wetn, t(^ 
tonnte fie nic^t finben; ftanb tixod^ ^Jieue^ barin? 
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71. Where do the swallows go when they lea,ve us? George, 
George ! Here I am. Have you been in my room, while I was 
gone to the post-office ? No, Sir. How, will you deceive your 
father? My teacher went to California* on account of his 
health K These boys stand in the water. Do you see what they 
are doing? Yes; they have caught a fish. Is Mr. Drinkwater 
at home? Can you tell us where he is gone? No, Sir, he said 
nothing, when he went [out]. Wliere are you going, Lucy ? You 
seem to be in [a] great hurry. I am going to school; but it is lat« 
already, and I have nearly a mile to go; therefore I must make 
haste. Good morning, Mr. Tardy; you have come as usual 
about half an hour after the time. I am very sorry, but I was 
obliged to go to market, and that is the cause of my delay. 

72. htinqciT, to bring, take. bcnfett; to think. 

Present Tense. 

\<i) bringe, I bring id) benfc, I think 

bu bringft, thou bringst bu bentft, thou thinkst 

er bringt, he brings er benft, he thinks 

xo'xx briugen, we bring toir bcnten, we think 

il)r bringt, you bring il)r bentt, you think 

fie bringcn, they bring. fie bcnten, they think. 

Imperfect Tense, 
id) brad)tc, I brought id) bad^te, I thought 

bu brat^tcft, thou broughist \i\\ bad)teft, thou thoughtst. 

cv brat^tc, he brought er bad)te, he thought 

tt)ir brad^ten, we brought U)iv bad)ten, we thought 

i^v brac^tet, you brought i()r badjtet, you thought 

fte brac^ten, they brought. fie barf)tcn, they thought 

Perfect Tense, 
id) l^abe gebradjt, I have brought. id) fjabc c;cbad)t, I have thought. 

Pluperfect Tense, 
id^ ftatte gebracftt, I had brought. id) f)atte i3ebad)t, I had thought. 

First Future Tense. 
\&i ttjerbe bringcu, I shall bring. idj ivcvbc benfen, I shall think. 

Second Future Tense, 
id^ irerbe gebrad^t l^abeu, I shall &c. id) iucrbc gcbad)t l)abcn, I shall &c. 

Imperative, 
fcrtiige, brtugt, bviugcn rie, hvhv^ bciitc, bciitt, bcufeu ^ie, think (thou, 
(thou, you). you). 
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Irittfen, to griefve, oi(&ad bte ®amenl<i|>fel {—r^), tlw pod 

mdgltd), poonble bte ^aumwoOttfKan^e (~ -n), the cot- 
(entcn, to dispose, guide [carrier ton-plant 

bcr ©ricftrfiger H, — ), the letter- ber SHid^ter (-«, — ), the judge 

©ittc, %int^, bringc mir ein (SHa^ JBaffcr; id) bin fo burfttg. 
Wt SJergniiflcn, Sd^locigen unb bcnfen faun 9?tcmanb frfinfcn. S)iefc 
©ricfc miiffcn t)or 10 U^r auf bic ^oft gcbrod^t tpcrbcn. ®ib bcr 
Xante cincn ©tu^I, d^anl ^d) fann nid^t btcibcn, c« ift ^p'dttt, al« ic^ 
bad^tc; iDcnn moglid^, fommc id) niorgcn tPtcbcr. Dcr aRcnfd) bcnft, 
unb ®ott Icnft. Dcr 5t*tt^Iing bringt im^ S5Iumen, bcr ^erbft bringt 
nn« griic^tf. ®cr aJicnft^ bcnft, bic J^iere bcnfen nxd)t §aft bu 
bcnn ft^on [baron] gebad)t, tpo^in bic ©onnc bc^ 3lbcnb« gc^t, tocnn fie 
Winter ben ©crgcn jur Srbc finft? ^d) benfe, l^intcr ben ©crgen tt)o^= 
nen and) Scute; nat^ i^nen inu§ fie fcl^cn, unb fie fd^cint ba auf 
aSiefcn unb ^^rfber, auf ©tdbtc unb !iDorfer. SSJar Otmonb l^icr, 
tod^rcnb id) auf bem ^Diarftc njar? !Der ^ricftrager n>ar ^ier, er l^at 
©riefc unb 3«tungcn gcbrac^t, Qxn Dorigen ^a^rc toar mein SSater 
in Xeja^ unb bxad)tt cinige @amenta<)feln bcr SaumttjoCpflanjc [mit] 
nad^ C^aufc. S)er Dieb tt)urbe ergriffen vmb t)or ben SRid^tcr gebrad^t 

73. ftttlcn, to fill bcr ^irfe^baum (-«, -Wume), the 

baran, of this, of that cherry-tree [stone 

bie SRottc (— , -n), the part bcr ^rfc^Icm {-4, -t), the cherry- 

ein ^aar ntut ^diuift, a new pair of shoes 

Give that to the boy who brought the apples. Who is to 
take these letters to the post-office ? Edwin, will you please 
bring me a glass of cold water. Edwin filled the glass with 
water, and gave it to his sister. Clara drank the water which 
Edwin had brought her. Arnold, is it not yet time [to go] to 
school? School to-day? We have [a] holiday: it is Washing- 
ton's birth-day ! Oh, I did not think of that I Walter, take 
this basket to our neighbor Burns. The shoemaker has brought 
you a new pair of slioes, they are very handsome. It is the 
part of a fool to say: I never thought of this. Let us plant 
this cherry-stone, Julia, and we shall have a nice little cherry- 
tree next year. Ah, you wish to deceive me, Kate; but you 
must not think that I Ixilieve such stories. When I was little, 
I believed every thing, but I have become wiser now. 
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74. t^tttt, to do. toifftn, to know. 

id^ t^ue, I do id^ toti% I know 

bu t^ltfi, thou dost btt tx>ti%t, thou knowest 

er tl^ltt, he does er ttietg, he knows 

loir tl^un, we do njtr njiffcn, we know 

t^r t^ttt, you do t^r toi^t, you know 

fie t^un, they do. flc wiffcn, they know. 

Imperiect Tense. 
ic^ t^ttt, I did ic^ njttfitc, I knew 

bu t^atfi, thou didst bu tottgtcft, thou knewcst 

cr t^ttt, he did cr tougte, he knew 

Xoiv tftatcn, we did Wir trufeten, we knew 

i^r tl^atct, you did il^r Wttjjtet, you knew 

ftc t^aten, they did. jie lougten, they knew. 

Perfect Tense. 
id} f^dbt gct^an, I have done. i^ l^abc gcnjugt, I have known. 

Pluperfect Tense. 
idi ^atte getl^an, I had done. id} l^atte gemugt, I had known. 

First Future Tense. 
id} tDerbe t^un, I shall do. id} totvht iviffen, I Bhall know. 

Second Future Tense, 
id) rocrbc gct^an ^obcn, I shall have d. id} njcrbc gcmufet ^aBcn, I shall h. k. 

Bmperative. 
t]&lt(c),tl^ttt,t]^lin@tc, do (thou, you); ttjiffc, toi^t, tDtffcu @ic, know (thou, you). 

iDtffett answers to the English know in the sense of to he aware. 

xofj, rough (ad^eht, to smile; briicfen, to pinch 

bcr @anb (-e«), the sand bcr @nmb (-c«, ©rilnbc), the bottom 

gugtcic^, together crreid)cn, to reach 

®n ro^cr (Sbdftcin lag im ®anbc imtcr t)ic(cu getDO^nficfien 
©trincn. ©n ^nabc [ammelte t)on biefcn gu feincm ®|3telc unb bradjte 
fie md) ^aufe juflleic^ mit bem gbctftcinc. S)er 3Sater bemcrftc ben 
rol^cn Sbclftcfai unb fagtc ju feinem @o^ne: ®ib mir biefcn ®tcin. 
!iDa« ti^at ber ^abc unb (iid^ettc; benn er ba^te: \oa^ \mli ber 3Sater 
mit bem ©teine madden? ®laube nid)t afle^/ma^ bu ^5rft; t^u nicfit 
atte^, tt)a« bu fannft. Seffer Unrei^t leiben, a(^ Uurec^t t^un. Q\)x 
ipcrbet atte toiffen, warum ber ganbmann ^ii^e unb (Sd^afe ^d(t. SBer 
t)on end) ijat feine Section am bcften gemngt? ^'^bcr n)ei| am beften, tt)o 
il^n ber ©d^nl^ briidt. (Sage ni^t a((c^, \m^ bu xod^t, aber wiffc 
immer, wad bu t^uft. 

fflSie tief ift bad 3)Jeev? tueipt bu ed uielteid^t? 

!l)a0 mi^ ber Stein, ber ben (Srnnb erreic^t. 
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75. i>« 5Beife (— , -n), the way 
bcraubcn, to strip 
berflftrcn, to touch 
bie 3«'«lift {—), the future 
gcrn, willingly 



ndt^ig, necessaiy 
gcrjlSrcn, to kill (offruUs) 
brflbcn, yonder 

aufgemeftt, bright, intelligent 
tild^tig^ fine 



Felix, my son, where art thou ? Come here. Is this the way 
to thank* rae» ? My young trees have been stripped of their fruit ? 
The son answered: I have not touched the trees; perhaps one 
.of the other boys did it. We can not always know what will 
happen in the future. Nothing is troublesome that we do wil- 
lingly. The eye of tlie master will do more work than both his 
hands. It is not necessary to tell« all> (that) you know, or all 
(that) you think. No one knows what he can [do] until he tries. 
George, do you know who killed the little cherry-tree yonder in 
the garden? You know I can't tell a lie, father, I did it. 
What a bright boy Edward is 1 How well he knew his lesson ! 
What a fine man he will be ! 



76, • f ennett, to know* 

Present Imperfect 

16) lenne, I know ic^ fanutc, I knew 

bu lenuft, thou knowest bu tanntcft, thou knewest 

cr lennt, he knows cr fattntc, he knew 

n)ir fenncn, we know roir fannten, we knew 

i^i* f cnut, you know i^r fanntct, you knew 

ftc tennen, they know. fie tanntcn, they knew. 

Perfect idft \)abt gcfannt, I have known. 

Pluperf. i(^ ^attc getannt, I had known. 

First Flit. \6) toerbe fennen, I shall know. 

Second Fut. id^ njerbc getannt Ijdhtn, I shaU have known. 

imperat fetutc, f cnnt, fcnncn @ie, know (thou, you). 

Conjugate in the same manner: 

Present Infinitive. Imperfect Past Participle. 

erf enncn, to know, recognize xd) crfanntc, I knew crfonnt, known 

brenncn, to burn, roast icft branntc, I burned gcbrannt, burnt 

dcrbrennen, to bum, burn up id) ijerbranntc, I burned t)crbranttt, burnt 

nenncn, to name, caU, teU i6) nannte, I named gcnannt, named 

fcnbcn, to send icft fanbtc, I sent gcfanbt, sent 

roenbcn, to turn, turn up id^ tvanbtc, I turned gcloaitbt, turned 

With the auxiliary f till ; 

reuncn, to run icf) rannte, I ran gcrantit, run 
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1. f eitlttit; answers to the English know in the sense oi iobe aoqucUrU^ 
ed with. 

2. feitbeit, to send, and totti^tn, to turn, are sometimes inflected after 
the weak conjugation; thus, fcnbeit, fenbete, gcfcnbet; tDcnbeit; mcnbete; 
gcwcnbet* 

bic 3(ufmcrffamlcit (— ), attention bic aSiiftc (— , -w), the desert 

bic 2Wcc^antf (— ), mechanics bcr Sliltfcn (-«, —), the back 

fd^cucn, to dread e« bvcimt, fire ! (lit. U burns) 

»ortreffli(^, excellent jd^rcdtid), dreadful 

ajienfd^en finb \m Sdume; an (by) i^ren griid^ten mu§ man fie 
erfcnncn. gutton \oanhk frii^ feine 3lufnicr!fam!cit auf bic SWcd^anif. 
®n gcbrannte^ Sinb fd^cut ba^ J?^"^^*- ®ci unferem 9la^bar mu^ 
S'emanb frmtf fcin; in bent 3iittnier, in tDetd^eni bie Sinber fd^Iafen, ijat 
bie ganje 9lac^t?id^t gebrannt. 39?ie ^ei^t bein nener®d)titten? fragte 
O^toalb feinen Iteinen Srnber Sornetin^. Sd) ^^be i^n 9?ennt^ier 
gcnannt; ba^ fcfieint mir ein t)ortreffticf|tT 5Jame. T)a^ Smnet njirb 
ba^ ®d)iff ber Siifte genannt. 3Benn bie ^a%c ben 9?u(fen gemanbt 
f)at, tanjen bie 9Kaufe auf SEifd^en unb 53dnfen. Oft Oemanb {|ier 
getoefen, granj? 3^^, 3Sater, e^ iDar ein §err ^ier, ben i^^nidjt 
fannte; er nannte mir feinen 9?amen, aKein id^ (jabe i^n Dergeffen. 
333a« ift gefd()e]^en? 2Barum renncn bie gente fo? ^orft bu nic^t ba^ 
©efd^rei: e^ brennt, c^ brennt! S^entt [cnif] nur, gwei fieine iinber 
finb Derbrannt. J)a^ ift fcfiredlic^ ! 

77- ^^^ Sorb (-«, -«), the lord feft eingefd)(afcu, fast asleep 

unmbglid^, impossible bie 9Jac^tIam^c (— , -n), the night-lamp 

bic @ecfc (— , -n), the soul bic ^inb^eit (— ), the childhood 

njorauf, on which bag fitter (-«, — ), the age 

Why has the camel been called the ship of the desert? Lord 
Brougham calls the word impossible the mother-tongue of little 
souls. Is this a good apple, Bertram? I tell you, it is a juicy 
apple, for I know the tree on which it grew. A good man has 
the esteem of all who know him. The gas burns brightly, and 
gives more light than many candles. The old man was fast 
asleep, and a night-lamp was burning on the table. The servant- 
girl has not yet roasted the coffee. In my childhood, I knew 
an old man. [The] age had brought him wisdom, and I loved 
him, because he was kind and wise. Do you know Albert 
Ross? He has a large dog, and he calls him Bobby. 
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78. ^^«^^, =^ ^ ^L; /'cfT^. 

/ 



:?f« C^i^-i^^ . 



^Ce'^^^^ ^i^ii^^^ c-.^^^;** ^^0^^i^t!r^^s^^^ 



■^iff-f^ 



. ^ c. .,^' ^ V^ C^ 

X X 
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-r^ ■A*-'P!f'^-^-»*^ 



1^^*-*^. y^^^-^ir^^. ^{yC^r^^<^A^ 







-^i^n^^^-ft^-^l^ -ff^ ^^ 






V 






.-.£ 



C^tft^-^^ ^^^<^:^^^^^^. 
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The THEORY of GERMAN DECLENSIONS. 



Weak. 



Strong. 









Singular. 








the Hon 


the woman 


the son 


thefather 


the house 


N. 


ber 2btot 


bie gran 


ber ^oftn 


ber SJQter 


bad $aud 


Q. 


bed S5men 


ber grau 


be« @o^ne« 


bed ^atrrd 


bed $anfe$ 


D. 


bem ?att)ctt 


ber grau 


bem @o^ne 


bem 3$ater 


bem ^oufe 


A. 


ben SStoctt 


bie gron 


ben @o^n 


ben Scoter 


bad ©and 




ih€ lions 


theiDomen 


Plural 

the sons 


the/others 


<^Aot£5e^ 


N. 


bte SSmeit 


bie grouen 


bie ©oftne 


bie Jl^ater 


bie ^aujer 


G. 


bcr ?oit)ctt 


ber grauen 


ber @5^ne 


ber SSatcr 


ber ^ciufet 


D. 


ben SoiDCtt 


ben granen 


ben ©o^nen 


ben ^atcrn 


ben ^oufent 


A. 


bie Somen 


bie grauen 


bie @o^ne 


bie muv 


bie ^oufet 



1. There are two Declensions in German, the Weak and the Strong, In 
order to decline a German noun correctly, we must know how its Oenitive 
Singidar and Nominative Plural are formed. 

2. Nouns of the Weak Declension form their Genitive Singular by adding 
n or en to the Nominatiye, and take the same ending in the Plural also. 

3. Nouns of the Strong Declension form their Genitive Singular by adding 
ed (^) to the Nominative. In the Plural they take e (which, however, is 
dropped in a great many nouns), or tt* 

4. All Feminine Nouns are invariable in the Singular. 

6. The Acciisative Singidar of all nouns, except of masculines of the 
Weak Declension, is like the Nominative. 

6. The Nominative, Genitive, and Accusative Plural are always alike. 

7. The Dative Plural of all nouns is formed by adding n to the Nomi- 
native Plural. Those whose Nominative Plural ends in n, do not take an 
additional n in the Dative. 



80. 


WEAK DECLENSION. 








Singular. 








the boy 


man 


the door 


the pen 


N. 


ber tnabe 


ber a«en?d^ 


bie Sliflr 


bie geber 


a. 


bed ^obcn 


bed mtn^djtn 


ber X^v 


ber geber 


D. 


bem ^naben 


bem aJlenfd^en 


ber S^iir 


ber geber 


A. 


ben tnaben 


ben SD^enfc^en 

Plural. 


bie Xfiiir 


bie geber 




the boys 


men 


the doors 


the pens 


N. 


bie ^naben 


bie 3Jlenyd)en 


bie Sl^iiren 


bie gebem 


G. 


ber ^noben 


ber aD^enfdften 


ber Sljuren 


ber gebern 


D. 


ben ^aben 


ben 9)^enf(f)en 


ben ^firen 


ben gebem 


A. 


bte ^ahm 


bte Tltn'iditn 


bieX^ilren 


bte gebem 
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1. Th« Weak DeolensUm oomprises masonline and feminine nonns 
only} 

a) All masotiline names of persons and animals ending in tf as: bet 
f&ott, the messenger; ber 3unge, the lad; ber $afe, the hare, etc., 
and a few nomis of nationality in at and ttf as: ber Ungat; the 
Hmigarian; ber ^aitt, the Bavarian. 

b) The following names of persons and animals: 
ber ©or, the bear ber ^clb, the hero ber Od^i, the ox 

bcriWarr j ^befool 

ber iiBorf al^r, the ancestor 



ber i^auer, the peasant ber ^txx, the master 
ber ginf, the finch ber ^irt, the herdsma 

ber gflrp, the prince ber ifltii\&i, man 



o) Many foreign nonns, especially those accented on the last syllable, 

as: ber ©tubent, the student; ber Slep^ant, the elephant; ber $rtn), 

the prince; ber ^bt)ofat, the lawyer, 
d) The Plural of all feminine nonns in the language, as: bie @ette, the 

side, bie ©eiteit; bie ® .'fal^r, the danger, bie ©efa^reit. Exceptions 

are the following, which are strong in the plural: 



Singular. 


Plural. 


Singular. 


Plural. 


bie tijt, the axe 


%cictt 


bie 2u% the desire 


?ttfte 


bie ^ant, the bench 


SBante 


bie aJiad^t, the power 


mmt 


bie $rufl, the breast 


Sriifte 


bie aJiagb; the servant-girl 3J?agbe 


bie gaufl, the fist 


gaufte 


bie iUlaud; the mouse 


awaufe 


bie grud^t, the fruit 


griidftte 


bie ^a6)t, the night 


Sfld6)tt 


bie ®an9, the goose 


@dnfe 


bie S'^a^t, the seam 


iRa^te 


bie ®ruft, the vault 


©ritfte 


bie 'iflOt% need 


^otf^t 


bie $anb, the hand 


$anbe 


bie Snu%, the nut 


S^tiffe 


bie $attt, the hide 


^aute 


bie Sd)niir, the cord 


ecl)nttre 


bie kva^, the strength 


^rafte 


bie @tabt, the city 


<^tabte 


bie ^1^, the cow 


M^c 


bie ^anh, the wall 


2Sa«be 


bie 5?lin jl, the art 


Mnfte 


bie 5Surft, the sausage 


SBitrpc 


bie 2aii«, the louse 


eaufe 


bie abutter, the mother 


iDHitter 


bie Sllft, the air 


eitfte 


bie XodjttV, the daughter 


^otfttcr 



and those ending in ttt#; as: bie ^enntnig, the knowledge; ^cntttniffe. 

2. Noims of this declension ending in t, ti, tV, aud at unaccented, 
add n only to the nominative, others add cit« S^ttV, master, adds tt in the 
Singular, and VX in the Plural. The final tt of feminine derivatives in ttt 
is doubled in the Plural, thus, bie ^onigin, the queen; bie ^onigittttcn. 

3. In Masculine Kouns of the Weak Declension all the cases (except the 
nominatlYe singular) are alike. The only masculine whose forms differ in 
the two numbers, is ^ett* 

4. In Feminine Kouns of the Weak Declension all the cases of the 
singalar are like the nominative singular, and all the cases of the plural 
like the nominative plural 
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81. fc« Stai^pt {—, -n), the c*^ bte @itte (— , -tt) , the manner, cus- 
Ijcitcn, to heal, cure ber Unfufl (-6), mischief [torn. 
bcr Stbc (-11, -n), the heir crfrcucn, to gladden 

hit Orbuung (— , -en), the order gerabe, straight 
cr^alten, erfttelt, cibaltcn, to preserve bte Sinic (— , -n), the line 
blc ^crbc (— , -n), th J herd jwifd^cn, between 

SBcnigc ajjcnfdien finb gufricbcn. 3ebem 5Karrcn gefallt [cine 
^appe. SDie 3^it ^eilt oBc aSBuubciu Unrec^t ®ut Bmmt nit^t an 
ben brittcn Srben. gcucr unb SBaffcr finb gntc J)icucr, aber fd^Umme 
§erren. SDcr i?5tt)c tft ber ^8nig ber 3Bufte. (S« tft beffcr, etn grogee 
§erj al« eine groge ^au\t gu ^aben. 3)er fd^toarje ^rinj ftarb am 
8. 3uni 1376. ^m §erbft oerltert bic Sonne i^re ^aft ; bie 2:age 
toerben fUrjer, unb bie 3?a^te langcr. 2)ie S33ftnbe l^aben Dt|ren. 
Drbnnng er^filt bie SBelt. Sine SUienge ©olbatcn finb in ber ©c^Iac^t 
gefallen. gin ^afe tt)irb nie ein Sdiue merben. 5luf ber 3^nfel Se^lon 
finb groge §crben Sleptjanten. 5Kan criennt ben aKcnfiJ^en an fcinen 
9teben. S35fe ©efettfc^aften Derberben gute @ittcn. S)iefer fleine 
2lffe Don einent ^naben mad|t intmer Unfng. J)cr SBein ei-frcnt be^ 
aKenfctien ^crg. SBeldie gro^en ©tabte liegen beina^e in einer geraben 
ginie gtoifdien SSJaf^ington unb Srtett) ^aoen ? 

82. bic iRotur (— ,-cn), the nature l^anbeln mix, to deal in 

bcr ^onenjurft (-ce, -tDurftc), pun- blc ^rabbc ( — / -n), the crab 

fii^l, cool [chinello bebeutenbftc, chief [plant 

bcr ^unbe (-n, -n), the customer bic Xftccpflangc (— , -n), the tea- 

bic SWelonc (— ,-n), the melon bcr ©tlouc (-n, -n), the slave 

Monkey, happy little fellow, thou art nature's punchinello ! 
The walls of my room are white. Ralph was a poor little boy 
who sold oranges in the street. I will be a blacksmith, said 
little George one day ; I will make axes, hoes, shovels, and 
chains. At night when the sun does not shine, the air is cool, 
but the earth is warm. Two boys came to market, and were 
waiting for (auf) customers. Richard sold melons and other 
fruits, and William dealt in oyster^ and crabs. This book is 
for the best boy in the school. Name the chief cities in New 
Jersey. The flowers of the tea-plant resemble (to) white roses. 
Many hands make light work. Most men are slaves because 
they can not say *'no'\ Fools make lawyers rich. 
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83. 



STRONG DECLENSION. 



the day 
ber Xag 
bc« Sage* 
bem %aoi{t) 
ben 5^9 



the chair 
bcr <Stu^l 
bed @tu^led 
bcm ©tu^Ke) 
ben 



Singular. 

the king 
ber ^onig 
bc« ^onig* 
bem ^omg(e) 
ben ^onig 

Plural. 

the kings 
bic ^ontge 
ber ^onige 
ben ^5nigen 
bic ^Snige 



the night 
bici«ac^t 
ber ^a^i 
ber 92a(^t 
bie 9^ac^t 



iheyear 
bad Sa^r 
bed Sabred 
bem 3al^r(e) 
bad 3a^r 



(he nights 
bte 9^&(^te 
ber Sftd6)tt 
ben 9{ad^teti 
Me 92a(^te 



bie Sa^re 
ber Sa^re 
ben 3a^reti 
bic Saftre 



the days the chairs 

N. bic2:age bic @tul)te 

G. bcr 2:oge ber @tiif|le 

D. ben 2:agett ben ©tii^tett 

A. bie Sage bie ©tii^te 

1. The /Strong Declension comprises: 

a) all masculine nouns, except those mentioned above 80. 1. a— c. 

b) a few feminines, as: bic ^^, the axe, etc. (See 80. 1. d.) 

c) all the neuter nouns in the language. 

2. As a general rule, nouns of the Strong Declension take ed in the 
Gr«nitive Singular, e in the Dative, and e in the Nominatiye Plural. Their 
radical vowels a, 0, U, an are modified in the plural into a, 'o,U, du* 

3. The e of the genitive ending ed is omitted, especially in nouns of 
more than one syllable, when the omission causes no difficulty of utterance, 
thus, bcr Siingting, the youth, bed 3ilnglingd; but bcr gifd^, the fish, bed 
giJd^Cd; etc. The e of the dative may always be dropped. 

4. Masculine nouns of the Strong Declension usually modify the vowel 
in the plural. But to this there are many exceptions, namely: 



Singular. 


Plural. 


Singular. 


Plural. 


ber %a\, the eel 


Slale 


ber ?aut, the sound 


Saute 


bcr %av, the eagle 


3lare 


bcr Tloxh, the murder 


3«ovbe 


ber 5lbenb, the evening 


^benbe 


bcr iWonb, the moon 


2Konbe 


bcr ^mbol, the anvil 


SCmboffe 


bcr Crt, the place 


Orte 


ber 3lrm, the arm 


5lrme 


bcr $fab, the path 


$fabe 


bcr S3e{ucft, the visit 


SBcfud^e 


bcr ^ot, the pole 


$olc 


bcr S)0d^t, the wick 


2)od^te 


ber $ufd, the pulse 


^Mfe 


bcr 2)oldi, the dagger 


^o\djt 


ber 55unft, the point 


^nn!te 


ber !Drud, the pressure 


2)ru(fe 


ber @d^uft, the knave 


©cftufte 


bcr ©emal^t, the spouse 


©ema^te 


bcr ©c^ulft, the shoe 


©c^ul^e 


ber ®rab, the degree 


®rabe 


ber @taar, the starling 


©taare 


ber ®urt, the girdle 


©urte 


bcr ®toff, the stuff 


(Stoffe 


ber ©aim, the stalk 


§a(me 


ber 2^ag, the day 


Sage 


bcr ^aud), the breath 


§aud&e 


ber ^ron, the throne 


2:irone 


ber ^uf, the hoof 


§ufe 


ber 35crfudj, the trial 


S5erfud;e 


ber ^unb, the dog 


©unbe 


ber 3ott, the inch 


3one 
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6o All Feminines of the Strong Declension, exoept those in llifl, 
modify the vowel of the radical syllable in the plnral. (See 80. l. d.) 

6. Of the Neuters which form their plural by adding e to the singular, 
only two modify the vowel in the plural: 

ba« glo6, the raft gloge ba8 (5^or, the choir (S^pre 

84. ^cr %\t (-€«, 2lc|le), the branch bufd)ig, bushy 
erfd^etncn, erf(^ien, erfdjiencn^to bad Ufcr (-«, -), the shore 

appear ber Slitter (-«, -), the knight 

bic Sttgc (-, -n), the lie bcr ©peer (-«, -t), the spear 

$Da^ SBort §eimat^ ^at cincn fu^cn 8aut fUr unfcr Oljx. ©ic^ft 
bu ba^ 5Weft auf bent Slftc fener alten ®^c? iiUc cin^irt untcr fcincn 
©deafen, fo crfc^cint be^ S^ac^t^ ber 3JJonb unter ben ©temen. !iDtc 
^iinbe finb 5E^etle be^ menfi^Hc^en Sorper«, bic giigc ani). ^eber 
^aunt ift Dormer ein ©trand^ gen)efen, Qt ^o^er ber Serg, befto ttefcr 
ba^ Sr^al, 5«te SBege fUfjren nac^ diom. $Dte aJhitter ftridt 
©trttmpfe fUr bte ^nber, ©robe ©Sdfc barf man nic^t ntit ©eibe 
na^en. Silgen ^aben htrje ©einc. SDer guc^s ^at einen langen bufd^t* 
gen ©d^tt)an3. ®^J^ ^pug tutrb gebrauc^t, nnt bte (grbe ju toenben* 
©ro^e ©d^iffe fonnen in« SO?eer treiben, Seine ntUffen ant Ufcr bleiben- 
©ie beginnt ba§ 8ieb be^ alten 5Ritter« an fcincn ©o^n? ©ol^n, ba 
f|aft bit nteinen ©peer, incinent Wm toirb er gu fd^tocr ! 

85. ^^^ S>oIg (-ce, ©otger), the wood bcr @aft (-c8,'Sfiftc),the juice,sap 
fatfdi, false bic S'id^mafcftinc (-, -n), the sewing- 
bcr Ontariofcc (-«), Lake Ontario ber ®tic^ (-c0,-c), the stitch [machine 
9^orbamcri!a (-«), North America bcr ^lljomgudcr (-«), the maple-sugar 

ber ©treid) (-c8, -t), the blow 

Large ships are now built of iron which is much stronger 
than wood. The friend in need is the true friend. Better a 
small fish than an empty dish. False friends are worse than 
open enemies. What rivers flow into Lake Ontario ? Name 
the largest rivers in Pennsylvania and New Jersey, What 
parts of North America belong to the English ? Do you 
know what is made of the juice of the grape? A sewing- 
machine makes 1200 stitches in five minutes. How many 
stitches will it make in 250 minutes ? James threw a stone into 
the river. Henry Truepenny was seven years old when his 
parents sent him to school. Maple-sugar is made from the sap 
of a tree. No oak falls with one blow. 



86. Singular. 

the toater ihe cake the brother the lit&e bird the building 

H. bad SBaffcr bcr ^ucftcn bcr Sruber bas SBoglcin baS Ocbaubc 
G. bc8 2Baffei-« be0^u(i^cn« bes SBrubcrd be«SBogtcin« bc«@cbaube« 
D. bcm SSaffcr bcm ^uc^en bcm SBruber bcm SBogtein bent ©cbciubc 
A. bad ©affcr ben ^uc^cn ben 33rubcr bo§ SBoglcin bag ©cbciubc 

Plural. 

tJie waters t?ie cakes the brothers the little birds the buildings 
N. bic SSaffer bic ^ud^en bic SBriibcr bic Sogfein bie Oebaube 
G. bcr SBaffer bcr ^uc^cn bcr Sriiber bcr SBogtciu bcr @ebaube 
D. ben 3Saf[crn bcu ^uc^cn ben SBriibertt ben 33ogtcm ben ©cbauben 
A. bic SBaffcr bic ^ud^cn bie Sriiber bie SBbgtcin bic ©cbaubc 

1. There are a great many nouns of the Strong Declension which must 
drop the t of the genitive and dative singular, and of the nominative plural. 
In this way originates what is often regarded as a Second Glass of strong 
nouns, which add no ending to form the plural. To this class belong: 

a) All masculine and neuter nouns ending in ct, t\, ett, and all 
neuter diminutives ending in dften and Icttt, as: bcr Seljret, 
bcr ©picgel, bad ^ijett, ba^ Wdhtbcn, bag grfiuleiiu 

b) Neuter nouns with the prefix ge and the ending e, as: bad ®Cs 
bSube, the building, bad @eBirge^ the mountain range, etc. 

c) Exceptionally bet i^afc, the cheese, and the two feminines Me 
§0luttet and Me Xo^tCt* (see 80. 1. d.) 

2. The nominatives of these nouns are, of course, alike in both numbers, 
except that in a few words the vowel of the singular is modified in the plural. 



Singular. Plural. 

bcr 3lpfcl, the apple ^e^fet 

bcr 3l(fer, the field Reefer 

bcr SBoben, the ground ^ohnx 

ber 33rttbcr, the brother SBriiber 

bcr gaben, the thread gaben 

bcr @artcn, the garden (Sarten 

ber ©raben, the ditch ©raben 

ber §afen, the harbor §dfcu 

bcr jammer, the hammer §ammer 

bcr i?abcn, the shop Sdben 
aJidngct 



Singular. Plural. 

ber Tlanttl, the cloak Tldntd 
ber 9Zage(, the nail fidget 

ber ©fen, the stove Cefen 

bei* battel, the saddle ©dttcl 

ber ©djabcn, the damage @d)dben 
bcr ®d)nabcl, the beak, bill @d)ndbet 
ber ©d^tDager, the brother- ©d^tDdger 

in-law 
bcr SBater, the father 5Bdter 

bcr 5SogeI, the bird SBoget 

bad ^(Ofter, the convent ^(ofter 



bie ^od^ter, the daughter 2:Dd^tcr 



bcr WlanQtl, the want 

and the two Feminines: 
bie abutter, the mother SD^ittter 
3. A few masculine nouns in en otherwise regular, may drop the It in 
the nominative singular. These are: ber gricbc(n), the peace,- ber gun!c(n\ 
t?ie spark; bcr @eban!c(n), the thought; ber ®t\aUt{xx), the favor; ber @Iaube(n)* 
the faith; bcr ©aufc(n), the heap; bcr 9'?amc(n), the name; bcr @amc(n), the 
seed; ber @(i^abe(n), the damage; bcr 2Biflc(n), the wiU. 
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ba« j^ierd^eo ^-9,"\ike little animal 
ber Soften (-8, ~), the beam 



bie Slrmutl^ (— ), poreriy 
bcr Xitel (-«, — ), the title 



!J)tc ®d|^5rnd|cn finb munterc S^terd^en. !J)a« S35a[fer fjat leutc 
Salfcn. ©age bcr 3Kagb, ba§ [ic unfcrc 3«ntticr rcinigcn foU. @ic 
fmtn bie @d^liiffel nid^t finbcn, ^ft bu fie tJtetteu^t, SWama? 5Dicfe« 
§aii« ge^ort bcm 53niber unferc« 8e^rer«. SDiarte, gib ben ^tnbcrn 
cinige Sle^jfcl; fie iDcrben ^ungrig fein, Dicfe Heinen aKftbd^en l^abcn 
toeber 3Satcr nod) SKutter* SDic Jitet ber J^iirften finb felten bcfci^ci^ 
ben. gaul^eit ift bcr ©c^tUffcI gnr 3lrmnt^* !j)en 33auem Icnnt man 
an ber @abel, ben 9lbt)ocaten am ©c^nabcl. 9?ic^t atte ©oHen bringcn 
9tegcn. Die SBinter in Ganaba finb fcl^r ftrcng. !Cie ^txt l^at gliiflri- 
^alifoj ijat einen bcr fdiiJnften §afcn in bcr SBelt* Sine ©d^toalbe 
mad^t feinen Sommcr* ^wuge 2)Wt^igganger, atte SStttUx. 



87- ^«r @paten (-9, — ), the spade 
beriil^mt, famous, celebrated 



bcr 2)oumen (-«, — ), the thumb 

ba« $fiii«<i^cn (-«, — ), the little house 



Now, William, take your spade and pail, and come with me 
to the garden. The Arabs are famous for their horses. Every 
day of your life is a leaf in your history. Ducks have long, 
broad bills. AVho can name the best kinds [of] apples? You 
have two hands, with four fingers and a thumb on each hand. 
Henry's brother has lost the key of his room; he has sent 
for the locksmith. Who are these two girls ? They are the 
(laughters of our teacher. To whom do these magnificent 
buildings belong ? Do you see those little houses which have 
no windows and only a small door? Do you like apples? Of 
course, when they arc ripe. 



88. 

the man 
H. bcriWonn 
G. be^a^anned 
D. bem3Kamtc 
A. ben iD^ann 


ihe picture 
ba« SBilb 
bc« «t(bed 
bcm 8ilbc 
ba« SBilb 


Singular. 

the viUage 
bag 3)orf 
bc« 2)orfc^ 
bem S)orfe 
ba« 3)orf 


ike error 
ber Srrt^um 
be« 3rrt^um« 
betn 3rrt]^um 
ben Srrt^um 


H. 
G. 
D. 
A. 


ihe men 
bie iU^annct 
ber Mdmtt 
ben 3Kannettt 
bte ffl^^nnet 


ihe pictures 
bie iBilbcr 
ber SBilbet 
ben ^ttberti 
bie iOStlbet 


Plural. 

the villages 

bie S)orfet 

ber 2)Drfet 

I ben S)Srftm 

bte 3)prfer 


ike errors 
bie Srrt^iimet 
ber SrrtWmet 
ben Srrt^iimcnt 
Medvrt^iimev 
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1. There axe many neater and a few masonline noxaoM of the Strong 
Declension which form their plural by adding ev to the Singular, and like- 
wise modifying the vowel where poesible. These are sometimes reckoned 
as a Third Class of the Strong Declension: 

Singular. Plural. 

ba« ^om, the horn ^bxntt 

ba9 ^ttl^n, the fowl ^u^net 

bad ^aih, the calf Mihtt 

bad ^tnb, the child ^inbet 

bad ^Icib, the cloth, dress ^(eibet 
bad ^orn, the grain, com Corner 
bad traut, the herb ^rautet 
bad ?amm, the lamb ?ammf t 
bad !?anb, the kmd, coun- !?anbet 
bad ?i(f|t, the light [try ?i(f)ter 
bad Stcb, the song Sicber 

bad ?0A, the hole iodfCV 

bad SWauI, the mouth Tldultt 
\>a^ yit\t, the nest '^e^CT 

bad $fanb, the pledge ^fanbet 

bad ^a\>, the wheel 9iabCt 

bad 9lcid, the twig 9icifct 

bad SiJinb^the head of cattle 9^inbet 



Plural, 
ber ®etfl,the ghost^mind ®ei{lec 
ber ®Ptt, God ©pttec 

bcr Scib, the body ?eibec 

ber ^ann, the man aRftnnec 
bcr ©rt, the place ©crter 
ber9tanb,theedge,brim 9{anbet 
ber l^ormunb, guardian ^ormiinbet 
ber Salb, the forest Salbet 
ber ^urm, the worm SBurmet 



bod 9l<ld, the carrion 
bad ?lmt, the office 
bad ^ah, the bath 
bad Sanb, the ribbon 
bad ^iVb, the picture 
bad ^iatt, the leaf 
t>a^ 53i'Ctt, the board 
bad ^ttdj, the book 
bad Xadi, the roof 
bad 2)orf, the village 
bad @i, the egg 
bad gad), the shelf 
bad gag, the cask 
bad Se(b, fhe field 
bad ^etb, the juoney 
bad &la^, the gloss 
bad @Iteb, the limb 
haii @rab, the grave 
bad @rad, the grass 
bad ®ttt, the good 
hai ^aupt, the head 
bad ^m, the house 
ha9 ^Oi^ the wood 



tlefer 

9lemtet 
)6abet 

8dnbet 

33«bct 

©tatter 

SBrcttcr 

©tid)et 

S)arf)cr 

2>orfet 

(Siet 

gadget 

gaffer 

gelbet 

©elbcr 

ma^v 

©liebet 

@iaber 

©rdfet 

©liter 

^aupter 

hauler 

^olflCr 



bad (Sdjitb, the sign 
bad @d)lo6f the castle 
bad ®d)tT)crt, the sword 
bad Xtiaif the valley 
bod Xndi, the cloth 
bod ^0it, the people 
bod SBfib, the woman 
bod Sort, the word 



©d^ilber 

@d^toffer 

.©dftmcrter 

X^ater 

2:iici^er 

S>D(fer 

SSeibet 

SSorter 



bod ©eniad), the chamber (SJemad^er 
basj ©emiit^, the mind @emut()er 
ba<J @c((i^ted)t, the sex ©efd)(cd^ter 
bad (5^cfid)t, the face ©efiditer 

bod ©efpenft, the spectre ©efpenfter 
bad (S^emanb, the garment ©cnjanber 
To these must be added all nouns ending in t^tltlt, which modify the 
vowel of the last syllable. They are all neuter except: 
ber 3rrt^ttm, the error, Sn'tljiimer bcr 9teid)t()um, riches, 9icid^tl)itnicr. 
2. SBort has two plurals with different significations, SSSorte, words 
in construction, as: ein Wlamx Don Diclcn SSovtcn, a man of many words; and 
^Ihttt, words vMhoui mutual jonnedicm, as. Die ©brtei auf biefev ^eitc^ thi* 
words on this page. 
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S. GompoimdB ending in mann generally change this word into leute 
(people) in the plnral, as: ber i(aufntantt| the merchant, J(auflettte, etc. 

bilbcn, to form Qclunb, sound, healthy 

■ bcr Oufiter (-«, — ), the Quaker bunt, variegated [field 

bejel^cn, bcfal^, befe^cn, to look at ba« 8toppclfelb (-c«, -cr), the stubble- 

(autcr, none but ber ©anger (-«,—), the singer [bird 

t>cmflnf tig, sensible ber ®pottt)ogel (-«,-bogct),the mocking- 

®utc ©iid^er bilben ^er^ imb ©eift. 5Die Cuafer tragcn ^iite 
mit brcitcn 3tdnbeni. ginber beief)eii guerft bic ^ilbcr eine« Sud^c^. 
Qd) iDCiB eud) eine fd)onc ®tabt, bic fauter gritnc ^dufer f)at. ^^m 
3BaIbc tft c6fUt)tunb frifc^; be^t)alb gcl)cn tmr int@ommer gcrn in 
ben SSJalb. ileiu Dcrniinf tiger 9}ienid) glaubt in imf erer 3^it uod^ <!« f ^^>) 
(^efpcuftcr. ©u f)artc£^ SBovt ift \vk cin fdjarfe^ ©c^tDcrt. ©u 
©c^iilcr o()ne ^iic^er gleidjt eiuem Sagen ol)ue 9i(iber. Sfeiber mac^en 
Seittc. S)ie ^'^ger trageu griine Sleiber. Giit gefunber ®eift in cinent 
gcfimbcn ?eibc ift ba^ fccfte, \m^ \mx m\^ m\\\d)m Umm. ®n ©pcr^ 
ling in ber §anb ift beffer, al^ einc 2^anbe auf bent ^Dad^e. Snnt finb 
fd)on bie ^dlber, gelb bic ©to))))ctfeIber, nnb bcr ^crbft beginnt. 
S)cr ficblic^fte ©dnger in unfercn ^dlbcrn ift ber ®pottt)ogcL 

89- C^gtiWf English nubcqucm, uneasy 

ber ^\i^ (-e«, -e), the seat tuingig, tiny [wind 

bebeuten, to mean ber 25interft)inb (-ei?, -e), the winter 

einjig, only tiebtoS, unkind 

bcr S^u^en (-«), the use bic Unbanfbarfeit (— ), ingratitude 

It is the mind that makes the body rich. The English 
language contains about forty thousand words. Our land shall 
be a land of liberty and the seat of virtue. What mean good 
words without good deeds I Can you tell me the use of the 
leaves on the trees ? Monc^y is not the only nor the true riches. 
My little friends have all heard about (Don) ghosts; but I believe, 
they never saw one. Deeds are fruits, words are but leaves. 
Uneasy lies the head that WTars a crown ! Speech is the pic- 
ture of the mind. James was the only son of a rich merchant. 
Here is a bird's nest; there are five eggs in it. Many men 
build castles in(to) the air. Great forests spring from tiny 
seeas. Blow, bloWj thou winter wind; thou art not so unkind 
as man's ingratitude i 



90. 
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MIXED DECLENSION. 



Ihestate 
ber ©taat 
bed ©taated 
bent @taate 
ben @taat 



Ihegtatea 
bie ©taaten 
ber ©taaten 
ben @taaten 
bie <Staaten 



bad ^uge 
bed '^uged 
bem ^uge 
bad ^uge 



the eyes 
bie 9lugen 
ber ^gett 
ben 9lugen 
bie ^ugett 



1. The Mxed Declension comprises a few masculine and neuter nonns 
which are Strong in the Singular and Weak in the PlnraL 

Singular. Plural, 

ber @tra^(, the ray @tra^(ett 

ber Untert^an^ the subject Untertl^anen 
ber ^tittx, the cousin 5Scttcrtt 
bad Sett, the bed ©cttetl 

bad ^ugc, the eye Slugcn 

bad i@nbe, the end (Snben 

tKi^ ^emb, the shirt ©cmben 
ha^ 2eib, the sorrow Seibett 
baC 0()r, the ear O^ren 



ber 3)om^ the thorn 2)onten 

ber Sorbeer, the laurel Sorbeeren 

ber SD^afl, the mant SJ^aftett 
ber ^Rad^bar, the neighbor 9ia^bartt 

ber @<36mcrg, the pain ©c^merjen 

ber @ce, the lake @eett 

ber ©pom, the spur @i)omett 

ber @taat, the state ©taatett 

ber <Sta^cl, the sting ©todftcltt 



2. To these must be added many foreign nouns, especially those 
ending in Pt, in which the accent is transferred to the last syllable but 
one in the pluraL Examples: ber 2)o'ctor, the doctor, bed SDo'ctord, bie 
2)octo'rett; bod 3nfcct, the insect, bed Snfectd, bie Snfcctett* 

3. ^tti, heart ) s. bad ^erg bed ^eraend bem ^ergen bad j>erg 
is wholly irregular i P. bie ^eqen ber ^cqeti ben ^ergen bie ©erjett 

4. !S)er ^potn, the spur, has also an irregular Plural: bie <Sporen. 

ber K^autropfen (-d, —), the jeiacn (auf), to point (at) 

dew-drop tjcrqoren. to try f of law > 

barauf, upon them ber ©pi^buBc (-n, -n), the rogue 

©el^t i^r bie 2:]^autro)3fcit auf bem ©rafe? S33enn bie ®onne 
barauf fdieint, gldnaen fie, xok ©iamanten. SKer bie $Ro[e xo% barf 
bie Domctt nic^t fd^euen, ®ute 9la^bani Icbcn ftetd mit einanber 
in grieben. ^ci^ ^abe jtuei Stugen unb gmei D^ren; mit ben Slugeu 
farai ic^ fe^en, mit ben O^rcn fann i^ ^oren. ^ie Ol^ren finb an 
beiben ®elten be^ to^jfe^. 3lm gnbe meined ©toded ift ein grower 
Spi^bube, fagte einft ein JRic^ter, unb jcigte mit feincm ©todfe auf 
einen9Kann,ber gerabeoerl^ort merben fottte. 9ln toelc^emgnbe? fragte 
ber aWamt. ®ad bcmog beinen SSetter, fo )fV6%V\ij feine ^eimat^ ju 
Derlaffen unb nad| gtoriba ju gel)en? 8eif)e (give) }ebem bein D^r,- 
aber toenigen beine ©timme, !Die ©tra^len ber ©onne treiben bi« 
faulen ihtaben and ben ^etten, Snbe gut, atted gut 
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91. bfimt, Blender, thin ftanbig, dusty 

gv&n^en (an), to border (on) Me 2>rol^tie \r^, -n), ihe drone 

ber (M\ i-^, -e), the golf auc^ .... ntd^t, nor 

{I0I3, pEoad ertDtbeni, to reply 

fflfi (qf vxOer), firesh bofflr, for it 

ble )Berehiigten ^taateti, the United States 

Rabbits have large, round eyes, long ears, and long, 
slender legs. What states border on the gulf of Mexico? 
A good heart is never proud. The water of most lakes is fresh. 
My home is in the city. Our windows look like great eyes 
upon the dusty street. Guard, while thou art young, thy ear, 
thy eyes and tongue 1 All the waters of the rivers and lakes 
were once clouds. Drones have no stings. The rays of the sun 
make the air hot. The eyes of many animals are very beautiful. 
I can not find bread for my family, said a lazy fellow. Nor I, 
replied his neighbor, the miller; I am obliged to work for it. 
(The) doctors say, that this climate is very healthy. Well have 
you won your spurs, said king Edward to his son. Rhode Island 
is the smallest of the United States. 



92. 


DECLENSION of PROPER NAMES. 




Oharlea 


mOe Mary 


lirancis 


Mden 


Otrmany 


N. ^arl 


SWaricd^cu 


grong 


$elene 


S)cutfd^(anb 


a ^arld 


SRatie^end 


granaend 


C^elenettd 


2)eutf<j^(aubd 


D. ^axl 


3J2arte<J^en 


grang 


4>cJcnc 


2)cuti(^(anb 


A. ^arl 


Tlavitdim 


grona 


§ctcnc 


2)cutWlQnb 



1. Names of Fersons, when used with the article or any other deter- 
minatiTe word, remain miinflected, as: bte $ild)er bed fteineu ^ugo, little 
Hugo's books; bic Xa^ti Itnfeted Maxi, our Charles' slate. In familiar lan- 
guage, the Definite Article is often prefixed to the name of a person, thus, 
rufc bCtt ^cinricft, caU Henry. 

2. When used without any determinative word, names of persons take 
d in the genitive. But masculine names ending in d, ^, ^, f^, g, and 
feminine names in e have ettd in the Genitive. 

3. Names of Connirks and Places form their Genitive by adding d. 
Those ending in «, y, f^, fdft, | are invariable, and substitute the pre- 
position t^Ott for the genitive, as: bic (Sinttjol^ncr i)Ott ^ariS, the inhabitants 
of Paris. The preposition t^OII may generally be used with all names of 
places instead of the genitive, tia : bte (SintPol^ncr ©erlind or ^on ©crliu 
the inhabitants of Berlin. 
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bcr St(i\\tt (-«, — ), the emperor bad gctegebirge (-«), the Booky 

bcr Cgar (-en, -en), the czar Mountains 

bcr iRebenftuS (-e«, -fiflffe), the trib- entbed en, to discover 

ntary [to rise (anben, to land 

entf^rtngen, entfprang, entfpmngcn, bluten, to bleed 
im SiaJ^tt 1875; in 1875. 

Die ^anl^cit unferer SJKat^ilbe ift fcl^r gefft^rfld^. 4BUte, gib 
jebcm t)on un« cinen Wf^tl, mir einen, ^ugo einen, unb 8i«d|cn eincn. 
©0 fprcu^ bcr Heine grife gu f einer SKuttcr. SBo ift gSBil^clnt ? (gr ift 
mit kaxl unb 5lnna in ben ®arten fleganflen. 5Der ^aifer Don dtn^^ 
lanb l^ei^t ber Sgar. SBeld^e Siebenpffe bc« SKiffiffippi entf^jringen 
in bem f^etegebirge? 5Raffau, cine @tabt auf bcr 3^nfcl 9?ett) ^ro* 
Dibence ^at einen gutcn ^afcn unb cin gcfunbe^ ^lima, Slmcrifa 
iDurbe im ^a^re 1492 Don (Soluntbu^ eutbcdt. (Sr lanbctc auf einer 
Hctnen^^nfel, toetd^e er ©an ©atoobor nanntc. $RuboI)3^, 9tubolpf|! 
^aft bu gbmunb nid^t gefel^en ? O \a, id) \afj xijn t)or furjer 3cit. 
aCo tt)ar er? gr toor int ©artcn unb fpiclte 53a{t mit |)clencn^ 
59mbcr. Dnfcl, fic^, toic J^eobor^ §anb blutct ! S)ct §unb ^at i^n 
gebiffen. 9Jun, SBaltcr, toa^ ^aft bu mit beiner Slpfclfine gemac^t ? 
S^ i)aht fie bem Iranlcn 2Wartin gebrarfjt. (Sr tuotltc fie uic^t nel^mcn; 
ba l^abe iti) fie auf ba§ ^ctt gctegt nub bin gcgangen. 

93. fiibltc^, south bic 9?orbfec (— ), the North Sea ■ 

bie Xuvttx (— ), Turkey bcr ^ubjon (— ), the Hudson 

bie 2)onau (— ), the Danube ^pawxm (-8), Spain 

Emily, here is a letter for you ; it is from your little cousin John. 
What large river rises in Minnesota, and flows south? Ann 
has a present for her little brother Edward. I will never play 
with Suzy again; she is a naughty girl, and I do not like her. 
Which is the shortest way by (ju) water from Russia to Italy? 
What is the capital of Turkey ? In what direction and through 
what countries does the Danube flow? What rivers flow into 
the North Sea? Have you seen James or Edwin to-day? 
I have seen James, but not Edwin. In a beautiful village lived 
a wealthy farmer, who had two sons, Charles and Theodore. 
In what mountain range does the Hudson rise? What do you 
call the country where the most beautiful sheep are ? Spain, 
father; my book says, the most beautiful sheep are in Spain. 
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94. 

Iheho]/ 
N. bcr^abe 
e. bc«^oben 
D. bcm ^abeti 
A. ben^aben 

the hoys 
N. blc^abett 
G. ber^naben 
D. bcn^naben 
A. bic^naben 



DECLENSION of ADJECTIVES. 
Singular. 

Vie good father the good mother 
bcr gutc iBotcr bic gutc abutter 
bc« gutcn S5atcr« bcr gutcn Ttntttv 
bcm flutcn 2$atcr bcr guten SKutter 
ben gutett SBater bic gute SWutter 



the good child 
bad gute Sinb 
bed guten ^itibed 
bcm guten ^tnbe 
bad gute ^nb 



Plural. 

the good fathers the good mothers 
bic guten SBcitcr bic guten 3Kuttcr 
ber guten 35atcr bev guten 2Jlutter 

hpii niif r« SRrtfprtt hen nittcn 9Kutteri 



ber guten ^atcr oev guten Muiter 
bcu guten SSatcnt bcu guten SWuttcni 

bic mtt^ti 9^fltpr hir» niitCtt ^Jiiitter 



tJie good children 

bic guten ^tnbct 

bcr guten ^iubcr 

I guii:n ^uiciu ucu yiui^ii xi^iuitciu bcuguten^tttbcrn 

guten ^citer bic guten 3)^utter bic guten ^inbcr 

1. The adjective in Germaa is never declined when used as a Predicaie 
or in Apposition, thus, 

bcr aJiann ijl qui, bic grau ift qui the man is good, the woman is good 
bic ^inber, %ni UUb f olgfatn the children, good and obedient 

2. The AUrUmtive adjective, which always precedes the noun it qualifies, 
is subject to three modes of Declension, the Weak, Strong, and Mixed. 

3. The Declensional endings are added to the adjective in its simple 
form;' but adjectives in e drop this e before taking their endings. 

4. Adjectives in et, et, cn, usually drop the e before I, n, t when 
declined, thus, ciu eb(cr SD^euJd), a noble man, instead of: ein cbeler SJicufd^. 

5. ^0^, high, drops the C when declined, thus, I)O^CV, \)0^t, etc. 

6. The Weak Declension of adjectives has only two endings, e and en. 
It is identical with that of a weak masculine noun in t, as l^ndbt, except 
that, by a general rule applying to all declension, the feminine and neuter 
of the accusative singular is like the nominative. 

7. Adjectives follow the Weak Dedeiision when preceded by the Definite 
Article bet, Me, ^d^, or words similarly declined, as: biejet, bieje, bicfe^, 

this; itntv, ieuc, jene^, ihat; berfelbe, biefelbe, ba^fclbe, the same; ber{cnigc, 
bteicnigc, ba^ieuiqe, that; m\6)ttr \vdd)C, mldjt^, which; folc^ct, fold}e, 
foIci)e«, such; aU'tr aUe, aUt^, all; eiuigcr, ciuige, einige^; etltc^et, cttidje, 
ctllied, some; utaud)er, maudje, niaud)C«, many a; jebct, jcbe, jcbed, every. 

®er gcrabe ©eg ber befte. S)ieicr armc 3Kann cr^iift em 3lImo^ 
fen t)on ber guten grau; er t)erbieut e^ gctui^. ^^rii^ertDar er bcr 
§irt bc^ Kciucn ®orfev% inek 3af}re t)at er bic .f)erben Umd)t, unb ' 
fein §unb \mv il)m ftct^ ciu treuer ®euoffe. ®ie gute aftc 3eit fontuit 
tDieber, bie guten SB^eufc^eu briugeu fie jurucf. mm «ruber I)at 
umu^en frf)oneu glfcf) gcfaugeu. ?(uua, geku ®ie beui iliube bicfe^ 
c^arfc IWeffcr uidjt hi bie §anb! Scr 8e()rer lobt bie ftci^igeu 
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®(p&r, mtb er tabelt bie faulen unb munrtlgetu !C)er arm ift em 
j£]^ei( bed menfd^Kd^en ^'6xpcx^; ber SDtenfd^ l^at ixod 9(rme^ ben rec^^ 
ten rnib ben Itnfen. ©ebulb ift bie befte 3lr3net SlCe DemUt\ftiflen 
Sentc bletben Bel fold^em fc^Ied^ten Setter gu §aufe. 



95- ber Staxvm (-«/ — ), the cart 
Har, clear 



bie ©orfflrage {—, -n), the Tillage street 
ber ©tob (-e«, ©tSBc), the staff 



The worst wheel of the cart makes the most noise. The 
home of the elephant is in the deep forest. Spring, the sweet 
spring is the year's pleasant king. The good man gave John 
this large apple. The black horse draws the heavy wagon. 
The cow is one of the most useful animals. The poor traveler 
lost his way. The bright moon shines in (an) the clear sky. 
Can you count the green leaves on the trees ? Slowly down^ the 
village street*, with his dog and with his staff, comes the poor 
blind man. The ox and the horse eat the green grass. 
Mother, see the big moon and the pretty little stars. I think 
the moon is the little stars' mother. 



96. 



N. 
G. 
D. 
A. 



N. 
G. 
D. 
A. 



ber bie bad 
bed bee bed 
bem bet bem 
ben bie bad 

ike 

bte 

bet 

belt 

bte 



good vjine 
gutet SSciu 
guted 2Bcinc« 
gutem SBeine 
guten 2Bcin 

Plural. 



Singular. 

ripe fruit 
reife gruc^t 
rcifet grud^t 
reifet gru(f)t 
reife gru(^t 



good vnnes 
gute SBcinc 
gntet SScine 
guteit SBeinen 
gute SS^etne 



ripe fi-uits 
veife grilcftte 
reifet griid^te 
reifen gruc^tcn 
reife grut^te 



hhtedoth 
llaued Xu(4 
blaued XvLdie^ 
btauem XvL6)t 
blaued Xndi 

Hue cloths 
blaue Xiid)tv 
Uantt Xild^er 
blauett Xaijtxn 
hlavLt Xii6]tx 



1« The endings of the Strong Declension are the same as those of the 
Definite Article, except that the nominative and accusative slngnlar nenter 
have ed instead of a^^ 

2. In the genitive singular masculine and nenter, it is now usual to 
substitute the ending ett for ed, thus, gutett 2Belne« for guted 2Beine«, etc 

3. The adjective follows the Strong Dedension, when it has no other 
determinative word before it, or when preceded by one of the foUowing in« 
declinable words: tttoa^, something ; f^ettttg^ enough; lauttX, nona hut; 

.tOtld^,u)hat; man(b,manya; fol*, such; i>itl, much; tOttti^, little ; 
me^t/ more; tPettiget, less; and the numerals. 
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bcr 9legeit6oflen {-«, — ), the rainbow; bic @pcije(— ,-cn), the fare; fro^, joyous 

Qm ©crbftc flicgcn bie S^i^'^i^^ i» toarmcrc Sclttbcr. grifc^cd 
©affcr unb trodcned Svob finb oft bcffcr, ate gutcr 2Bcin unb foft. 
lic^c ©peife* ®utc ©cottier finb auf mcrff am in bcr ®d|ulc^ S3cffer aOeiu 
fein, ate in fd^Icc^tcr ®cf cflfd^aft* 5Dae gic^t, tt)cld)e^ Don bcr ©onnc 
fommt, ift kpcigcd Sid^t, unb bcnnoc^ finb in btefcm mcigen £icf)te aQe 
Derfc^icbcncn garbcn bc« SRcgcnbogcn^. 2lnna, bringc un« dn ®Ca^ 
ffiaffcr unb ctwa^ frifc^c« ©rob, 2luf bicfcm gelbc wacfifcn fd^nc, 
blauc tinmen. Sicbc aRuttcr, fic^ nur, toad bcr 3Satcr ntir gcfc^nft 
l^at, etn ^itbcrbud^ mit lauter fc^5nen isilbern ! Slrbcit bringt und 
fro^c Sage, giebcr grcunb, bu bift jc^t fiebjc^n ^^a^rje alt, l^ft 
jttci ftarfe 2lrme unb gcfunbc Slugcn, bu mu6t arbcitcn. 



97. ffiHen, to fell; frau«, curly 
bcr ¥fcil (-8, -e), the arrow 



bad ©cfAopf (-c«, -c), the creature 
ftlnf, swift; rcidiUcf), plenty 



Idle people have the most work. Still waters run (finb) 
deep. I am called John Little, but I can do great things. 
Little strokes fell great oaks. Silk is a fine thread of a small 
worm which lives in warm countries. Suzy was a little girl 
with blue eyes and curly hair. The children are gathering wild 
flowers, and make pretty garlands for their hats. Sharp words 
are like sharp arrows. Are not horses fine creatures, so swift 
and so strong ? Man is sometimes more generous when he has 
little money than when he has (it) plenty. Iron and silver are 
very useful metals. Canada has long cold winters, and short 
hot summers. My sister bought a pair of pretty gloves. 



98. 



my good brother 
N, mcin gutcr S3rubcr 
6. mciuc« Quten SBrubcr« 
D. meincm gutcn SBrubcr 
A. mcincu gutett 33rubcr 

my good brothers 
H. tticinc gutett sBrilbcr 
6. mcincr gutett ^rilbcr 
D. meinen gutett SBriibern 
A. nieinc guten ^rUbev 



Singular. 

my good sister 
mcinc gute ©d^tueftcr 
mcincr: gutett ©cfttucftcr 
mciner gutett ©d^njcfter 
meinc gute Sc^n^cftcr 



my good hook 
mctn guted $ud^ 
nicinc« gutett 33ud^e« 
meincm gutett ^nd^ 
metn guted 8ud^ 



my good sisters my good books 

mcinc gutett ©cftmeftcrn mcinc gutett 53il(l^r 
mcincr gutett @d^njcftcrn mcincr gutett ^ftdftcr 
meinen gntett ©d^mcftern meinen gutett ©ut^rn 
meine gutcn (^c^wcpern metne gutett ^ild^r 



— 19 — 

1« The Wxed DtdensUm takes three endings of the singular from the 
Strong Dedension, namely the nominatiye masculine and neuter, and the 
accnsatlYe neater, the rest from the Weak. 

2* Adjectives follow the Mixed DedensUm when preceded by citt, etttC 
eiti, a, an; f eitt, feitte, f eitt, no; the poesessiTe pronouns: metti, bettt 
feitt; Itttfet, ewer, i^t, Ql^t; and the personal pronouns: i^, hu, toit, 
i^x, ®r, ^ie« 

bcr $irf(i^ (-e«, -e), the stag bcr @pcd)t (-e«, -c), the woodpecker 

bo« S3ilb (-CS, -er), the image botiren, to bore 

aufrid^tig, sincere, true btc (Srlaubuig (— ), the permission 

®n burftiflcr ^irfcf) fam an cincn flarcn 33ac^. Ont ^ellcn SBaffev 
fal^ cr fcitt 53Ub unb betounberte feinc grolcn [c^oncn ^drncr; feme 
biinnen fdilanfen Seine aber t)eracf|tete er. !Da^ Quedfilber tft tin 
pffige^ aWetatL ®n aufrid^tiger ^euub tft ®oIbe« toert^, ^etitric^ 
aSttfon ift bev ©ol^n eine^ gefc^icften 9lr3te^. 3lnna, iDcfc^e^ 3i"^»^^^ 
gefallt bir beffer, ein ^eHe«, reined, ober ein bun!(c«, fc^nuifeige^? SBie 
begtnnt ba« „8ieb eine« beutf^en ^taben" ? aWein 3lrm ift ftarf unb 
grD§ utein SWutl^, gib, 3Sater, inir ein Sdjtucrt! 25erad)te nid^t mein 
iungc^ Slut; id) bin ber S3ater n^ertl)! 5Da^ gic^l^cirndjen ift ein 
ntuntered X^ierdien unb l^at einen toddjm ^di. !Die @)3cd)te bo^ven 
Soccer utit il^ren ftarfen ©c^ndbefn unb tl)un ben Saunien c^vo^m 
©d^abeu. 5Du armer 3^unge, toarum toeinft bu? !iDer 33ater I)at i^n 
beftraft; er toav o^ne (grlaubnife an ben glu^ gegangen. 

99. Wcu, shy; fricbUd), peaceful ber ©ocfer (-8, — ), the hump 

luftlg, merry 3iid)arb, Kichard, Dick [note 

ber $al« (-e«, ©fitjc), the neck t>a^ SBricfd^cn H, — ), the little letter, 

The rabbit is a very shy and timid creature. Better than 
gold is a peaceful home. Have you ever heard of merry 
Andrew? He was a fine little fellow; he had a pair [of] blue 
eyes, red cheeks, and a mouth, oh, I will not say how wide it was. 
The camel is a large animal with a small head, a long neck, 
and a large hump upon his back. We seldom see a dirty cat 
or a dirty rabbit. A little bird built a warm nest, and laid four 
green eggs in it (^Incin). There {c^) was a pretty boy, his name 
was little Dick, he was so full [of] joy, he rode upon a stick. 
Nothing IS more proper for a young girl than to write a little 
letter to her mother, her sister, or her teacher. 
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100. ^^^^^^^ y/^^^i^^it^^^^.O^'iiio^^ 
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II. CONVERSATIONAL EXERCISES. 



Thexe is perhaps no practice better adapted to insure, in a short time, 
some fluency in speaking German than OonverscUional Merdses, in which 
German is made the ordy means of commmiication between teacher and pnpiL 
In conducting thisse exercises care should be taken to select at first the most 
common things seen at home or in school. Gradually, as the pupil advan- 
ces, more difficult subjects may be taken up, and from the Fourth Grade up- 
wards, conversations on geographical and historical topics will prove very 
interesting. Of course, only a few examples can here be given. Bat the 
teacher who enters into the spirit of these, will have little difficulty in framing 
similar conversations on subjects best suited to his pupils. 

The SEASONS. Winter and Spring. 

3ftr fonnt mir gcwig allc fagcn, toit bic »ier Oa^rcSgcttcn ^ctficn. — 2)ic Dicr 
3al^rc«gcitcn ^eigen grill^Unft, ©omtncr^ ^crb|l imb SBinter. 

2\Jcld)c« if! bic taltcjlc 3a!)rc«3cit ?— 2)er ^intev ijl bic Taltcflc Sa^rcSgcit. 

Bie ftnb bic Xa^e unb ^ad)tt im ® inter ? — 2)ie 2:age Jtnb hirj, unb bie 
^Md^tt lang. 

SBomit ifl bic ©rbe im SBiutcr bcbccf t ?— ®ctt)5^uUd) ijl bic @rbc wit ^d^nee 
bebcrft. 

SBorum, glaubt il^r, i|l bic (Srbc mit @d)nee bcbcdf t ? — S)cr ©t^nce ^filt bic 
(Srbc tvarm unb jd)ii^t ^flangen unb ©arncn gegcn ben t$vof!. 

2Bo« mad)en bic armcn 33ogcl itn SBintcr?— SSicIc jtcl^cn in iDfirmcre Sfinbcr, 
J. 8. bic ©c^njalbe, ber ^urfurf, vu f. tt). 

28a« tt)un bicicnigen, bic Bci un3 bicibcn? — @ic lommcn in bic ^Sf^e ber 
^ol^nungen, unb fud)cn fl(^ bort il^rc 92a^rung; mand^e tocrbcn {o ja^nt, bag fte 
in« 3intmcr fommen. 

SBo fpictcn bie ^nber im SBintcr ?- S)ic ^inbcr fpicten im SSinter mciflenS 
im warmen Sintmcr. 

®c!jen fic benu nic in« greic?— -£) [a, 3. SB* tDcnn fte @(if)Uttfd)uy laufcn obcr 
©d^tittcn fal^rcn. 

SBeld^c 3a!jre«geit folgt auf ben SSintcr?— 2(uf htn SBtntcr folgt ber grilling. 

SBcldfte 3a^re«iieit gcfaflt bir beffer, ber 2Bintcr ober ber griHiring ?— D, ber 
griil^ling gefattt mir bcffer, at« ber SBintcv. 

2Beld)c SBcranbcrungcn bemerffl bu im grut)ting in ber ^fiatur? ~ 2)ic Xagc 
tuerbcn attmfi^Ud^ longer; ou« ber @rbc fpriegcn neuc ©rafet unb ©lumcn^ bic 
Suft tt)irb milb. 

2Ba8 fie^p bu auf ben ^Sumen ?— ?(uf ben SBoumen jtc^t man *<hioft)cn unb 
frifd^c SBlattcr. 

2Bo« t^ut ber Joubmann Im grft^ting? — Xtx ?anbmami pflflgt bcu %dtx 
unb jdct ben 0amcn. 
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3n tote Dick ^n))tt4e{Ie ^rrfftllt Kmertla? — SCmecQa jerfSHt in amei groge 

SBtc ^cigctt biefc?— @tc l^eigen Sf^orbamerita unb ©ilbamcrila. 

SGBic tocitreic^t 9fJorbamcrita?— i)^orbaincri!a xtidjt Dom nSrblid^cn (Si«- 
meer bid gum S^^mud r>on Manama. 

SGBic^ciBcn bic Dcrfd^icbcncn ^tWt 9f?orbameri!a« ? ^ ©ic Iieigcn ba« 
bfinifd^c 5Rorbamcri!a, bad briti[d)c SRorbamcrita, bic S5ercintgtcn etootcn, 3Rcji!o, 
(Setttralamerila unb SSefltnbten. 

3u rocldiem 2:^cilc 92orbamcri!a8 gc^6rt®ronIaub?— ©ronlonb ge^ort gum 
bfinifd^cn S^orbamcrila. 

S5on iDelcficm S5oI!c tt)irb bicfc Snfcl bcmo^nt? — 2)iejc 3nfc( iuirb jum 
grogtcn S^^cil i)on ben (5«!imo'«bctt)o]^nt 

3{l bad ?anb frut^tbar? — S)urd^an« nidftt; nur im jublid^cu 2:i)eilc gcbci^cn 
noc^ cinigc ©trau(^cr unb ^artoffetn, aber !cin ©ctreibc. 

2Bot)ou Icbcn bic SBcttJol^ncr? — 2)ic ^emo^ncr Icbcu fafl nur Don gifcl)cu 
unb ^ee^unben. 

2Bcm gc^ort Sauaba? — danaba get)oit ben Gnglanbeni. 

^at cd i^nen immer gc^ort? — Sfltm, fru^er gcl)5rte c« hen graugolen. 

SBcId)c ©prad^cn iwcrbcu in Sonaba \]cJproc^cn? — 3n (Eanaba toirb Sng- 
Itfc^ unb gran35fifrf) ge|prod)cn. 

Sad toeigt bu t)on bem ^lima biefed Sanbed?— 2)ic SBinter inSanoba fiub 
long unb flreng, bie ©ommer jinb turg unb l^eig. 

SBcIc^ed iji ber bebeuteubfie glu6 in Ganaba? — S)er bebeuteubflc glug in 
danaba ifi ber @t. Jorcnjpvont. 

2BcId)ed i|l bie gragte @tabt im bvitijc^en ^J^orbamcrif a ? — 2)ie grogtc ® labt 
im brittfc^en 9^orbamerifa ift iU^ontreal. 

3u njetd)er ?5rot)in3 gc^ort ^atifaj? — $alifay iftbie $au^)tflabt Don D^cii* 
©dftottlanb. 

3fl ed einc bcbeutenbc <2tobt? — D ja; fie l^at ciuen Jel)r gutcu ^afen unb 
ift cine ©totion fur bic 2)ampfjd)iffe, wcld)c gnjijd^cn ^sBofton nub ^ugloub fal)ven. 

SBcId^cd fmb bie bebcuteubften ©cbirge in ben SBcrcinigteii (Staatcn? — X\c 
bebcutenbpcn ®cbirge in \ie\i 3Sercinigten ®taaten jtnb: t^a^ geltfgcbirge, bie 
©icrra Sfictiaba unb bad 3lIIcgl)aut)gebirgc. 

Scld^ed i(l ber I}od^fie 55ciij in ht\i aScrcinigten <Staatcii?— 3)er 53erg 
@t. ©liad in ^adfa gilt fur ben b3d)fien. 

2Bie ^0(5 i(l er?'— dr ifi ungcfat)r 15860 gu§ Ijod). 

Seiche ©taatcn ftnb bcfonberd bcrUl^mt tt)cgen i^red Sleic^t^umd an cblen 
SWctaien? — SBcfonberd berflbmt iTJcgen i^rcd 9Jcid)t^umd an cbleu 2D'?etaIlcn 
ftnb (Talifomta unb 5^eDaba. 

©eldjed ftnb bic bebeutcnbfleii ^afeii fiir ben audttjSrtigcn $anbet? — 2)ie 
bebcuteubften ^fifen ftlr ben oudmfirtigen §aiibcl fiub 9?ett) ?)orf unb ^ofthn im 
iRorben, iHm Orteand im <Silben unb ^an grauci^co im SlBcften. 
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^omtuem tourbe Smerifa etttbecft? — Kmettla tourbe boit (2[l^n{lo^]^ (So» 
lumbud entbedt 

SSanu luurbc c« entbcdt? — (£« iDurbc am 12. October 1492 cntbccft 

Slu toclcftcm ^unftc lanbctc i£olumbu«? — (JolumbuS lanbctc auf eincr Kci* 
ncn 3in|cl, roelt^c cr ^au ©oloobor itanntc. 

Com iucm crfticlt 5lmeinfo jciucn 9Zameii? — 8(merifa cr^ielt fcincn iWomm 
Don eiucm Stalieucv, 5(mciigo ^c^puccL 

SSic fam ba«? — 2)icfer ^aufmanu bcjuc^tc <Subamcri!a im Sal^rc 1499 
mib uci-offcutIici6tc bag crflc SBud^ iibcc bic iieuc SBett 

Sic toicic 9ieijcn mod^tc Solumbit« m6) ber iicucn 9BcIt? — (5blumbu« 
mad^tc toicr 9Jcifcn uac^ bcr ncucn SSelt. 

SBugtc cr, bag cr cineu iteucn (grbtI)cU entbccft l)atte? — i)f?cm, ba8 tDugtc 
cr iiit^t 

So«(jlaubtccrbeim?— Gr glauBte, bic cntbecftfu ?anbcr bilbctcu cineu 
£I)cit \)on ^fitn. 

Sic iDurbcn bic Singeboreueii \)on ben (Suro|)ficrn genaunt? — 2)ie (Singe* 
borencu \t)urbeu Don ben Suropacrn Snbianer genannt? 

2Bie ^eigcn bic JpSttcn, iu bencu bie Snbianer too^nen?— @ic ^cigeu 
SSigmam^. ' 

2Ba3 tuaren es fur Scute? — ©ie \uareu triegcrife^ unb graufam. 

SBonn unb toon ioem tijuibc ber ^ubjon entbedt? — S)cr ©ubfon ttjurbc im 
So^re 1609 toon eiueui cnglijdjeu ©cefo^rer, §cnbricf ©ubfon entbedt. 

2Bcr nal^iu boe toon il}ni cutbccftc Sanb iu 23efttj? — S)ie Jpotlfinber nol^mcn 
bicfc« 2anb iu SBefitJ. 

SSorum njoljl? — §ubIou iuar iur 2)ienilc ber ^ottcinber, al8 cr bicfc (gnt* 
becfungcn madjte. 

Sclcftc8 itoaren bic crflcu S^ieberraffungcn bcr $oIIfinber? — !5)tc crflen 
9'iiebcvloffungeu ber §o(lauber ioarcn govt Orange, je^jt ^Tlbanij, unb ^tu* 
5(mflcrbam, jc^t ^m 9)ovI, 

Sic Jtourbc ba8 ganje Janb toon ben ^ottfinbern genannt? — 2)a« ganjc 
Sanb ttJurbc toon ^ni ^oUtinbeni 9^eu*9^iebci1anb genannt, 

Sertuarber lefete ]^ottanbifd)c ©ouocvueur toon 9?eu*5RieberIanb?— 3)er 
let^te l)oUanbiM)e ©outoerneur toon 9?eu-9^iebedanb mar ^eter etu^toefant. 

3n n)ctd)em 3al)re ^aben bie engtauber 5f^en-9^iebcrtanb crobert? — S)te 
Gnglanber crobertcu 9^eu*9^icbcrlanb im Sa^re 1664. 

Seldften 5f?amen gaben bic @ngtanber ber croBcrten ^rotoing unb i^rcr 
^^auptflabt?— S)ie Gngtgnber gaben ber $rotoinj unb ber ^auptjlabt ben 5Ramcn 
9?em ?)orT. 

SBarum nannten fie beibe5?cit) ?)ort? — ©ie nannten bcibc 9?ett) ?)ort gu 
e^ren be« ©ergogg toon ?)orT. 

®ie tourbe ba« gort Orange toon ber 3at on genannt?— S>a«Rort Orange 
ktourbe ^(ban)} genannt. 
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III. PARADIGMS. 



The VERB toetbett and the PASSIVE VERB. 
tt^etben, to become. gcliebt iperbcii, to be laved. 

present Tense. 



I become 


I am loved 


td) merbc 


id) iuerbe qtlitht 


bu mirfl 


bu wirft gclicbt 


cr tt)irb 


er iuirb gelicbt 


tt)ir tDcrbcu 


njir werben gcUebt 


iljr ttjcrbct 


i^r iDerbct gclicbt 


fie mcrbcu 


fie uierben gelicbt 




Imperfect Tense. 


I became 


I was loved 


xdj njurbc (warb) 


id) tuurbc geliebt 


bu tuurbcft (tt)arbft) 


bu njuvbeft gclicbt 


er iDuvbc (wovb) 


er wurbc gelicbt 


iuit rourbcu 


wir wurbeu gelicbt 


U)t iDurbct 


it)r murbct gelicbt 


fic muvbeii 


fie murbcH gelicbt 




Perfect Tense. 


1 have become 


I Jiave been loved 


x^ bin fleiuovbcn 


id) biu ^tiitht worben 


bu bifl gcttjorbcu 


\>\\ bift gcliebt iDorbcu 


cr ift Qcmovben 


' cr ift gelicbt tuorben 


tt>ir ftnb gcroovbeu 


U)ir ftnb gcUebt worbcn 


i^r fcib geiuorbeu' 


il^r feib geliebt njorbcu 


ftc pnb gettjorbcu 


fic fmb geliebt tt)orbeu 




Pluperfect Tense. 


I Jiad become 


I liad been loved 


\6) toat 9cn)oibeu 


id) \mv gclicbt n^orben 


bu rnarfl genjorbeu 


bu tDarft geliebt morbcu 


cr mar geworbeu 


cr wax geliebt tuorbeu 


tuir luarcn gctuorbeu 


luir tt)aren geliebt tuorbeu 


i^r mart gemorben 


il)r wort geliebt tuorbeu 


fit tt)axt\i geiuovbcn 


fic ipareu geliebt worbeu 
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i4 koerbe koerbep 
bu toirfi toerbett 
cr toirb tucrbcn 
»)tr metben toerben 
i^r merbet loerben 
fif merben toerben 



1 shaU Jutve become 
i4 nerbe getoorben fein 
bu lotrft gemorben {em 
tx iDtrb geioorben fein 
koir merben geioorben feut 
i^r nerbet getoorben fein 
fte toerben gemorben fein 

njerbe, iDerbet, become 
iDcrbcn @ie, become 



Flrtt Puturt TeoM^ 

l8haUh9lov9A 
i4 teerbe qtlitht teerben 
bu toirfi geliebt werben 
cr tt)irb geUebt roerben 
toir toerben geUebt toerben 
il^r koerbet geliebt merben 
fte merben geliebt merben 
Future Tense. 

I shaU har>e been loved 
t4 tt>erbe ^ttiibt morben fein 
bu toirfi geUebt ioorbeu fein 
er mirb geliebt loorben fein 
totr merben getiebt morben fein 
il^r merbet geliebt toorben fein 
fte toerben geliebt roorben fein 
Imperative. 

tocrbe geliebt, toerbet geliebt, b€ loved 
toerben @ie geUebt, be loved 



Present Infinitive. 
1. 

beigen, to bite 
gleit^en, to resemble 
Oergleic^cn, to compare 
greifen, to seize 
ergreifcn, to seize 
leiben, to suffer 
pfeifen, to whistle 
reigcn, to tear [ces) 
gerreigcn, to tear (in pie- 
reiten, to ride 
f(^(eifen, to grind 
fd)netben, to cut 
befrf)neibcn, to trim 
ftreiten, to quarrel 
toeid^cn to yield 

2. 

bleiben, to remain 
yebeQen, to thrive 
Ici^en, to lend 



STRONG VERBS, 
arranged aeeording to their change of vowtl. 

Imperfect Past Participle. 

et; {; t« (see 2& 29. 31.) 



\i\ hx^t I bit 

id) glid^, I resembled 

id^ Ocrglid), I compared 

i<^ fit^fff I seized 

id^ crgriff, I seized 

id) litt, I suflfered 

id^ pfiff, I whistled 

id) rifj, I' tore 

id) jcrrig, I tore 

id) rttt, I rode 

\^ fc^liff, I ground 

\6) fd^ttitt, I cut 

\6) befd)nitt, I trimmed 

\6) ftrttt, I quarreled 

td^ toic^, I yielded 

fe; iC« (see 33. 36.) 



gebiffen, bitten 
geglic^en, resembled 
Oergtid^en, compared 
gegriffen, seized 
ergrtffcn, seized 
gelitten, suffered 
gepftffen, whistled 
geviffeu, torn 
gerriffen, torn 
geritten, ridden 
gcf(^Jtffen, ground 
gffd)nttten, cut 
bffd)nitten, trimmed 
geftvtttcn, quarreled 
gcmit^en, yielded 



et 



tt^ Blieb, T remained 
id) gebiet), I thrived 
id) iicfl, I lent 



geblieben, remained 
gebie^en, thrived 
gelie^en, lent 
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PrMeot lillMtiv€. 

meiben, to avoid, Rhnn 
preifcn, to praise 
reiben, to rub 
f(fteiben, to part 
ent^d^eiben, to decide 
fc^einen, to shine, seem 
ftftreiben, to write 
bcWretbcn, to describe 
Wretcn, to cry, scream 
\d^toti%tn, to be silent 
fteigen, to rise, ascend 
txtihtn, to drive 
Detj^et^en, to pardon 
meifen, to show 
ertuetfcn, to show 
^eigen, to call, bid 



Imperfect 
xdi mieb, I avoided 
ic^ pxit9, 1 praised 
id^ rieb, I rubbed 
idft fdjieb, I parted 
idft cntf(i)4eb, I decided 
i(^ Wien, I shone 
ic!^ jf^rieb, I wrote 
id) bcfc^ricb, I described 
idj fcftrie, I cried 
i(^ jd^mieg, I was silent 
id) {Heo, I rose 
id& trieb, I drove 
id^ Oergie^, I pardoned 
id) toit^, I showed 
id^ tvtviti, I showed 
id^ filter I called 



Put Partloipto. 
gcmiebeti, avoided 
gcptiefcn, praised 
gcriebcn, rubbed 
gcfd^iebni, parted 
cntld^iebcn, decided 
gcfd^iencn, shone 
gcfci^rieben, written 
bcfci^riebcn, described 
9cf(^rie(c)n, cried 
Qcjc^miegcn, been silent 
flcfliegen, risen 
getrtebcn, driven 
t)er}te]^en, pardoned 
gcroiefcn, showed 
ermicfcn, showed 
gc^eigcn, called (irreg.) 



ie (tl, an); o; o. (see 38. 40. 42.) 



btegen, to bend 
btetcn, to offer 
ucrbteten, to forbid 
fliegen, to fly 
piemen, to flee, fly 
fliegen, to flow 
frieren )^ 
gcfnercn ) 
genieSeh, to enjoy 
fliegcn, to pour, cast 
frieren, to creep, crawl 
rtec^en, to smell 
fc^tebcn, to shove, pass 
ttcrfcftiebcn, to put off 
fc^iegcn, to shoot 
jc^liegen, to shut, close 
Derfc^Hegen, to lock 
jpriegen, to sprout, spring 
ttcrliercn, to lose 
miegen, to weigh 
Uteftcn, to draw, raise 
litgen, to lie 
belugnt, to deceive 
tdigfii ) to deceive, 
betrilgen ) cheat 
fatij^en, to suck 



td^ bog, I bent 
i4 bot, I offered 
tc^ t^erbot, I forbade 
id^ f(og, I flew 
id^ Po^, I fled 
id) P06, I flowed 

!*frf 1 1 froze 
Id) gcfror 1 

id) gcuog, I enjoyed 

ic^ go6, 1 poured 

\6) fxodj, I crept 

id^ XOd^, I smelled 

id) \d)Oh, I shoved 

id^ t)erfd)Ob, I put off 

ic^ fd^og, I shot 

id^ jc^Iofe, I shut 

id^ Ocrfd)to6, 1 locked 

idft frrog, I sprouted 

td^ tjcrtor, I lost 

\d) tuog, I weighed 

id) gog, I drew 

id^ tog, I lied 

idi bclog, I deceived 

'^^^ [ I deceived 
id) fog, I sucked 



gcbogcn, bent 
gcbotcn, offered 
tocrbotcn, forbidden 
gcflogen, flown 
gepo^cn, fled 
gepoffcn, flowed 
gcfrorcn )^^^^ 
gcfroren ) 
gen off en, enjoyed 
gegoffcn, poured 
gefvoc^cn, crept 
geroc^cn, smelled 
gcfc^obcn, shoved 
oerfc^obcn, put off 
gefd)Offcn, shot 
gefd&(offen, shut 
ocrfd^loffen, locked 
gefproffen, sprouted 
tjcrtorcn, lost 
gehJOgcn, weighed 
gejogcn, drawn 
geiogcn, lied 
betogcn, deceived 

fl^^Sen [deceived 
bctrogen i 
flefOflcn, sucked 
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Prtfenl Inflinillif*. 

4. a {an, o, 

blttfen, to blow 
btaten, to roaat 
fttUcn, to faU 
gefaUen, to please 
fttngcn, to cateh 
em|)f ttngcn, to receive 
^altcn, to hold, keep 
crftalten, to receive, get 
^aitgen, to hang 
laffcn, to let 
rttt^en, to advise 
gcrttt^cn, to fell (into) 
fd^tafen, to sleep 
laufcn, to run 
jlo6en, to push 
rufcn, to call 
5. 

hadtn, to bake 
belaben, to load 
fa^rcn, to ride 
grabcn, to dig 
tragen, to carry 
\dji\a%tn, to strike, beat 
ttjat^fen, to grow 
njajd^cn, to wash 

6. 

binbcn, tobind, tie [nect 
tocrbinbcn, to dress, con- 
bringCH, to press, soak 
finbcn, to find 
crfinbcn, to invent 
tlingcn, to sound, ring 
ringcn, to wring, ^\TeKtll; 
fd)ttngcn, sling 
t)crfd)Iingen, to devour 
fingen, to sing 
finlcn, to sink 
jpringen, to spring, jump 
trintcn, to drink 
crtrtntett, to be drowned 
toerf (^tt)inben, to disappear 
ttjinbctt, to wind 
gwingcn, to compel 



u); it; a {an, o, u 

i(^ h{it9, 1 blowed 

id^ briet, I roasted 

id) fiel, I feU 

ic^ gcfiel, I pleased 

t(^ fi(e)ng, I caught 

x^ cm|)fi(^)ng, I received 

Hj ^iett, I held 

ic^ crbielt, I received 

ic^ %i(e)ng, I hung 

id) tieg, 1 let 

ic^ riet^, I advised 

td^ gcrietft, I fell (into) 

i4 fd)ltef, I slept 

id) lief, I ran 

id^ Pie6, 1 pushed 

tdft rief, I called 

a; u; a« (see 49.) 

xd) hut, I baked 
id^ bclub, I loaded 
idj fU^r, I rode 
t4 grub, I dug 
id& trug, I carried 
id) fd)tug, I struck 
id) tt)Ud)«, I grew 
id) t0U]ij, I washed 
i; Ci; U. (see 61. 63.) 
id) banb, I bound 
ic^ Oerbanb, I dressed 
id) brang, I pressed 
id) fanb, I found 
id) crfanb, I invented 
id) flaug, I sounded 
\6) rang, I wrung 
id) fd)(ang, I slung 
id) ucrfrf)Iang, I devoured 
id) fang, I sang 
id^ fant, I sank 
idj iprang, I spnmg 
id) tran!, I drank 
id) ertrant,! was drowned 
\6) t)crfd)njanb, I disapp. 
id^ manb, I wound 
xij gmang, I compelled 



Past Partloiple. 

l)« (•66 44.) 

geblafen, blown 
gebraten, roasted 
gefaden, fallen 
gefaUen, pleased 
gefangen, caught 
cnH)fttngctt, received 
ge^altett, held 
er^altcn, received 
ge^angcn, hung 
gelaffen, let (see 23.) 
gcrttt^eu, advised 
gcrttt^cn, fallen (into) 
gcWIafcn, slept 
gclaufcn, run 
gcpoficn, pushed 
gerufcn, called 

gcbaden, baked 
bctttbcn, loaded 
gcfa^rcn, ridden 
gcgrabcn, dug 
gctragcn, carried 
gcfd^tagctt, struck 
gctuad^fcn, grown 
getuafd^en, washed 

gcbunben, bound 
ucrbunben, dressed 
gcbrungcn, pressed 
gcfiinben, found 
crfunben, invented 
gctiungcn, sounded 
gcrungcn, wrung 
gefd)(ungcn, slung 
i)eryd)Iungcn, devoured 
gcfungcn, sung 
gefunten, sunk 
gefprungcn, sprun^f 
getrunfcn, drunk 
ertruntcn, been drownec 
tjcrfdftrounbcn, disapp. 
gcttjunbcn, wound 
gcjiDUngen, compelled 
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Present Infllnttlve. Imperfect. 

i; Ci; O. (see 66.) 

t(^ Begann^ I began 
t(ft gcttJttnn, I gained 
t4 rann, I ran 
t(^ gerrann, I dissolved 
ic^ fd)tt)amm, I swam 
id^ fann, I mused 
td^ jpann, I spun 

e shorty a; o. (s 

id) barfl, I burst 

idj hxa^, I broke 

idj itxhvadj, I broke 

id) txrvavb, I acquired 

id) gait, I was worth 

id) Ijail I helped 

id) \d)a\t, I scolded 

id) jpradft, I spoke 

xd^ \>tx^pxadj, I promised 

ic^ ftad), I stung 

id) itarb, I died 

id) traf, I hit 

id) tjcrbarg, I hid 

id^ tjcrbarb, I spoiled 

id) njarf, I threw 

e lonQy (q); a; O. (see 60.) 
id^ befall, I commanded befo^tett, commanded 
id) cmpf a^t, I commended 
id) \ta% I stole 
id) na\)m, I took 
id^ fam, I came 



7. 

beginncn, to begin 
geminnen, to gain, win 
rtnncn, to run, leak 
gerrtoncn, to dissolve 
ff^roimmcn, to swim > 
finncn, to muse 
fpinncn, to spin 

8. 

berjlcn, to burst 
hxtd)en, to break [der) 
j^crbrec^cu, to break (asun- 
crmerbcJi, to acquire 
geltcn, to be worth 
^elfcn, to help 
\d)tlten, to scold 
jprec^cn, to speak 
t>tx\pxtd)tn, to promise 
jled&cn, to sting 
flerben, to die 
treffen, to hit 
ocrbergcn, to l\ide 
ocrberbcn, to spoil 
merfcn, to throw 

9. 

bef e^Ien, to command 
cmpfel^Icn, to commend 
fle^Icn, to steal 
ne^men, to take 
tommcn, to come 

10. 

effcn, to eat 

freffcn, to eat {of animals) 

tncjfcn, to measure 

tocrgeffcn, to forget 

11. 

gebcn, to give 
t)ergeben, to forgive 
gcnefen, to recover 
^t\d)tf)m, to happen 
tefen, to read 
fel^cn, to see 
treten, to tread 



Ptst Participle. 

bcgonnctt^ begun 
gettjonncn, gained 
geronnen, run 
gerronnen, dissolved 
gcft^|tt)ommcn, swum 
gcjonncn, mused 
gcfponncu, spun 

57.) 

gcborflcn, burst 
gcbrod^en, broken 
gerbrocl)en, broken 
ertt)Orbcn, acquired 
gcgoltcn, been worth 
gel)Otfcn, helped 
gcjd^oltcn, scolded 
gejprod^en, spoken 
t)crfprod)cn, promised 
geftod)en, stung 
gcftorbcn, died 
flctroffcn, hit 
t)erborgcn, hidden 
tJcrborben, spoiled 
getDprfen, thrown 



cmpfo^tcn, commended 
gcfip^len, stolen 
gcnptnmeu, taken 
gcfpmmen, come 



e shorty a; C, (see 
id) a% I ate 
id) fra6, 1 ate 
id) mag, I measured 
id) tjergag, I forgot 

C long^ Ci; C. (see 
id^ gab, I gave 
id^ tjcrgab, I forgave 
id^ gena«, I recovered 
c8 gefd)a^, it happened 
id) tad, I read 
id) ^a% I saw 
id) trat, I trod 



62.) 

gegcffcn, eaten 
gefrcffcn, eaten 
gemeffen, measured 
tocrgcffcn, forgotten 

64.) 

gegcben, given 
tjergeben, forgiven 
gencfcn, recovered 
gejd^e^cit, happened 
gcicfen, read 
gcfel^en, seen 
gctretcn, trodden 



12. 

bitten, to beg, p»y 
Itegen, to lie 
fitgcn, to sit 
befi^, to ] 



13. 

Uxot^tn, to induce 
fedjtcn, to fight [toiy) 
crfetfttcn, to gain (a vic- 
Peti^tcn, to twist 
ieBen, to lift 
meltcn, to milk 
quettcn, to gush 
Wmeljen, to melt 
jd^weUcn, to swell 



feiii, to be 
^abcn, to have 
merbcn, to become 
fonncn, to be able 
mogen, to be permitted 
biirfcn, to be allowed 
miiffcn, to be obliged 
jollcn, to be obliged 
WoUtn, to be willing 
Qtljtn, to go 
'fttijtn, to stand 
brtngcn, to bring 
bcnfen, to think 
iljun, to do 
njtffcn, to know 
brenncn, to burn 
Derbrenncn, to bum up 
fenncn, to know [nize 
erf enncn, to know, recog- 
nennen, to name 
rennen, to run 
fenben, to send 
wenbcn, to turn 
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I (ie); a; e. (te 

idl hat, I begged 

14 lag, I lay 

i(^ fttf/ 1 sat 

tdb befag, I possessed 

e; o; o« (seen 

t(^ bemog, I induced 
id^ f iM^t, I fought 
icb erf od^t, I gained 
td| flOdjt, I twisted 
id) bob, I Ufted 
id) ntPlf, I milked 
i(b quoU, I gushed 
id) fd)mo(3, 1 melted 
ie^ fc^ttJOU, I swelled 

IRREGULAR VERBS. 
i(^ roar, I was 
id^ botte, I had [came 
i4 rourbe (roarb) I be- 
icb lonnte, I could 
id) mocbte, I might 
icb burfte, I was allowed 
icb nrngle, I was obliged 
idl {olltc, I should 
icb rooUte, I was willing 
td^ ging, I went 
icb ftanb, I stood 
i(^ bracbtc, I brought 
id) bad^le, I thought 
i(b tbat, I did 
icb rougtc, I knew 
icb brantttc, I burned 
id) t)erbrannte, I burned 
id) fanntc, I knew 
tcb ertannte, I knew 
td^ nannte, I named 
id^ rannte, I ran 
id^ fanbte, I sent 
td^ roanbte, I turned 



Past PwiiHnm: 



».) 



gebetcn, begged 
gelegen, lain 
gefeffen, sat 
befeffen, possessed 

B.) 
beroogen, induced 
gefod^ten, fought 
erfod^ten, gained 
geflod^ten, twisted 
ge^Obcn, lifted 
geraolten, milked 
gequotten, gushed 
geWmolgcn, melted 
gejd)rootten, swelled 



gcroeffit, been*) 
gebabt, had*) 
geroorben, become (l, 3.) 
gefonnt, been able (11.13.) 
gemod^t, liked (16.) 
geburft, been allowed (17.) 
gemugt, been obliged (19. ) 
gefoflt, been obliged (21.) 
gerooUt, been willing (23.) 
gegangcn, gone )^j^^ 
geflanben, stood J 
gebrad&t,bTought) 
gebad^t, thought I 
getban, done ) ^^^^ 
gcrougt, known 3 
gcbrannt, bumed 
toerbrannt, burned 
gefannt, known 
erfannt, known i ^^^j 
genannt, named 
gcrannt, run 
gefanbt, sent 
geroanbt, turned 



*) See See(md German Book, p. 15" 
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IV.. VOCABULARIES. 

NoU, The OeMtive Singuktr and N<minixtive PlunA of each German noun 
are given in parenthesis; thus, ber gtf(ft (-c«, -c) = genitive singular, gifdfte^, 
nominative plural, gift^e. The — , given alone, means that the case to which 
it refers, is like the nominative singular. To nouns not used in the plural, 
the sign of the genitive singular only is appended. Of all Strong and Irre- 
gfdar Verbs the principal parts are given: when the Infinitive only is given, 
the verb belongs to the Weak conjugation. 



1. GERMAN AND ENGLISH VOCABULARY, 

eontaining all German words occurring in this book, with their meanings, 
but only tts used in the German Exereiaea. 



9. 

hex «al (-e«, -c), the eel 

ber «or (-c«, -e), the eagle 

ba« aa« (3lofc«, Sfcr), the carrion 

ber abcnb (-«, -e), the evening; l^cutc 

3lbcnb, this evening 
aber, but 
otfttcn, to esteem 
bie Stcfttung (— , -en), the esteem 
ber %dtx (-«, «(fer), the field 
ber 3lblcr {-^, —), the eagle 
ber 3(bt)ofot (-en, -en), the lawyer 
ber 3lffe (-n, -n), the monkey 
5[fri!a (-«), Africa 

ber S^om^udter (-«), the maple-sugar 
atlein, alone; singly; but 
aOer, alle, aUt^, all; aUed, every thing 
attma^Uc^, little by little 
ba« 2ltmofen (-«, —), the alms 
al9, when; after a comparative, than; 

brfore a noun, as 
alt, old 

bo« Slltcr (-«, — ), the age [anvil 

ber9[mbo^ (9mboffed, ^mboffe), the 
bie Sbneife (— , -n), the ant 
ber 9(mentaner (-», — ), th© American 



ba« Stmt (-e«, ^mter), the office 
on, at; in 

onber, other; etn onberer, another 
2lnbrea«, Andrew 

ber 3lnfong8budftftabcn (-«, — ) the ini- 
tial letter 
angene^m, agreeable, pleasant 
ber Slngriff (-«, -c), the attack 
^nna (-8), Ann 
onftatt, jlatt, instead of 
bie 2(nttt)ort (— , -en), the answer 
ontmorten, to answer 
bci- Sipfel H, tpfel), the apple 
bie 3(pfelftne (— , -n), the orange [peel 
bie ^pfclfinenfc^ate (— , -n), the orange- 
ber Slppctit (-«), the appetite 
ber 3lvabct (-«, — ), the Arab 
bie 3(rbett (— , -en), the work 
orbciten, to work [man 

ber 3[rbeiter (-«,—), the laborer, work- 
arm, poor 

ber 3lrm (-«, -e), the arm 
bie 3lrmee (— , -n), the army 
btc 3(rmut]^ (— ), poverty 
bie %xt (— , -en), the kind 
artig, good, gentle 
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btc Slrjnei (— ^ -tn), the medicine 

bcr Slrjt (-c«, Srgte), the phyiician 

apcn (-»), Aflia 

bcr 2(fl (-t», Sflc), the branch 

ba« 5lf^l (-«, -e), the asylum 

au(^, also, too;aud^nenn, even though; 

aud^ mdit, nor 
auf, on; upon; up; at; auf cincm @C^iffc, 

on board a ship [cise 

btc 5(ufgabc (— , -n), the lesson, exer- 
aufgcrocdt, bright, intelligent 
oiifmerffam, attentive 
bic Slufmcrlfamfcit (— ), atteotion 
aufric^tifl, sincere, true 
baS 2(ugc (-«, -n), the eye 
bcr Slugcnblid (-«, -c), the moment 
au9, out of, from 
audgcttommcn, except 
ou6cr, out of 
au6crbcm, besides 
au6crorbcntUcl^, extraordinary 
bic 3luftcr (— , -n), the oyster 
au«tt)firtig, foreign 
bic «ft (-, ^tc), the axe 

ber fea6) (-c«, «ad)c), the brook 
barfcn, but, gcbadf en, to bake 
bci- ^acf cr ( -«, — ), the baker 
ba« 53ab (-c«, ©fiber), the bath 
ber S5aicr (-n, -n), the Bavarian 
bolb, soon 

bcr S3alfcn (-«, — ), the beam 
bcr S3aa (-c«, «dtte), the baU 
ba« S3anb (-c«, 53anbci*), the ribbon 
bic S3anf (— S3anfc), the bench 
bcr ©ar (-en, -en), the bear 
baucn, to build 

ber 53aucr (-n, -n), the peasant 
bcr ©aum (-e«, SBoume), the tree 
bcr S3aumciflcr (-«, — ), the architect 
bic SBaumttJottc (— ), the cotton 
bic S3aumtt)oIlpf(anjc (— , -n,), the cot- 
ton-plant 
bcantttjortcn, to answer 
bebaucm, to pity 



bcbecfcn, to cover 

bcbeutcn, to mean 

bebcutcnbflc, chief 

bebilrfen, beburftc^ beburft, to be in 
need of, need, want 

bic ©cere (— , -n), the berry 

befcl^lcn, befall, bcfo^len, to command 

befc^ligcn, to command 

beginncn, begann, begonncn, to begin 

bcglcitcn, to accompany 

begrobcn, begrub, bcgrobcn, to bury 

bei, at, near 

beibe, both 

bag ©ein {-e», -c), the leg 

beina^e, nearly, almost 

ba« ©cifptel (-«, -c), the example; gum 
©eifpici, g. ©., for instance 

bcigcn, big, gcBiffcn, to bite 

Bclabcn, bclub, bclaben, to lade, load 

beUcn, to bark 

bclol^ncn, to reward 

bcliigcn, bclog, bcCogen, to deceive 

bemcrfen, to notice, see 

bcobadjtcn, to watch 

berauben, to strip 

berctt^crn, to store 

bcrcit, ready 

bcr ©erg (-c«, — c), the mountain 

bcrftcn, barfl, gcborflcn, to burst 

berd^mt, famous, celebrated 

beril^rcn, to touch 

bcfd)oftigt, busy 

bcfc^amt, ashamed 

bcjdfteibcn, modest 

bic ©cfd^cibcn^cit (— ), modesty 

bcld^neibcn, befcftnitt, bcfd^nitten, to trim 

befd)rcibcn, bcftffricb, bcfiriebcn, to de- 
scribe 

bcfcl^cn, bcfal^, bcfc^cn, to look at 

©cji^nc^mcn, to take possession of 

bcfifecn, befa6, bcfcffcn, to possess, own 

ber SBefi^cr (-«, - ), the owner 

bcfirafcn, to punish 

bcr SBefudft (-c«, -e), the visit 

befudjen, to visit, call upon; attend 
{of a physician) 
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6a« S3etrogen (-«), the behavior [cheat 

betrflgcn, bctrog, bctrogcn, to deceive, 

ha^ ^ctt (-e«, -en), the bed ; im ©ett, 

bcttcln, to beg [in bed 

bcr ^tttiex {-9, — ), the beggar 

bic «cutc (— -n), the pi»y 

bcoor, before 

bcmac^cn, to guard 

bcrocgeii, bcmog, bclDogcn, to induce 

bcttjo^ncn, to inhabit 

bcr S3ciD0^ncr (-«, — ), the inhabitant 

bctDunbcni, to admire 

bcga^Icn, to pay 

bcr «ibcr (-«, — ), the beaver 

bicgcn, bog, gcbogcn, to bend 

bic 53iciic (— , -n), the bee [hive 

bcr SBienenftocf (-«, -fiocfc), the bee- 

btctcn, bot, gcbotcn, to offer 

ba9 SBilb (-C8, -cr), the picture, image 

bilbcn, to form [ture-book 

ba« 53irbcrbnti^ (-c«, -biicficr), the pic- 

binbcn, banb, gcbimbcn, to bind 

ocr «imbaum (-«, -baumc), the pear- 

bic SBimc (— -n), the pear [tree 

bi«, till, to, until ; big bo^in, till then 

bi^njcilcit, sometimes 

bittc, pray, please, if you please 

bitten, bat, gcbctcn, to beg, pray, ask 

btanf, bright 

bcr «(afcbalg (-c«,-batge), the bellows 

b(afcn, blicg, gcbtafcn, to blow 

blag, pale 

bae Slatt (-eg, Stattcr), the leaf 

b(au, blue 

bag SBUi (-«, -c), lead 

bicibcn, bltcb, gebfieben, to remain 

bcr SIcifltft (-c«, -c), the pencil, lead- 

blinb, blind [pencil 

btifecn, to lighten 

btu^cn, to bloom 

bo8^mmrf)cn (-9,—), the little flower 

bic S3lumc (— , -n), the flower 

ba« ©lut (-c«), the blood 

btutcn, to bleed 

bic ^(ftt^c (— , -n), the blossom [floor 

ber ©oben (-«,TOben), the soil, ground, 



bcr «ogen (-«, -), the sheet 
bo^rcn, to bore 
b5(e, bad, wicked, naughty 
ber ©ote (-n, -n), the messenger 
bradjtcn, brought 
broten, brict, gcbratcn, to roast 
bcr «ratcn (-«, — ), the roast meat 
braud)cn, to want, need 
braun, brown 
brat), good, honest 
brcd)cn, brad^, gcbrod^cn, to break 
brcit, broad 

bic ^reitc (— , -n), the breadth 
brcnncn, branntc, gcbraunt, to bum, 
brcnncnb, burning [roast 

(c8) brcnnt ! fire ! 
bo« «rctt (-C8, -cr), the board 
bcr Sricf (-c«, -c), the letter [note 
ba« «ricfd)cn (-«,—), the little letter, 
bag Sriefpapicr (-g,-c), the letter-paper 
ber Sricftrtiger (-«, — ), the letter- 
carrier 
bringen, brarf)te, gcbrad^t, to bring, take 
britifd^, British 
bag Srob (-eg, -e), the bread 
bic Sriirfc (— , - n), the bridge 
bcr 33ruber (-g, «8rabcr), the brother 
bie Sruft (— , «8rufte), the breast 
ber ^ube (-n, -n), the boy, lad 
bag53ud) (-eg,«ud)er), the book 
ber ^iid)erf(^ranf (-g, -fc^ranfc), the 
bunt, variegated [book-case 

ber ^iirger (-g, — ), the citizen 
ber 33uifd)e (-n, -n), the fellow 
bufcf)ig, bushy 
bie 33utter (— ), the butter 



(JaUfomien (-g), California 
darr (-g), tarl (-g), Charies 
earld)cn (-g), tar(d)en (-g), Charley 
ber (Jent (-g, -g), the cent 
ber dentralpar! (-g), Central Park 
ber (Hemifer (-g, — ), the chemist 
ber (S^^incfc (-n, -n), the Chinese 
b gill^or (-g, (£{)bre), the choir 
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(Sirifloj)^ (-«), Christopher 
bic (Jlaffe (— , -n), the class 
bie (Solonic ( — , -n), the colony 
bcr (Sjar (-en, -en), the czar 

ba, there, as, since 

ba« Dadft (-e«, 3>fid^er), the roof 

bafflr, for it 

bagegen, against it 

bie Dame (-, -n), the lady 

bad 2)ampfboot (-9, -e), the steam-boat 

banifc^, Danish 

bie 2)antbatteit (— ), thankfulness 

banten, to thank [glTing-day 

ber 2)anffagung8tog (-e«, -e), thanks- 

bann, then 

baran, of this, of that 

barauf, thereto, at it, on it, upon them 

barin, in it 

barum, around it 

bat)On, of them 

bag, that 

ber 3)aumcn (-«, — ), the thumb 

benfcn, bad)te, gcbat^t, to think 

benn, for 

bennotft, still, yet 

be«^alb, therefore 

beutfc^, German 

3)eutfd)(anb (-«), Germany 

ber 3)iomant (-«, -en), the diamond 

bt(!^t, dense, thick 

bicf, thick 

bcr 3)icb (-e«, -e), the thief 

bicnen, to serve; gu biencn, of serving 

ber 2)iener (-«, — ), the servant 

bcr 2)ienfl (-c«, -c), the service 

bic«mal, this time 

ba« S)ing (-e8, -c), the thing 

ber S)od^t (-e«, -e), the wick 

bcr !J)octor (-8, -en), the doctor 

ber S)old^ (-c«, -e), the dagger 

ber 2)ottar (-«, -«), the dollar 

bie 3)onau (— ), the Danube 

bonnem, to thunder 

bad !£)orf (-e«, 2)5rfer), the yillagt 



bte!S)orfflrage(— ,- n),the village Btr«ei 

ber !Dom (-«, -en), the tiiom 

boct, there 

ber 7>va^tn (-8, — ), the kite [soak 

brtngen, brang, gebrungen, to press, 

ba« 3>rittel (-^,— ), the third 

bie 3>roine (— , -n)^ the drone 

brflben, yonder 

bcr 3>nid (-e8, -e), the pressure 

bntif en, to print 

brficfen, to press, pinch 

ber 2)uft {-t», 2)flfte), the fragrance 

buntet, dark 

bic a)unfeHeit (— , -en), the darkness 

bdnn, slender, thin 

burrf}, through 

bur4au9 ni^t, by no means 

barfen, burfte, geburft, to be allowed 

bnrflig, thirsty 

baC Dut^nb {-«, -e), the dozen 

cben, just 

ebenfo — mt, as as 

ebel, precious 

ber CSbelflein (-8,-e), the precious stone 

(Sbuarb, Edward, Eddie 

el^e, before 

e^emat*, formerly 

bie (S^re (— , -n), the honor 

ctrlic^, honest 

ba8 @i (-8, -er), the egg 

bie (gid^c (— , -n), the oak 

ba8 (Sidj^omd^cn (-8, —), the squirrel 

eigcn, own 

bie (Silc (— ), the haste, hurry 

eilcn, to hasten, make haste 

ber (Simer (-8, — ), the pail 

einanber, one another; unter finanber, 

among themselves 
ber (Etngeborcne (-n, -n), the native 
eingefd^lafen, asleep 
Ctn4cimtf4 in, a native of 
cinigc, a few 

einiger, einige, etnige8; eintge, some 
einmal, onoe; ntc^t einmol, not eT«B 
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dvfk, onoe 
einjifl, only 

ba« (Sifcn (-«, — ), the iron 

bit (5ijcttbat)U (— , -eu), the railroad 

bad (gi«raecr ( », -e), the polar sea; 

bad nSrbli^e (£«, the Arctic Ocean 
elcftrifc^, electric 

bcr (He<)!)ant (-en, -en), the elephant 
eiife (-n«), Eliza 
bie ©Item (?!•)» *^® parents 
&ai\\it (-n«), Emily [ceive 

tmp^an^tn, ttmp^n^, em^fangcn, to re- 
bo« (&iU)f ongjimmcrc -«, - ), the parlor 
em^l^Ien, empfal)(, em^fo^Ien, to com- 
mend 
tM (gnbe (-«, -n), the end 
tahlid^, at last, after all 
iSnglanb {-9), England 
ber @ngl(inber (-«,—), the Englishman 
englifc^, English [child 

bcr (gnW (-^,— ), the grandson, grand- 
entbecfen, to discover 
bic (gntbecfung ( — , -en), the discovery 
bic (gnte (— , -n), the duck 
ent^atteu, ent^ief t, entl)alten, to contain 
enttang, along [cide 

entfc^eiben, entft^teb, entfd^ieben, to de- 
entfc^ulbigen, to excuse 
entfpringen, cntfprang, cntfpruugcn, to 
entmeber, either ^ [rise 

ber €rbe (-n, -n), the heir 
bie (Srbbeere (- , - n), the strawberry 
bie (£rbe ( -, -n), the earth 
ber (Srbtlyett (-«, -e), the continent 
erfed^ten, erfodftt, erfod)ten, to gain 

(a victory) 
erfinben, erfaub, crfnnben, to invent 
erfreucn, to gladden 
crfrifcftenb, refreshing 
ergreifen, ergriff, crgriffeit, to seize 
erftatten, er^telt, evl)altcn, to receive; 

preserve 
bie (Sriyolung (— , -CU), the recreation 
erfenncn, ettanute, evtaunt, to know, 

recognize 
edouben, to allow 



bie (SrlQubnig (-*), the penrnflBion 

er(eu4ten, to light 

erma^nen, to admonish [in earnest 

bcr@nifl (-c«\ earnest; tnbottemiSrnfte, 

bic (Snitc (— , -n), the harvest 

erobent, to conquer 

erreici^en, to reach 

erjc^einen, erf(i^ten, erfc^ienen, to appear 

crft, only 

crtrinfen,ertranf,ertninfen,to be drown- 

ermac^en, to awake [ed 

enuartcn, to expect 

erttjcifen, evnjtc*, evroicfen, to show, do 

cnucrben, cnuorb,em)orben, to acquire, 

crmibcrn, to reply [gfi>in 

ergciljlcn, to tell 

ber (g^fimo (-«,-'«), the Esquimaux 

cffcn, 06, gegcffeii, to eat [an> 

tttoa^, something, any thing, some, 

bic (Su(e (— , -n\ the owl 

(Suropo (-«\ Europe 

ber (Suropder (-«, — ), the European 

bo« (Syempcl (-«, — ), the sum 

ba« gad^ (-c«, Sod)cr), the shelf, 
bcr gobcn (-«, gabcn), the thread 
fa^ren, fiilir, gcfa^ven, to ride; @d)Ut> 

ten fal)ren, to ride in a sleigh [man 
bcr goI)rmonn (-e«, -Icute), the ferry- 
bcr goltc (-n, -n\ the hawk 
fatten, fid, gcf alien, to fall; fatten laffcn, 

to drop 
fatten, to fell 
falfd), false 

bie gamiUc (— , - n), the family 
fangen, fing, gefangcn, to catch 
bie garbe (— , -n\ the color [rel 

t>a9 gaf} (gaffed, goffer), the cask, bar- 
foft, almost 
font, idle, lazy ; rotteu 
bic gauU)eit (— ), the idleness 
bie ganft (-, ganfte), the fist 
fed)ten, focf)t, gefod)ten, to fight 
bie geber (— , -n), the pen, feather 
ba« gebermeffer (-«, — ), the penknife 
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bcr gc^Icr (-«, — ), the fault, mistake 
bcr geicrtog (-«, -c), the holiday 
ber geinb (-c«, -c), the enemy 
ba« gelb (-c«, -cr), the field 
bcr gclfcn (-«, — ), the rock 
t>a^ gd^gcbirgc (-«), the Bockj Moun- 
tains 
ba« genfter (-8, — ), the window 
bie gcricu (pi.), the vacation 
fcft, solid, fast 
ba« gcucr (-«, — ), the fire 
bo« gicbcr (-«, — ), the fever 
finbcn, fanb, gcfunbcn, to find, think 
ber ginger (-«, — ), the finger 
bcr gint (-en, -en), the finch 
bcr gifc^ (-e«, -e), the fish 
bcr gijc^er (-«, — ), the fisherman 
bie glafd)c (— , -n), the botUe 
flcdjten, fiod^t, gcflodjtcn, to twist, weave 
bcr glerfen (-«, ~), the blot 
ha^ gleijd) (- e«), the flesh, meat 
bcr glcig (-c«), the diligence, industry 
flcigig, diligent 
bie glicgc (— , -n), the fly 
flicgcn, flog, geftogcn, to fly 
flic^en, flo^, geftof)cn, to flee, fly 
fltefecn, flo6, gcftoffen, to flow 
fiin!, swift 

bie glotfc ( -, -n), the flake 
bcr gliigel (-«, — ), the wing 
bcr glu6 (glnffc«, gluffc), the river 
flilffig, liquid 
fliiftern, to whisper 
bicglutl) (-, -en), the flood 
bie golge ( — , -n), the consequence; 

in golge, in consequence 
fotgen, to follow 
folglid), therefore 
fotgfain, obedient 
forbcrn, to ask 

bie gorm (- , -cn\ the mold 
fort, gone, away 
bie grage (— , - n), the question 
fragcn, to ask 
gvang (-cn«), Francis 
bn* gronjofe (-n, -n); ^^^ Frenchman 



fronjoftf(i^, French 

bie grau (— -, -en), the woman, wife; 
grau ©., Mrs. B. 

bad grautein, the young lady, Miss; 
graulein $., Miss R 

bQ« grcic (-n), the open air 

freigebig, generous 

bie grei^cit (— , -en), the freedom, 
liberty 

frcnib, strange 

freffen, frag, gefreffen, to eat (of ani- 
mxls) 

bie greube (— , -n), the joy, pleasure; 
»or greube, for joy 

ber grennb (-c«, -e), the friend 

frcunblid), kind 

bie grcunbfd^aft (— , -en), the friend- 
ship 

bcr griebcu (-«, — ), the peace 

frieblic^, peaceful 

gricbrid^ (-8), Frederick 

fricren, fror, gefroren, to freeze 

frifdft, fresh 

gritj (-end), Fred 

gritjc^en (-8), Freddy 

frol^, joyous 

fro^lidl, happy 

ber grop (-e8, groftc) the frost 

froftig, chilly 

bie grudjt (— , grj^tc), the fruit 

fruc^tbar, fertile 

frii^, early; frii^er, before, formerly 

bcr griil)ling (-8, -e), the spring 

bcr gucr)8 (gud)(e8, gfld)|c), the fox 

fil^lcn, to feel 

fii^rcn, to lead, show (of visitors J 

fiiaen, to fill 

bcr gunten (8, — ), the spark 

fiir, for 

fiird&tcn, to fear 

furd)terlid), terrible 

furd)tfom, timid 

bcr giirft (-en, -en>, the prince 

'bev gu6 ( t^, giige), the foot 

bev gu^iuei] ( e«, -e), the sidewalk 

fiittcrn, to luctl 
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bie ®abcl (— , -n), the fork 
bit ®an« (— , ©finfc), the goose 
ganj, quite, entirely; whole; bic gotljc 

yiaditr all night; ben gangen XaQ, 

all day, the whole day; ba6 ®ange, 

the whole 
gar, very; gor nici^t, not at all 
gar ni(^t9, nothing at all 
bic @arbe (— , -n), the sheaf 
bcr Oartcn (-«, ©firtcn), the garden 
bcr ©artncr (-«, — ), the gardener 
bad (^09 (®a|ed, ®(x\t), the gas 
bic @affc (— , -n,) the alley 
gcac^tct, respected 
bag ©ebfiubc (-«, — ), the building 
gcbcn, gab, gegcbcn, to give [range 
bad ©cbirgc (-«, —), the mountain 
bcr ©cbraudft (-c«, ©ebrfiuc^e), the use 
gebraui^en, to use 

bcr OcburtStag (-t», -c), the fcirthday 
bad ©cbai^tnig (@cbad^tntffrd), the 

memory 
bcr ©ebantcn (-«, — ), the thought 
gcbci^cn, gebicft, gcbie^cn, to thrive 
ha^ ®cbi(i^t (-cd, -c), the poem 
bic @ebulb {—), patience 
bic ©cfa^r (— , -en), the danger 
gefa^rlid^, dangerous(ly) 
gcfattcn, gcficl, gefaUcn, to please 
bcr ©efadcn (-d, — ), the favor 
gcfciHigfl, please, if you please 
bad ©cfongniS (©cfangniffcd, @efang= 

niffc), the prison 
gcfricren, gcfror, gcfroren, to freeze 
gcgcn, against; (of time) towards ; to 
bcr ©cgcnfianb (-cd, ©cgcnjianbc), the 

substance 
gegentofirtig, present 
ge^n, ging, gcgangcn, to go 
ge^orc^en, to obey 
gc^5rcn, to belong 
gcl^orfom, obedient 
bcr ®cifl (-cd, -er), the ghost, mind 
bcr ®cig (-ed), avarice [miser 

bcr ©cij^ald (-balfe^. -linlfe), the 



gclb, yellow 

bad ®clb (-cd, -cr), the money; fleined 

®clb, change 
bad ©dent (- d, -e), the joint 
gclten, gait, gcgolten, to be worth, go for 
bad Oemad^ {-t^, @cma(i^er),the cham- 
ber Ocma^l (-d, -c), the spouse [ber 
bad ©cmfife (-d, — ), the vegetables 
bod ®cmiit^ (-ed, -er), the mind 
genau, exactly 

bcr ©cnerat (-d, ©cncrfflc), the general 
genefcn, genad, gcncfcn, to recover 
gcnicgen, genog, gcnoffen, to enjoy 
bcr ©enoffc (-n, -n), the companion 
genug, enough 
@eorg, George 
gc^pflafiert, paved 
gerabc, just; straight 
gcratljcn, gcrict^, gerat^cn, to fell into 
bad ©craufc^ (-ed, -c), the noise 
gem, willingly; gem mogen, to like 
well; gern effen, gern trinfen, to like 
bad ©cjc^aft (-ed, -e), the business 
gefd^el)en, gcjd^a^, gejd^c^en, to happen 
t>M @cj(i^enf (-ed, -e), the present 
bie @t\iiji6ite (— , -n), the story, history 
bad @e(^i(f (-ed, -e), the destiny 
gefdiid t, skilful 

bad (^t\d)Udit (-ed, -er^, the sex 
bad (Sejd^o^f (-ed, -c), the creature 
bad ©ejdftrei, (-^, -e), the screaming 
gefcttig, sociable 

bie ©efcflfd^aft (--, -en), the company 
bad (^t[\djt (-ed, -er), the face 
ta^ ©efpcnft (-ed,-er), the ghost,specter 
bie (Seftalt (— , -en), the shape 
geftcrn, yesterday 
gefunb, sound, healthy 
bie ©cjunbl^cit (— , -en), the health 
bad ©ctrcibe (-d, — ), the grain 
ha^ (Setuanb (-ed, @en?anber), the gar- 
ment 
bad ©ctuel^r (-d, -c), the gun [gain 
geroinnen, getuann, getuonnen, to win, 
geroig, certainly, lam certain; getuig 
nid[)t, by no means 
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ba« OcWitter (-«, —), the thunder- 
storm 

bic ®ctt)0^n^cit (— , -f n), the habit 

gelDfi^nUA, tisnal(ly), g6ii6ial(ly),ooin- 

(ed) Qxht, there is, there are [mon(ly) 

gicgen, gog, g^fioff m, to pour, cast 

ber (3\ani (-c«), the luster 

gifingenb, bright, shining 

\ia^ ma^ {ma\t», @\li\tx), tiie glass 

ber ©loubcn (-«, — ), the faith 

gtauben, to beHeve, think 

gletc^en, %Xi(ti, gegUc^en, to resemble 

ha9 ®Ueb (-e«, -er), the member, limb 

bad ®iM {-9), the fortune, good luck 

glfldliti^, happy, successM 

bad ®olb (-c«), gold 

golbcn, golden 

bo« ©olbflud (-«, -c), the gold piece 

ber ®olf (-«, -e), the gulf 

@ott (^«, ©btter), God 

gottli^, divine 

ber ©ouDfmeur (-«, -e), the governor 

bag ®rab (-e«, ©rfibcr), the grave 

ber ©rabcn (-8, ©raben), the ditch 

grobcn, grub, gegroben, to dig 

ber @rab (-e«, -c), the degree 

grangen an, to border on 

t>a^ ®ra8 (®ra|e«, ©rofcr), the grass 

graufam, cruel 

greifen, griff, gegrlffen, to seize 

ber ©rtffel (-«, — ), the slate-pencil 

grob, coarse 

©ronlonb (-«), Greenland 

gro6, great, large, tall, big 

hit ©rbge, (— , -n), the size 

bie ®ruft (— , ©rflfte), the vault 

griin, green 

ber @runb (-e«, @rilnbe), the cause; 
bottom; ouf ben ©rutib, aground 

ber ©rilnber (-«, — ), the founder 

gril6en loffen, to send one's respects 

ber @urt (-e8, -e), the girdle 

tia^ ©ugeifeu (-«), cast-iron 

gut, good; well 

ba« @ut (-e«, ©iitev), the wealth, good 

bie ©lite (— ), the kindness 



ba« ^aar (-e«, -e), the hair 
l^aben, ^atte, gel^abt, to have 
bic ^odtc (— , -n), the hoe 
ber ^afcn (-«, ^Sfcti), the harbor 
balb, half 

bic ©filftc (-, -n), the half 
ber §atm (-e«, -c), the stalk 
ber ^al« (^alfc«, ©alfc), the neck 
^aUcn, l^iclt, ge^alten, to hold, keep 
ber ©oramer (-«, ^fimmcr), the ham- 
mer 
bic $anb (— , ©finbc), the hand 
ber ^onbel (-«), commerce 
^anbcln, to act; l^anbeln mit, to deal in 
ber ©anbf*ub (-«, -c), the glove 
ba« f^onblpcrl (-«, -e), the trade 
ftangcn, ^ing, gel^ougen, to hang 
C>an« (^anfcn«), Johnny [chinello 
ber ^an«n)urft (-e«, -tourjlc), the pun- 
^ort, hard 

ber $afc (-n, -n), the hare 
ber |>aud) (-c«, -c), the breath 
ber ^oufen (-«, — ), the heap • 
ba8|)au<3t (-c«, ^fiu<3tcr), the head 
bie^auptjlabt (— , -ftfibtc), the capital 
ber f)au<3tt^eit (-«, -c), the chief part 
bo8 ^ou8 (©ouie«, ^fiufer), the bouse; 

im ©aufe, in doora 
ba« ©fiu8d)eu ( «, — ), the little house 
bic ©au«nummcr (— , -n), the number 

of the house 
bie S>aut (—, ^autt), the hide 
^eben, ^ob, ge^oben, to lift 
^eilen, to heal, cure 
bic §eimot^ (— , -en), the home 
§einri(i^ (-«), Henry 
^ei6,hot [called 

l|ei6eu, ^ieg, ge^eifien, to call, bid; be 
ber §elb (-en, -en), the hero 
©elene (-n8), Helen, Helena 
^etfen, ^alf, gel^olfen, to help 
lieU, bright(ly) 

ba« ^enib (-e«, -en), the shirt 
l)ev, here 
bev ^erbft ( e«, -e), the autumn, fall 
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bit f^ctbe {^, -n), the hard 

btt ^rr (-n, -en), the genUeman, 

master; ^rr^., Mr. B. 
^erunter, down 

ba9 frrg (-en«, -en), the heart 
ba9 ^ H), the hay 
l^ute, to-day ; ^eute Ibenb, this evening 
l^tet^here; ^ierl^t, this way 
bcr ^immel (-«, — ), the sky, heaven 
^intetlaffett, ^intetlteg, ^interlaffen, to 

leave behind 
ber ^irf $ {-ti, -t), the stag 
ber ^irt (-en, -en), the herdsman 
bic ^i^ (— , -n), the heat 
\)Otii, Wgh 

ber $6(fer (-«, — ), the hnmp 
l^offen, to hope 
bte $5^ (— , -n), the height 
^o(en, to fetch 

ber ^oUanber (-4,—), the Datchman 
ba9 ^ol^ (-e9, ^dlger), the wood 
ber ^onig (-«), the honey [bird 

ber ^ontgOOgel (-«, -bbgcl), the honey- 
^dren, to hear, heed; ^5rcu ouf, to 

attend to 
bad ^m (-ed, ^5mer), the horn 
ber ^ttentott (-en,-en), the Hottentot 
^iibfd^, pretty, nice, handsome 
ber ^ubfon (*-), the Hudson 
ber ^nf (-e«, -e), the hoof 
ba« ^n^n (-t», ^fl^ner), the fowl 
bie ^filfe (— , -n), the help 
ber ^unb {-t», -t), the dog 
ber ^unflcr(-«), hunger; ©uiiflcr leibcn, 

to suffer hunger, starve 
Ijungrig, hungry 
bcr 4)ttt (-e«, ©ute), the hat; ber ©ut 

3u(fer, the loaf of sugar 
bie ^atte {— , -n), the cottage 

3- 

immer, always; fflr immer, for ever 
in, in, into 

ber 3nbtaner (-«, — ), the Indian 
bad 3nfect {-9, -en), the insect 
bic^ttfrt (— , -n), the isle, island 



irren, to err 

ber Srrtittm (-«, Srrt^flmer), the error 

Stalicn H), Italy 

bcr Stalicncr (-«, — ), the Italian 

3- 

ia, yes 

bic 3agb (— , -en), the chase 

bcr Sfifler (-«, — ),.the hunter 

ba^ 3air (-e«, -e), the year 

bie 3ol^re«jeit (— , -en), the season 

3atob, James 

je or icmate, ever 

it — befio, the the 

jcber, jebc, itht^, each, every 

Sebermann, every one, every body 

3cmanb, somebody 

ie6t,now 

So^onn (-«), John 

3o^awna (-8), Jane 

Sulic (-n«), Julia 

iung, young 

bcr 3unge (-n, -n), the lad 

bcr 3uni (— ), June 



ber j^affee (-9), the coffee [fee-tree 

bcr ^affcebaum (-e«, -bfiumc), the cof- 

bcr ^Qi(cr H, — ), the emperor 

ba« «alb (-e«, «olber), the calf 

talt, cold 

bic^ciltc (— , -n), the cold 

ba« darnel (-«, -c), the camel 

bcr tampf (-e«, ^am^jfc), the battle 

bafi ^aninc^cn (-«, — ), the^ rabbit 

bic ^appc (— , -n), the cap 

ber barren (-«, — ), the cart 

bic ^artoffel (— , -n), the potato 

bcr ^a|e (-«, — ), the cheese 

«atl)d)cn(-«),Kate 

bafi tofed^en (-«, — ), the kitten 

bie ^a^e (— , -n), the cat 

faufcn, to buy 

ber ^aufmann (-«,-Ieiite),the merchant 

taum, scarcely, hardly 

fc^rcn, to sweep 
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fennen, tannte, gefannt, to know 

tic ^cnntni6 (— ,^cnntniffc),the knowl- 

^ic ^crge (— , -n), the candle [edge 

bic ^cttc (— , -n), the chain 

bo8 ^nb (-e«, -cr), the child 

bic ^inbl^cit (— ), the childhood 

bic ^vdit {—, -w), the church 

bet ^irfd^baum (-e«, -bfiumc), the 

cherry-tree 
bic ^irfd^c (— , -n), the cherry 
ber ^irfc^tcrn (-«,-e), the cherry-stone 
Kor, clear 

bo« ^Ifib irt^, -cr), the cloth, dress 
bic ^Icibung (— , en), the clothing 
Ilcin, little, small, short; tlcine« ®c(b, 
llcttcni, to climb [change 

ba« ^lima (-«, -te), the climate 
bic ^Unge (— , -n), the blade 
llingen, tlong, gctlungen, to sound, ring 
ha^ ^loftcr ( «, ^lofter), the convent 
tlug, prudent 

bcr ^nobc (- n, -w), the boy 
fnieen, to kneel 
bic ^nofpc (c, -n), the bud 
tommen, tarn, gefommen, to come; tom^ 
men laffeu, to send for; jur jjdt font- 
men, to be in time; jn \pat tommcn, 
to be late or behind time 
ber ^bnig (-«, -e), the king 
bic ^onigin (— , -nen), the queen 
fonnen, fonntc, gcfonnt, to be able, 
know; id) fann nid)t bafiir, I can 
not help it 
ber ^opf (-e«, ^bpfe), the head 
ber ^'orb (-e«, .^orbe), the basket 
ber ^ort (-c?, ^brtc), the cork 
ba« ^lorn (-e«, Corner), the corn,grain 
ber ^orper (-S, — ), the body 
foften, to cost 
fbftlid), delicious 
bie ^rabbc {—, -n), the crab 
bic ^raft (— ^rcifte), the strength 
bic ^ral)e (— , -n), the crow 
franf, sick, ill 

ber 5fran!c (-n, -n), the patient 
f riinten, to grieve, offend 



bie ^anf^eit (~, -en), the sickness 

ber ^rang (-c«, l^rfinjc), the garland, 

fra^en, to scratch [wreath 

!rou8, curly 

ba« ^out (-c«, tranter), the herb 

fricd^en, txodi, gefrodjen, to creep, crawl 

ber ^ieg (-c«, -e), the war 

fricgerifd^, warlike 

bie ^rone (— , -n), the crown 

ber ^ug (-e«, ^rflge), the pitcher 

ber ^ud^en (-«, —), the cake 

ber induct (-«, -c),, the cuckoo 

bie Stvil^ {—, m\^), the cow 

fuljl, cool 

fii^n, bold 

fummern, to care 

ber ^unbe (-n, -n), the customer 

bie ^unP ( -, tiinfle), the art 

ber ^iinftter (-«, — ), the artist 

funftlid^, curious (artistic) 

furj, short [^iifte, ashore 

bie ^iifle (— , -n), the shore; auf bic 



Idd)eln, to smile 

,ber ?aben (-«, ?dbcn), the shop, store 
bie !?age ( — , -n), the situation, posi- 
taftm, lame [tion 

ba« !?amm (-e«, hammer), the lamb 
bie ?ampc (— , -n\ the lamp [land 
ta^ 2anh (-e«, I^cinbcr), the country, 
lanbcn, to land 

ba^ ?anbgnt (-e«, -giiter), the country- 
seat 
bcr ?anbmann (-e^, -leutc), the farmer 
bic l^anbftrajje (— , -n), the highway 
lang, long 

bie l^cingc (— , -n), the length 
langfam, Blow{ly) 

ber iCappIanber (-«, — ), the Laplander 

laffen, lie6, geIaffen,tolet,permit,leave; 

fagen taffen, to send word, faUen 

laffen, to drop; ttjorten laffen, to keep 

waiting; gruicn laffcn, to send one's 

respects; tommen Iaffcn,rufen laffen, 
to send for. 
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bo« goflcr (-«, — ), vice 

lafHg, troublesome 

bad Saub (-ed), the foliage 

laufen, Itef, gelaufen, to run 

bic Sau8 (— , Sfiujc), the louse 

laut, loud 

bcr Sout (-c«, -<), the sound 

loutcr, none but 

bag Seben {-^, —), the life [well 

Icben, to live; lebc tt)Ol|(, good-bye, fare- 

bic Section (— , -en), the lesson 

leer, empty 

Icgeu, to lay, put 

bcr8e^nftu^l(-«, -\t^U), the arm-chair 

bcr Scorer (-d, — ), the teacher 

ber Seib (-e«, -cr), the body 

leid^t, easy; light (not heavy) 

ba« Scib (-e«, -en), the sorrow 

Icib, sorry; c8 tl^ut mir leib, I am sorry 

Icibcn, fttt, gclittcn, to suffer 

leiber, unfortunately 

lei^en, lie^, gelic^en, to lend 

ber 2ciflcn (-«, ~), the last 

lenfen, to dispose, guide 

bic Serd^e (— , -n), the lark 

Icraen, to learn 

bo« Scfebud^ (-c«, -bud^cr), the Keader 

Icfen, Ia«, gclcfeu, to read 

bcr , bie, bad le^te, the last 

bie Seute (pi.), people, men 

bo« Si(6t (-e«, -er), the light 

lieb, dear; Iteber mogen, to like better; 

fiebereffeu, Ueber trinten, to prefer; 

am liebflcn mogen, to like best 
lieben, to love 
Iteblic^, sweet, delightfal 
lieblod, unkind 
ha^ ?ieb (-e«, -er), the song 
liegen, lag, gctcgen, to He 
lin!, left 

bie 2inic (— , -n), *he line 
Sidd^en, Lizzy 
bad Sob (-ed), the praise 
loben, to praise 
bad 2o&j (-ed, ?5dftcr), the hole 
bcr So^n (-ed, S5§ne), the pay 



bcr Jorbcer (-d, -en), the laurel 

ber Sorb (-d, -d), the lord [rence 

ber @t SorcngProm (-cd), the St Law- 

bcr S5njc (-n, -n), the lion 

Sucie (-nd), Lucy 

bie Suft (-., Sujte), ,t^e fiir . . . • . 

bie Silge (4, ^nji.tlfe li^ \: / 

lugcn, log, gclogen, to lie 

bic Suft'l— , 4m|!e), ibci'^feslre!. • V: : 

luftig, mctry''- - • * • • • 

madden, to do, make 

bie aWad^t (— , a«o(i^tc), the power 

bad SWfibc^en (-d, — ), the girl 

bie aWagb (— , 3Jiagbe), the servant-girl 

mci^en, to cut down, mow 

mal^tcn, mal^Ue, gemal^Icn, to grind 

bie^Bfia^maft^inc (— , -n), the mowing- 

bcr 2Jiai (-d), May [machine 

Tlalf times 

malen, to paint 

bcr 2JiaIcr (-d, — ), the painter 

Tlama, mamma 

man, one [many 

mand[)cr, manege, manc^ed, many a, 

ber ajiangel (-d, 9}iangel), the want 

ber Tlann (-ed, aWanncr), the man 

bic aJiannft^aft (— , -en), the crew 

bcr a^antcl (-d, mantt\), the cloak 

Tlaxit (-nd), Mary 

ber aJiarft (-ed, iWarftc), the market 

marfc^ircn, to march 

bcr aJiaft (-cd, -en), the mast 

2«ott)iIbc (-nd), Matilda 

bcr iWatrofe (-n, -n), the sailor 

bie 3Kauer (— , -n), the wall 

bad maul (-d, SD^fiuIer), the mouth 

bic aJiaud (— , aWaufe), the mouse 

bic ajied^anif (— ), mechanics 

bad 2Jiccr (-cd, -e), the sea 

bad 3J2ef|( (-d, -e), the flour 

ntcl)r, more; nic^t me^r, no longer 

mel^rcrc, several 

mel^rmald, again and again 

mcibcn, micb, gemicben, to avoid, shun 
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bie SOtfilc (^, -n), the mile 

ntcintn, to mean 

mcifl, most ; mftflen9, mostly 

mellen, molt, gemollen, to milk 

bicSWclonc (— , -n), the melon 

bit SRtfiigc (— ^ -n\ the tin^tity, great 

number, great iiidy 
ber iKcijfi^ (-fi|, -cn),^man . . 
fti^Gfc^Ud^/hjimftD * 
mcrtcri, to see 

merfroiirbig, remarkable, curious 
mcffcn, mog, (jcmefffit, to measure 
bo« SWcjfer (-«, — ), the knife 
bad TlttaU H, -e), the metal 
bie 9Jhl(^| ( -), the milk [maid 

bo« 2JttI(^mfibd6cn (-«, — ), the milk- 
mtlb, mild 

bie SD^linute (— , -n), the minute 
mit, with 

bie amtte (— -n), the middle 
bo« Wlbhtl (-«, — )f the furniture 
mogen, moci^te, gemoc^t, to be permit- 
ted, like; gem mSgcn, to like; licber 
mbgen, to like better; am licbflen 
m5gen, to like best 
mogU(i^, possible 
ber SWonat (-«, -c), the month 
ber SWonb (-t^, -e), the moon 
bet SWorb (-t9, -t), the murder 
ber SWorgcn (-«, — ), the morning 
morgcn, to-morrow 
morgen frfll^, to-morrow morning 
bie aJiiide (— -n), the gnat 
milbc, tired 

bie 5Umf)le (—, -n), the mill 
ber armaer (-«, — ), the miller 
ber gjJunb (-e«, Wlixnhe), the mouth 
munter, gay 
iniirbe, mellow 

milffcn, mugte, gemugt, to be obliged 
ber iWilgiggfinger (-«, — ), the idler 
ber Wlnt\) (-e«), courage 
mutljlod, discouraged 
bie abutter (— , ajmtter), the mother 
bie iflfhitterfprodie ( -, -n), the mother- 
tongue 



9t. 

nadi, to, according to; nad^ unb itad^, 

by degrees 
ber SKa^bar (-«, -n), the neighbor 
naiftlfifltg, careless 
ber iWadjmittag (-«, -e), the afternoon; 

bc« SKod^mittag*, in the afternoon 
bie ^ad^ri^t (— , -en), the news 
bie 9^ocf)t (— , «Rod)te), the night 
bad SfJaditlager (-«, — ), the night's 

lodging 
bie Sf^ad^tlampe (— , -n), the night- 
ber 9{agel (-d, iRagel), the nail [lamp 
na^e, n&^er, nadftft, near, nearer, near- 
est, next; na^e bet, near 
in ber ^'dl^t, near at hand 
n&l^en, to sew [machine 

bie SiJol^mafc^ine (— , ~n), the sewing- 
bie ^aijxnn% (— , -en), the food 
bie 5Ra^t (— mi^U), the seam 
ber ^f^amen (^, — ),tbename;giiamen«, 
nomlitft, namely [by the name of 

ber 9fiarr (-en, -en), the fool 
na6, wet 

bie '^aiixx (—, -en), nature 
natiirlici^, of course 

ber 9?ebel {-^, — ), the fog [door 

neben, beside, by, near;neben an, next 
ber 9^ebenf[u6 (-Pnffed, -flilffe), the 

tributary 
ne^men, nal^m, genommen, to take 
nein, no [tell 

nennen, nannte, genannt, to call, name, 
bad 9f?cfl (-e«, -er), the nest 
neu, new 

iReU'S^iieberlanb (-«), New Netherlands 
9^eu*@d^ottIanb (-d), Nova Scotia 
badiWeuio^rdgefd^enf (-ed, -e), theNew- 
neulid^, late [year's present 

ein 9f?euntcl (-d, — ), a ninth 
nid)t, not; nid^t einmal, not even 

nic^td, nothing; not any thing 

nie, never [ment 

bie ^f^icbedaffung (— , -en), the settle- 
9?iemanb, nobody, not ... . anybody, 
no one 
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no4, still; nor; lux^ einmal, again, 
once mora; iu>4 vddft, not yet 

9{orbamerita {-^), North America 

bcr SRprben H), the North 

bie 9{otb{ee (— ), the North Sea 

bic 9loifi (— ^oti^), the need 

nbt^ig, necessary 

bte 92ot^mel^r (— ), self-defense; and 
9{ot]^koe]^r, in self-defense 

bie 9iuII (— , -tn), (the) zero 

nun, well, now 

nur, only 

bic %i% {—, 5Rflffe), the nut 

berShi^n (-«), the profit, interest, use 

nu^U(^, useful 

ob, whether 

t>on oben bid unten, from top to bottom 

btc Oberflfii^e (— , -n), the snr&oe 

ha^ Dbfl (rt9), the fruit [chard 

bet Obfigarten H, -%dxttn), the or- 

bcr o4« (Od^fwi/ ^\tn), the ox 

ober, or 

bcr Ofcn (-«, £)f en), the stove 

offcn, open 

bffncn, to open 

oft, often 

ol^ne, without 

ba« Oftr H, -en), the ear 

bcr Onld (-«, — ), the uncle 

bcr Ontarioffc (-«), Lake Ontario 

bic Orbnung (— , -en), the order 

bcr Ort (-e«, £)rter, Orte), the place 

ba« ^aor (-«, -c), the pair; ciu |)00r, 
a few; ein ^aar ncue @d)u^c, a new 
pair of shoes 
ba« ^dditn (-«, — ), the parcel 
bet ^ontoffcl (-«, — ), the slipper 
ba« ^at)ier (-«, -e), the paper 
^ffenb, proper 
bcr ^elg (-c«, -c), the fur 
bie $erfon (— , -en), the person 
bw ^fob (-e«, -c), the path 



ba< ^Hoitb. (-e«, ^fonber), th« pMge 

Weifen, pfiff, ge^pffen, to whisUe 

ber ^feU (-«, -e), the arrow 

ba« $ferb (-e«, -e), the horse 

ba« ^ferbd^en (-«, — ), the Uttle horse, 

bcr ^prftd> H, -e), the peach [pony 

bte ^flanje (— , -n), the plant 

p^m^, to plant 

pfit%tn, to be wont, use 

bie ¥fli^t (— , -en), the duty 

p^Mtn, to gather, pluck, pick 

bcr ¥f[ug (-e«, ^fluge), the plow 

)ifiugcn, to plow 

bad ¥funb (-ed, -c), the pound 

bie ^lattc (— , -n), the sheet 

plaubem, to chat 

pld^lic^, suddenly 

ber ^ol (-^, -c), the pole 

bic^ofi (—,-en), the post-office, mail 

^rci^tig, magnificent 

iirac^tt^oU, splendid 

ber ^rei« (^reiK ?Jreife), the price 

preifen, |)ne«, gcpriefen, to praise 

bcr ^rinji (-en, -en), the prince 

bic ^rotting (— , -en), the province 

priifcn, to examine 

bcr $uld ($uIH $ulfe), the pulse 

ber ^untt (-e«, -e), the point 

bie ^n^^e (— , -n), the doU 

ber Ctuofer (-«, — ), the quaker 
ba« Ouccffilbcr (-«), quicksilver 
qucQcn, quoU, gequotten, to gush 

beu ^aht (-n, -n), the raven 

ber a^od^ctt (-«, — ), the mouth (jaws) 

ba^ "Stab (-c«, SJciber), the wheel 

ber ^Ra^m (-«, -c), the cream 

bcr 9lanb (-e«, 9lanbcr), the edge, brim 

rafcf), fast 

bcr .9lQtl) (-c«, aiiot^c), the advice, 

counsel 
ratl^cn, rict^, gcrat^cn, to advise, guess 
ba« ^aubt^icr (-«,-e), the b^st of prey 
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bad ^tdfi (-e«, -e), the right; xdi ftobc 
aicdjt, I am right; rcd^t, right 

bic SRcbc (— , -n), the speech 

rcben, to speok 

bic 9lcbU(i)fcit (- ), honesty 

bcr 9?egcn (-«, — ), the rain 

bcr 9icgcnbogen (-«, — ), the rainbow 

bcr 9'icgcnmautct(-«,-montcl), the rain- 
cloak 

bcr aiicgcnfd^imi (-«, -c), the umbrella 

rcgicrcn, to govern, rule 

regncn, to rain 

rcibcu, ricb, gcriebcii, to rub 

rcic^, rich 

rcHen, to reach 

rcidjlit^, richly; plenty [wealth 

bcr 9icicf)t^um (-«,-t^ilmcr), the riches, 

rcif, ripe 

bcr Dleifcn {-9, —), the hoop 

rein, clean 

rcinigcn, to clean 

t>a9 9eci« (9tcifc«, iReifcr), the twig 

bic Oieifc (— , -n), the journey, voyage 

reijen, to travel 

reigcu, rig, gcriffcn, to tear 

reitfu, ritt, gcritten, to ride 

reijieub, delightful 

rcnncu, ranntc, gcrannt, to run 

ta^ 9ieuut^icr ( «, -e), the reindeer 

rcttcit, to save 

dixdiaxti (-«), Richard, Dick 

ber 9iicl)ter (-«, --), the judge 

bic 9tic^tung (— , -en), the direction 

ried^en, roc^, flerod)en, to smell 

ber 9iiefe (-n, -n), the giant 

ba^ 9tiub (-e«, -cr), the head of cattle 

ber ^'u\C[ ( e^, - e), the ring 

ringen, rang, gevnngen, to wring; 
wrestle 

rinnen, rann, geronnen, to run, leak 

ber Dlitter (-8, — ), the knight 

bcr 9^oc! (-c8, 9locfe), the coat 

ro^, rude; rough 

bic ^oUe (— , -n), the part 

9Jom (-8), liome 

bic 9ioJe (— , -n,) the rose 



roti), red 

bo« SRot^e^l^^Ctt (-«/ — )f tiie robin 

rot^roangtg, red-<:heeked 

bcr mdtn H, — ), the back 

9lubolt)ft (-«), Rudolph, Ralph 

rufcn, ricf, gerufen, to call 

bic 9?u^c (— ), the rest; in 3lu^c, alone 

ru^tg, quiet, still 

bcr 9«nm^f (-e«/ S^topfc), the hull (of 

runb, round [a ship) 

9?u6Ianb (-«), Russia 

ruftig, able-bodied 

^* 
bic @oat (— , -en), the crop 
ber ©act (-c«, @odc), the sack, bag 
foen, to sow 

bcr @aft (-e«, ©aftc), the sap, juice 
faftig, juicy [word 

fagen, to say, tell; fogen laffcn, to send 
ber @amen (-8, — ), the seed 
bie ^amcnfopfcl (— , -n), the pod 
{antme(n, to gather 
ber @anb (-c«), the sand 
ber ©anger (-«, — ), the singer 
ber battel H, @attct), the saddle 
fattein, to saddle 
fauer, sour 

fangen, fog, gefogcn, to suck 
icf)abcn, to hurt, injure [loss 

ber @c^abcn (-«,@(^abcn), the damage, 
ba« @d)of (-C8, -f ), the sheep 
bie (Sd)anbe (— , -n), the disgrace 
fc^arf, sharp 

ber (©(fatten (-«, - ), the shade 
bie ©c^aufcl (— , -n), the shovel 
ber ®c^eerenfdftleifer (-8, — ), theknife- 
bic ®tt)eibe (— ,-n), the pane [grinder 
fd)eiben, fd)teb, gefdjtebcn, to part 
ber @c^ein (-e8, -e), the appearance 
fdieinen, fd^icn, gefdfticnen, to shine, 

seem, appear 
jdjeUen, to ring the bell; c« fd&cKt, the 

bell rings 
fd)etten, fcf)a(t, ge(d)oUen, to scold 
id)eufen, to present 
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ftftcu, shy 

fc^euen, to fear, be afraid, dread 

jd)i(fCtt, to send 

j(i^icbcn, ^d^ob, gefc^obcn, to shove, pass 

jdjicgen, jd^og, gcfc^offcn, to shoot 

bo« @d)iff (-C8, -c), the ship 

ba« <5d)ilb (-c«, -cr), the sign 

bic @d^ilbtrbte (— , -ti), the tortoise 

ber ©drilling (-«, -c), the shilling 

bic ©c^Iac^t (— , -en), the battle 

fc^Kafcn, (d)Ucf, gefd&lafcu, to sleep 

fd^Iagcn, fd^(ug,geWagcn,to strike, beat 

fd)lan!, slender 

Wan, cunning 

Wed)t, bad 

|cf)Icifen, fd^Iiff, gefd)nffcn, to grind 

fd)Icifen, to demolish, drag 

bci- @(^ieiffleiii (-«, -c), the grindstone 

|(^Iie6cn, fd)lo6, ge)d)loffcu,toshut,clo.se 

fd^Unint, bad(ly) 

fd)Ungcn, fctjiang, gcfc^hmgen, to sling 

bci* @d)Iittcn (-«, - ), the sled, sleigh; 

@d)UttClt fa()ren, to ride in a sleigh 

bci* ^tfjItttfd^U^ (-^, -e), the skate; 

^d)littfcf)ul)' laiifen, to skate 
t>a9 vgd)to6 (^t^Ioffe^, @ci)lofffr), the 
castle " 

bci* ®d)(offcr (-«, ~), the lock-smith 
ber ©c^Iiiffct {-^, —), the key 
fct)me(gen, fc^moKg, gefc()moI^cn, to melt 
ber ©c^merg (-e8, -en), the pain 
ber €^(^nueb (-e«, - e), the blacksmith 
fd)mil^ig, dirty 
ber @d)uabel (- 9, ® rfincibel), the beak, 

bill 
bic ©d^nedc {—, -n), the snail 
ber @(^ncc (-^), the snow [ball 

ber ©(^necball (- ^, -bafle), the snow- 
bag @d^neeg(6dd)en ( ^, - ), the snow- 
drop 
fdjnciben, fd)nitt, gcfd)iutten, to cut 
t>n @cl)ueiber (-«, - -), the tailor 
ber @^neiberuoget (-8, -lu^flcl), the 
frt)neien, to snow [tjiiloi-bird 

|d)nefl, quick (ly) 
bic ©d&nefligtcit (— , -en), the swiftness 



bic ©cftnur (— , ®(^nilre), th« oord 
jc^on already 

(c^on, beautiful, fine, nice 
ber ©d^oog (-c8, ©djbfic), the lap; (of 
the family) bosom 
fd^rerflic^, dreadful 
jdjreibcn, fd^rieb, gefd^rieben, to write 
fcl)rcien, fdjrie, gef(^rieen,to cry, scream 
i)ie ©d^rift ( -, -eti), the writing 
ber ©d^ritt (-e8, -c), the step 
ber ©c^iift (-eg, -e), the knave 
ber @cI)U^ (-«, -e), the shoe [maker 
ber @d^u^mod)er (-«, — ), the shoe- 
bic @d)ulb (— , -en), the fault 
bie ®d)ulc (— , -n), the school 
ber @d)iiler (-g, — ), the scholar, pupil 
ber ©c^iilmeifter (-g, ~), the master, 

school-master 
bie 2d)i\xii (— , -n), ihe apron 
bie '2d[)iiffel (— , -u), the dish 
ber 3d)ufter (-«, — ), the shoe-maker, 
jd)iit5cn, to protect [cobbler 

ber ^d)iDager (-g/Sd)tDagcr),the broth- 
er-in-law 
bic ed)tualbe (— , -n), the swallow 
ber <Sd^iUQU (-«, ©djmcinc), the swan 
ber ^d)umiii; (-eg, @d)mdn3e), the tail 
fd)iuarj, black [silent 

jd)iiieiiiieii, fd)tuicg, Qe[d)tuiegeu, to be 
bie ^d)lDei^ (— ), Swftzerland 
fdjiuelleu, jd)tuoU, gefd)tt)otlen, to swell 
fd)iucr, heavy; difficult, hard 
bag ^d)tuert (-eg, -cr), the sword 
ber Sd)iuertfifd) (-eg,-e), the sword-fish 
bie @d)tuefter (— , -n), the sister 
fd)U)immen, fdjmamtn, gcfd)Uiommeu, to 
ber v^ce ( g, ii), the lake [swim 

ber Seefal)rcr (g, - ), the navigator 
ber Scel)unb ( eg, -e), the seal 
bie ®eele ( — , -n), the soul [seaman 
ber ^eemanu (-eg, -(cute), the sailor, 
fcl)eii, \a\), gefe^en, to see 
je^r, very 

bie @eibe ( -, -ii), the silk 
ber ^Seibcmviinn (-g, - tuiirmer), the 
{cin, tuar. aeuiejen, to bo [silk-worm 
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teit, since, for; feit (anger 3cit, for a 

long time; fettbem, since [aside 
bic @eitc (— , -n), the side; bei @eite, 
felten, rare; seldom 
jenben, fanbte, gr fanbt, to send 
bcr @ieg (-c«, -t), the victory 
bad @ilber H), silver 
fuigcn, fang, gtfungen, to sing 
pnlcn, fanf, gcfunfen, to sink 
ftnnen, fann, gefonnen, to muse 
bie (Sttte (—, -v), the manner, custom 
ber @it (-f«, -t ), the seat 
ft(5cn, fag, gffcffen, to sit 
bcr @naoc (-n, -n), the slave 
fo, so; thus; fo lange al9, as long as, 

while; fo cbcn, just now 
ber @o^n (-e«, (^o^ne), the son 
folder, foltftc, fo((^e« (foli^), such 
ber @olbat (-en, -en), the soldier 
foUen, foQte, gefoKt, to be obliged 
ber ©ommer (-8, — ), the summer 
fonbern, but 

bic Sonne (— , -n), the sun 
ber @onntag (-«, -e), the sunday 
fonfi, else; formerly 
hcA €o^jf)a (-'«, -'«), the SO& 
bie @orte (— , -n), the kind 
@panien (-«), Spain 
fporen, to save 
fporfam, economical, thrifty 
bie <S^jarfamIeit (— ), economy 
fpot, late 

ber @^aten (-«, — ), the spade 
ber (gjpajiergong (-8,-gfingc), the walk; 

einen ©pagiergang mat^en, to take a 

walk 
ber (gped^t (-e«, -e), the woodpecker 
ber ©peer (-8, -e), the spear 
bic Opeije (— , -n), the fare 
ber ©perling (-8, -c), the sparrow 
ba8 @piegelgla8 (-glafe«, -glofer), 

plate-glass 
ba8 <gpicl (-e8, -c), the play, game 
fpielcn, to play 
bic @ptnbet (— , -n), the spindle 

bie ©pinnc (— , -n), the spider 



fpinnen, fpann, gcf))onnen, to spin 
ba« ©Jjiiinrob (~c«, -raber), the spin- 

ning-wheel 
bcr ©^tfebabe (-n, -n), the rogue 
bcr @pom H, -en, @^orcn), the spur 
bcr @^ottbogri (-8, -Dogel), the mock- 
ing-bird 
bic ©praise (— , -n), the language 
fpredjen, fprat^, gefprodjen, to talk, 
speak ; man f pri^t, one says [spring 
fprtc6en, fproS, gefproffen, to sprout, 
fpringen, fprang, gefprungen, to spring, 
fpiiten, to rinse [punp 

bcr @taar (-8, -c), the starling 
bcr @taat (-c8, -en), the state 
ber etab (-c8, @tabe), the staff 
ber @ta(^el (-%, -n), the sting 
bic @tabt (-, (Stable), the city, town 
ba8 @tabt^au8 Haufe8,-Wufcr), the 

city-hall 
ber etall (-c8, etaflc), the stable 
ber etanb (-c8, ©tonbc), the state, 
ftar!, strong ; hard [condition 

bic Station (— , -en), the station 
flatt, anflatt, instead of * 
flanbig, dusty 

jledien, fiac^, gcfiod^cn, to sting 
ftedten, to put 

ftetjcn, flanb, geftanben, to stand 
fte^Ien, fla^I, gefto^len, to steal 
fteif, stiff 

ftcigrn, ftieg, geftiegen, to rise, ascend 
ber Stein (-e8, -e) the stone 
fteUen, to put 

ftcrbcn, ftarb, geftorben, to die 
bcr Stern (-e8, -c), the star 
ftet8, ever, always [man 

berEtcntrmann (-e8,-Ieute), the helms- 
ber Stid^ (-e8, -e), the stitch 
ber Sticfel (-8, — ), the boot 
ftiU, still 

bie €timme (— , -n), the voice 
bcr Stocf (-e8, Stbdc), the cane, stick 
ba8 Stotfroeit (-8, -e), the story 
ber Stoff (-e8, -e), the stuff 
ftol3, proud 
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ba« &oppd\ttb (-e«, -er), the stubble- 

liogeit, flieg, gefiogtn, to push, hit 

firafen, to punish 

ber Sixain (-«, -en), the beam, ray 

bic @tro6c (— , -ti), the street [shrab 

ber €trau(^ (-^, ©trauc^e), the bush, 

ber @trau6 (-c«, -e), the ostrich 

ber @tret4 (-e«> -t), the blow 

ftretten, ftdtt, gefiritten, to quarrel 

fheng, seyere 

bie ©trenge (— ), sererity 

firicf eh, to knit 

baS (Stroll (-«), the straw 

bic ^trdmnitg {—, -en), the current 

ber @trunH)f {-t», ©trum^fe), the 



bo« Stfld (-€«, -e), the piece, apiece; 

the bit 
ber ©tubent (-en, -en), the student 
fhibiren, to study 
ber ©tul^f (-e«, ©tfl^le), the chair 
fhini!|)f, blunt 
bte @tunbe (— , -n), the hour; @tun* 

ben lang, for hours together 
jlflnWic^l, every hour, hourly 
ber ^turm (-e9, ©tfirme), the storm 
fifirmifc^, stormy 

ber (0tumibogel (-«,-b3geO, the stormy 
fud^en, to seek, look for [petrel 

^ilbomerifa (-«), South America 
ber @ilben (-8), the south 
fiiblifi^, south, southern 
bie @u^^e (— , -n), the soup 
@ufanno(-8'^, Susan; @n«(i^en (-«),Suzy 
fflg, sweet; (of toater) fresh 

tabeln, to blamo 

bie ^ofet (— , -n), the slate 

ber 5tog (-e«, -e), the day; e9 ttJirb 2:ag, 

it gets light; ben ganjcn Za^, all 

day, the whole day 
bie 2:ontf (— , -n), the aunt 
tanjcn, to dance 
bit *$:apferteit (— ), bravery 



bie j£af4e (— , -n>, the pocket 

bic Saube (— , -n), the dove 

taud^en, to dive 

ber i^elegra))^ (-en, -en), the telegraph 

ber 2«fler (-«, —), the plate [ature 

bie 2:emperatur (— , -en), the temper- 

ba« ^^cfiament (-e«, -c), the will 

bo« Xm (-e«, Xmn\ the valley 

bie 2^at (— , -en), the deed 

ber X^ou (-e«, -e), the dew 

ber Xl^outropfen (-«,—), the dew-drop 

bo« X^eoter (-«, — ), the theater 

ber Xf^tt (-«, -e), the tea; ein 2:^eeI8f- 

fe( t)oQ, a tea-spoonful 
bie-^^cepflange (— , -n), the tea-plant 
ber 2^cil (-«, -e)^ the part 
tl^eilen, to divide 

bie ^^eilung (— , -en), the division 
Xfteobor (-«), Theodore 
X^erefe (-n«), Theresa [meter 

bag X^icmtometcr (-«,—), tbe thermo- 
t^euer, dear 

ba« jitter (-e«, -c), the animal 
ba^^^ierc^en (-8,—). Ibo little animal 
ber ziox (-en, -en), the fool 
t>a9 2:t)or (-e«, -c), the gate 
bie Sljrane (— , -n), the tear 
ber Xi)Xon (-t», -c), the throne 
tl)nn, t^at, gct^an, to do; e« t^ut niir 

leib, I am sorry 
bie Xiffiv (— , -en), the door 
tief, deep 

bie 2^inte (— , -n), the ink [stand 
t>a9 Xintenfag (-faffe«, -faffer), the ink- 
ber 2;i(d) (-e«, -c ), the table 
ber 2;itel (-«, - ), the title 
bic Xoc^tcr (— , Xodjter), the daughter 
ber %oh (-e«), the death 
tobt, dead 
tobten, to kiU 

toll, mad [bear 

tragen, trug, gctragen, to carry, wear, 
bic Xraitbc ( , -n), the grape 
traurig, sad 

Iveffeit, ta-af, getvoffen, to hit, befall 
treiben, tvicb, getvicben, to drive 
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bic Zvtp}^ {—, -n), the stairs, stair- 
case 
tictcn, trat, gctrctcn, to tread, step 
treu, faithful 

trinten, tronf, gctrunfcn, to drink 
troden, dry 
trocfucn, to dry 

trflflcn, trog, cjctrogcu, to deceive 
bcr 2^rut]^a^n (-«, -liSfyxt), the turkey 
bQ« Xud^ (-e«, Sftd^cr), the cloth 
tud^tig, fine 

bic Sugenb (— , -en), virtue 
bie ZMti (— ), Turkey 

lU 

ahtt, over, above 

liberally everywhere 

ilbcrbi'ujfig, weary 

t>a9 Ufcc (-«, — ), the bank, shore 

bic Ui|r (— , -en), Ihe watch, clock; 

tuie Dtel U^r ? what o'clock? [maker 
ber U^rniad)er (-8, —), the watch- 
nui, around, about; nm 3 Ul^r, by three 

o'clock; nni \\l, in order to, to 
nntfonfl, in vain 
unartig, naughty 
nnauf^orlic^, incessantly 
nnbebeutcnb, slight, insignificant 
unbequcin, uneasy [so on 

unb, and; unb fo tueitcr, u. f. to., and 
bic Unbanfbai'feit ( -), ingratitude 
nnfrcunbli(ft, unpleasant 
bcr Unfug (-«), mischief 
bcr Ungor (-n, -n), the Hungarian 
nngcfd^r, nearly, about 
unge^orfam, disobedient 
UUgcjittet, unmannerly 
nngcjogen, ill-bred [fortune 

baS Ungliicf (-«, -c), the accident, mis- 
unglucflid), unhappy [tunate 

ber UngIii(f(irf)C (-n, -w), the unfor- 
ta^ Unfraut (-C«), the weeds 
unniogtid), impossible 
bai Unre(i)t (-«), the wrong; id) T)abeUn* 

rcd^t, I am wrong; unved)t, ill-K<)tteu 
bic Unlc^nlb (— ), innocence 



unten, down 

unter, under, below ; among ; unter ctn* 
anbcr, among themselves [leave off 
untcrlaffcn, untcrlicB, untcrteffcn, to 
bcr Untcrt^an {-^, -^n), the subject 
untt)0^l, unwell, indisposed 
iip))tg, rich, luxarious 

bcr Sater ( «, SSatcr)^ the father 
bQ« Scild)cn (-8^ ^), the violet 
Dcrad^tcn, to despise 
bic ScrSnbcrung (— , -en), the change 
t)crbcrgcn, t^crbarg, ))erborgen, to hide 
Dcrbtctcn, t>txbot, toerbotcn, to forbid 
Dcrbinbcn, ucrbanb, t)crbunbeny to dress, 
connect [bum (up) 

Dcrbrcnneii, tocrbrannte, tocrbronnt, to 
Derbanfcn, to cwo 

Dcrbcrbcn, ucrbarb, tocrborbcn, to spoil 
t)crbicncn, to earn; deserve 
Dcrcinigt, united; bic 25crcimgtett @taa- 

ten, the United States 
tocrfotgcn, to chase 

tocrgcbcn, ucrgab, tocrgcbcn, to forgive 
Dergcffcn, toergag, tJcrgcffcn, to forget 
bQ8 5Scrgt6meinni4)t (— , — ), the for- 
get-me-not (pare 
Dcrglcid^cn, tocrgtid^, tjcrgftc^cn, to com- 
bo* Sergniigcn (-8, — ), the pleasure; 

^crgnugen l^abcn, to take pleasure 
tocrgnfigt, cheerful 
im 55cr^attni6 gu, in proportion to 
toerl^orcn, to try (of law) 
tocrfaufcn, to sell 

J)cr(a(fcn,Dcrlic6,tocrlaffen,to qnit,leave 
tjcrlc^cn, to hurt 

tocrlicren, tjcrtor, Dcrtorcn, to lose 
tjcrmiffcn, to miss [able 

tocmtogen, t)crmod^te, tocrmoit, to be 
H^ SScrmogcn (-8, — ), the fortone 
t)crmut]^cn, to suppose 
t)crnnnftig, sensible 
t)crbffcntlidftcn, to publish [off 

Dertci)iebcn, tjevfdiob, tocrfdftoBcn, to put 
vevidftiebcn, ditlereut, varioiw 
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t)crf (i^licgcn, tjcrfc^iog, »erf41offcn,to lock 
berfdjiingen, oerfc^Iang, Derft^Iungen, to 
Dcrfc^uttcn, to spill [devour 

t)eiicl)mcnbcn, to waste [gance 

bic 35crfcfttt)cnbung (— , -en), eitrava- 
Derfdjwmbcn, Dcrf d^manb, Dcrjdjiounbcn, 

to disappear 
bic S5crf^)ahmg {—, -en), the delay 
tocvfprcc^cn, \>tt\pxa6), \>tv\pved)en, to 
t)crftdnbig, wise [promise 

bet SSerfnd^ (-c«^ -e), the trial 
toerfud^cn, to try 
toernjetfen, to wither 
tocrnjunbcn, to wound 
tocrijci^cn, \>txiit\), tocrgic^cn, to pardon 
bcr SScttcr (-«, -n), the cousin 
totd, much; toiclc^ many 
»icKcid)t, perhaps 
bcr JBogct (-8, SSbget), the bird 
b08 SSogkin (-e, — ), the little bird 
bas S5oI! (-c«, Golfer), the people 
t)oK, full 

DoUftanbig, complete 
toon, from, of, by, on; Uon oBcn V\9 

unten, from top to bottom 
\)ox, before, to, ago; uor elnem Satjrc, 

a year ago 
bcr S5orfol|r (-en, -en), the ancestor 
tJOrgejlcm, the day before yesterday 
ttor^cr, before 

\)ox\%, last; toortgeS 3al)r, last year 
bcr 5Bormunb (-e«,55onnunber),the guar- 
toomel)m, fashionable, noble [dian 
toorftditig, careful 
toortreffftdft, excellent 

bie SSaarc (— , -n), the goods, ware 

lt»ad)?en, tt)uc^8, getuocl)fcn, to grow 

bcr SBagen (-«, — ), the carriage, wagon 

tDal^Icn, to choose 

nja^r, true 

ma^renb, during; while 

bic SBa^r^eit (— , -en), the tmlh 

tual}i'Itcft, truly 

n)a^rfc^einti(i^, probably 



ber Salb (-e9, Salber), the forest 
bcr SBoUfifti^ (-e«, -e), the whale 
bic SBanb (— , SBanbc), the waU 
ber SBonberer (-«, — ), the traveler 
Jbic 3Songe (— , -n), the cheek 
tDQun, when 

iDann, warm [waiting 

ttjarten, to wait; tuarten loffcn, to keep 
iDornm, why 

\va9, what; toa^ fiir, what kind of; 
ttja« fur ein, what a 
ttjofd^en, iDufd), gemoftftcn, to wash 
bic SSdfc^crin (— , -nen), the laundress 
ha^ SBaffer (-«, — ), the water 
ttJCC^feln, to change 
tpccfen, to wake up 
tucber . . nod), neither . . nor 
bev Beg (- eg, -c), the way, road 
tucg, away 

tuegcn, on account of, for 
\>a9 SBcib (eg, -er), the woman 
njeic^, soft [way 

tDeid)cn, tuid), gemid^en, to yield, give 
bie SKeibe (— , -n), the pasture 
bie Bei^nad^ten (pL), Christmas; gu 

SBei^nac^ten, at Christmas 
\vc\\f hecuiise 

ber 5Seiu (- «, -c), the wine 
tuciuen, to cry, weej) 
bie ^^cife (— , -n), the manner, way 
iueifen, tuicS, gctoiejcn, to show 
bic 2Bei«t)eit (— ), 'wisdom 
tueife, white 

lucit, vdde, far; luic n)eit, how far 
bcr SBcijen (-§, — ), the wheat 
iuclf, withered 
tie Sette (— , -n), the wave 
bic 2Be(t (-, -cu), the world 
mcnbcu, tDanbtc, gctoanbt, to turn (up) 
tucnig, little; n)cnige, a few 
menu, if, when; tuenn nid)t, unless 
njcrben, n)nrbc (marb), gettjorben, to be- 
come, get, grow, turn, be 
tuerfeu, luavf, getuovfcn, to throw 
U^ Seitjeug (-«t, -e), thtt tool 
mxt\)f worth 
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ber IBertl^ (-e«, -c), the wortii, value 

ber ©ejleti (-«), the west 

SBeflinbien (-«), the West Indies 

bo« SBcttcr H, — ), the weather 

bic ©itfc {—, -n), the vetch 

toit, like, as; how; tote . . fO; as . . as 

loiebcr, again 

totegen, toog, getoogen, to weigh 

bie SBiffc (— , -n), the meadow 

twilb, wild 

SBil^clltl H), William, Willie 

ber ©itten H, — ), the will; g03iKeit« 

fein, to mean 
ber SBinb (-e «, -e), the wind [wreathe 
iDinben, toanb, geiounben, to wind, 
ba« SBinblpiet (-8, -e), the grey-hound 
ber SBintcr (-«, ^), the winter 
ber 2Binteroi>fe( (-8, -fi^fel), the winter 

apple 
ber ^intertuinb (-e8, -c), the winter 
tpin^ig, tiny [wind 

toirtli^, real(ly) 

ba« aGBirti«^QU« (-^oufe«, -I)oufcr), the 
tDiffen, ttjugte^ Qetuugt, to know [inn 
too, where 

bic 9Sod)C (— , -n), the week 
tDol^er, whence 
t^ol^tn, where, whither 
WOl^t, well 

tDo^t^abenb, wealthy 
tDOl^nen, to reside, live [lodging 

bic SBol^nung (— , -en), the residence, 
ber SBolf (-c8, 2BoIfe), the wolf 
bic SBoIte (— , -n), the cloud 
tvoUm, tt)o!lte^ gettJoHt, to be willing 
tuorauf, on which 
n)orau«, what . . of, of what 
bag SBort (-e«, ^e; SSbrter), the word 
tuoDon, whereof 
bie 5EBunbc (— , -it), the wound 
bag SSiinber (-«, — ), the wonder 
njflnfdfceu, to wish 

ber SBurm (-e«, SBfirmer), the worm 
bie Swrp (— , SBflrfh), the sausage 
bie ^itjtc (— , -n), the desert 



2&^(ett, to. count, nnmber 

ga^m, tjame 

ber 3rtti (-«. 3&W), ^^ ^^^ 

ber Sann (-e«, 32"n0/ ***® ^^""^ 

geid^nen, to draw 

geigcii, to show, point at 

bic3«t (— , -ctO, the time; einigc 

3cit m^litv, after a while; gu aUeu 

3(iten, at all times, 
bie 3«itttng (— , -en); the newspaper 
jerbreci^eit, gerbrod^, gerbrodfien^ to break 

asunder 
gerfatten, gerfici, gerfofleit, to be divided 
gerreigen, gerrig/ gcrrijf en, to tear 
gejrinnen, gerrann, gerronnen, to vanish 
gerfdjeHen, to be wrecked 
gerftoren, to destroy; (offruUs) tokiU 
gie^en, gog, gegogen, to draw; xaise 
gielen, to aim, take aim 
giemlui^, pretty, tolerably 
gierlit^, neatly 

bag 3*«^^c^ (-*/ — )/ *^® roo^i 

ber3itnmerraann (-e«, -Icute), the car- 

ber 3oK {-9, -t), the inch [penter 

gorntg, angry 

gn, to, at, on; too 

ber ^Mdzx (-«, —), the sugar 

gnerft, at firsl 

gufrieben, contented, satisfied 

bic 3«^icben]^eit (— )'^ content 

gugtetd^, at the same time, together 

ber 3w9»<>flf ^ (-«/ -t)3ge()^ the bird of 



bie Su'funft (— \ ^^ future 

gutetjt, at last, after all 

bie 3w«9C, {—, -n), the tongue 

gurflrf, back 

gnjammen, together 

gujel^enbg, visibly 

gmei 3J?a(, twice 

ber 3^^eig (-e8, -e), the twig 

ber 3tt>icbocf (-8, -e), the biscuit 

gniingen, gtuangen, gegti^ungen, to com« 

gtuifd^en, between [pel 



Ill 



2. ENGLISH AND GERMAN VOCABULARY, 

containing all English words in this book, with their meanings, 

bui only as U9ed in the UngUah JEnBereiaes. 



A. 

able-bodied, ritflig 

abont, ungcffi^r, unt 

aboye, fiber 

the accident, ba9 Ungliid (-«, -e) 

to accompany, begleiteit 

according to, na4 

to acquire, crtpcrbcn, ermarb, ermorbcn 

to act, l^anbefo 

to admire, bekpunbent 

to admonish, emtal^nen 

the advice, ber ^lotl^ (-e«, SRat^e) 

to advise, ratl^en, rietl^, gerat^en 

Africa, «frita (-«) 

after, nad^bem; after all, enbtid^, gule^t 

the afternoon, ber Sflod^mittag (-«, -c); 

in the afternoon, bed ^tad^mtttagd 
again, toieber, no(J^ etnmal; again and 

again, mel^rmal9 
against, gegeit; against it, bagegen 
the age, bad 2ttter H, — ) 
ago, t>or; a year ago, t)or etnem 3a^re 
agreeable, angene^nt 
agronnd, auf ben ®runb 
to aim, gtelen 
the air, bic ?uft (— , gafte); the open 

air, bad gretc (-n) 
all, aller, atte, attcd 
the alley, bie @affc (— -n) 
to allow, edauben 
almost, faji, beina^e 
the alms, bad ^tttnofcn (-^f — ) 
alone, attein; in ^\\\)t 
along, entlang 
already, fij^on 
also, auc!^ 

always, immer, flctd 
the American, ber Stmeritawcr (-d, — ) 
amoDgy nnter; among themselves, un« 

tcT etttanber 



the ancestor, ber ©orfa^ (-en, -en) 

and, unb; and so on, nnb fo weiter, 

Andrew, Knbread (— ) [u» f. w. 

angry, jomig 

the animal, bad 'Xbixtx (-d, -e) 

Ann, 2(nna (-d) # 

another, ein anberer hi- 

the answer, bie Slntwort (— , -en) 

to answer, anttt)orten, beanttoortcn 

the ant, bie ^metfe (— , -n) [boffc) 

the anvil, ber ^Imbog, (Kmboffcd, %m» 

any, ctntger, etnige, etniged; ettpad 

any body, 3emanb 

any thing, ettuad 

apiece, bad ©tUcf 

to appear, ftfteinen, fd^ten, gefdfttenen; 

erfi^einen, erfdiien, erft^iencn 
the appearance, ber Sdjcin (-cd, -e) 
the appetite, ber 2(|)^etit (-«) 
the apple, ber Sl^fel (-d, Spfet) 
the apron, bie ®d|urje (— , -n) 
the Arab, ber 3(raber (-d, — ) 
the architect, ber SBaumctflcr {-%f —) 
the arm, ber Slrm (-d, -e) 
the arm-chair, ber Sc^nftu^l (-d, -fliil^tc) 
the army, bic ^rmec (— , -n) 
aromid, nm; around it, barum 
the arrow, ber ^|Jfctt (-d, -c) • 
the art, bic tunft (-, ^ilnflc) 
the artist, ber ^ftnftlcr (-d, — ) 
artistic, ffinfllicft 
as, mic; before a noun, a{d; ba 
as. .as, fo. .mie, ebenfo. .tt)ie 
as long as, f o tange a\9 
to ascend, ficigen, (lieg, gefltcgen 
ashamed, befc^amt 
ashore, auf bie j^fle 
aside, bci @eite [beten 

to ask, fragen; forbem; bitten, hat, ge- 
asleep. etngef(^{afen 
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the asylum, ba« 3(|^I H, -e) 
at, an, bet, in, auf, gn; at first, guerft; 
at it, barauf; at last, enbtid^, gule^t 
the attack, bcr 2lngriff (-«, -e) 
to attend (as a physician) , bcfud^cn 
to attend to, ^5cen auf 
(the) attention, bic Slufmertfamfcit (— ) 
attentive, aufmertfam 
the aunt, bic Xanit {—, -n) 
the autumn, bcr ^crbft (-c«, -c) 
(the) avarice, bcr @eig (-c«) 
to avoid, i^cibcn, micb, flemieben 
to awake, erip(!)cn 
away, tt)cg, fort 
the axe, bic %p (— , t^c) 



back, jurfld 

the back, bcr 9iu(fcn (-«, — ) 

bad, fd)(c(ftt, fd)limm, bofc 

the bag, bcr @acf (-c^ ©dcfc) 

to bake, bacfcn, but, gcbacfcn 

the baker, bcr ©ocfcr (-«, —) 

the ball, bcr SBatt (-c«, mUt) 

the bank (of a river), ba« Ufcr (-«, — ) 

to bark, bcttcn 

the barrel, ba§ gag (gaffe«, gaffer) 

the basket, bcr ^orb (-eg, ^orbe) 

the bath, ba8 SBab (-c«, iBabcr) 

the battle, bcr ^ampf (-c8, ^ampfc); 

bic @d^tad)t (— , -en) 
the Bavarian, bcr 33atcr (-n, -n) 
to be, fcin, war, gcroefcn; itjcrbcn, rourbc 

(toorb), gctDorbcn 
to be able, fonncn, fonntc, ge!onnt; t)cr* 

mogen, bermo(ftte, bcrmod^t 
to be afraid of, fd^cuen 
to be allowed, biirfcn, burfte, gcburft 
to be called, ^cigcn, \)ki, ge^eigen 
to be drowned, crtrinfcn, crtranf, cr^^ 

trunfcn [men 

to be late or behind time, ju fpat font* 
to be in need of, bebiirfcn, bcbnrftc, be* 

burft 
to be obliged, fottcn, foUte, gcfoUt; ntilf- 

fcn, ntngtc, gcmugt 



to be permitted, mogcn, module, gcmo(^t 
to be silent, fc^ttJcigcn, fc^wicg, gc* 

fd|tt)icgcn 
to be sorry, Icib t^un 
to be in time, gur ^t'li fonttttcn 
to be willing, ttJottcn, tDOtttc, gcwottt 
to be wont, pflcgcn 
to be worth, gcttcn, gott, gcgoUen 
to be wrecked, gcrfdjcttcn 
the beak, bcr @d)nabcl (-8, BdjmM) 
the beam, bcr ©atfcn (^, — ); bcr 

@tro^t H, -en) 
the bear, bcr 53dr (-en, -en) 
to bear, tragcn, trug, getragen 
thebeast of prey,bo« SRaubt^ier (-8, -c) 
to beat, fc^lagcn, fd^Iug, gcf(i)(agcit 
beautiful, fd^fin 
the beaver, bcr 33ibcr (-8, — ) 
because, tocil [ttjorben 

to become, tncrbcn, rourbc (njarb), gc* 
the bed, bag 53ctt (-c8, -en); in bed, 
the bee, bic S3icne (— , -n) [tm S5ctt 
to befall, trcffen, traf, getroffcn 
before, t)or; fritter, tjorbcr; bcoor, cl)C 
to beg, bcttcin; bitten, bat, gebcten 
the beggar, bcr Settler (-8, — ) 
to begin, bcginnen, begonn, begonnen 
the behavior, ba8 ^ctrogcn (-8) 
behind, Winter 
to believe, glaubcn 

the bellows, bcr ©lafcbalg, (-e8,-batge) 
to belong, gcl^brcn 
below, unter 

the bench, bic iBant (— , SBcinfc) 
to bend, biegen, bog, gcbogen 
the berry, bic iBcere (— , -n) 
beside, neben 
besides, augerbcm 
between, grt)ifc!)cn 
to bid, l)ei6en, biefe^ gd^cigen 
big, grog 

the bill, bcr ®d)nabel (-8, @d)nabct) 
to bind, binben, banb, gcbunbcn 
the bird, bcr ^ogct (-8, SSogct) 
the bird of passage, bcr ^Wfl^^^Qft (-«/ 

-tjbgcl) 
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the birihday, ber @eburt«tag (-e«, - c) 
the biscnit, bcr ^mthad (-«, -c) 
-"the bit, bad BtM (-c«, -c) 
to bite, bcigcn, big, gcbtffcn 
black, fc^toarg 

the blacksmith, bet ©djmieb (-€«, -c) 
the blade, btc ^(ingc (— , -n) 
to blame, tabctn 
to bleed, btutcn 
blind, btinb 

the blood, ba« 33Iut (-c«) 
to bloom, blii^en 
the blossom, btc S3Jflt^c (— , -n,) 
the blot, bcr glecfcn (-«, — ) 
the blow, bcr ©treid^ (-e«, -c) 
to blow, blafcn, bUe«, geblajen 
blue, btau 
blnnt, ftum|)f 
the board, ba« Srctt (-ee,-cr) ; on board 

a ship, auf cinem ©c^iffe 
the body, ber ^bxptv H, —); bcr H^eib 

(-e«, -er) 
bold, fflfin 

the book, ba8 ©ud^ (-c«, 53ud)er) 
the book-case, bcr S3ilc^cr|ci)rant (-«, 

-fc^ranfc) 
the boot, ber @ttcfet H, — ) 
to border on, grangcn on 
to bore, bo^rcn 
the bosom {of the family), ber @rf)Oo6 

{-t9, ©dftfifie) 
both, beibe 

the bottle, bic glafd^e (— , -n) 
the bottom, ber ©runb (-e«, ©riinbc) 
the boy, ber ^nabc (-n, -n); bcr 59ube 

(-n, -n) 
the branch, ber 2lfl (-e«, 5lfte) 
(the) bravery, btc S^apferfcit (— ) 
the bread, ba« 58rob (-e«, -e) 
the breadth, bic Sreite (— , -n) 
to break, bredjen, bra(fi, gebrod)eu 
to break asunder, j^erbrcd^en, gcrbrad^, 

gerbroc^cn 
the breast, btc 35rufl (— , SBrufte) 
the breath, bcr ^aiid^ (-e«, -e) 
the bridge, bie S3ru(fc (— , -n) 



bright, glaiigcitb, btartt, ^ell; oufgetoctf t 
the brim, bcr 'Sianh (-e«, Slfinbcr) 
to bring, brtngen, brocl)tc, gcbrat^t 
broad, breit 

the brook, bcr SBac^ (-c«, 33fid(|c) 
the brother, bcr ^rubcr (-8, S3rflbcr) 
the brother-in-law, bcr ©djttJagcr (-«, 
brown, broutt [(©djlDciger) 

to build, bauen 

the building, bag ©cbaubc (-«, — ) 
to bum, brenncn, branittc, gebranitt 
to bum (up), ttcrbrcnncit, toerbtunntc, 

tjcrbraitnt 
burning, brcnticnb 
bumt, tocrbranitt 
to burst, berflcit, bar|l, gcborflcn 
to bury, bcgraben, bcgrub, begrabcn 
the bush, ber @traud) (-e«, @traitd)e) 
bushy, bufc^ig 

the business, ba« ©cfdftaft (-c«, -e) 
busy, befc^afttgt 
but, abcr, allcin, fonbern 
the butter, bic ©utter (— ) 
to buy, faufeii 
by, burc^, tjon, neben, urn ; by no means, 

l)iirc^au« nic^t, gettJtg nid^t; by three 

o' clock, urn brei \X\)t 

C. 

the cake, ber ^ud)crt (-8, — ) 
California, (Jalifornieii (-8) 
the calf, ha9 ^alb (-e8, ^dtber) 
to call, l^cifieii, ^icg, gebeigen; rufen, 
ricf, gcrufen; nennen, naitntc, gcitanitt 
to call upon, befuc^eii 
the camel, baS taittct (-«, -e) 
the candle, bie .^erge {—, -n) 
the cane, bcr ®todf (-e«, ©tocfe) 
the cap, bie ^appc {—, -n) 
the capital, bie ^aiiptfiabt (— , -ftcibte) 
to care, fiintmcm 
careful, tjorjic^ttg 

careless, nad)Iaf[ig [ -Icutc) 

the carpenter, bcr Simnicrmann (-e«, 
the carriage, bcr SBagen (-«, — ) 
the carrion, ba^ 5la8 (^afe«, tfcr) 
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to cftrry, traflftt, ivn^, flftroflen 
the cart, bf r barren (-«, ~) 
the cask, ba« gag (gaffe«, gfiffcr) 
to cast^ gtegen, gofi, gegoffcn 
(the) cast-iron, bad ©ufieifen H) 
the castle, ba« @*Io6 (@(^loffc«, 

e*I6ffet) 
the cati bic ^a^ (— , -n) 
to catch, fanflcn, png, gcfangen 
the cause, ber @ninb (-c«, ©rflnbc) 
celebrated, bcdll^mt 
the cent, bcr (Sent (-«, -«) 
Central Park, bcr (Scntral^wrt H) 
certainly, I am certain, getutg 
the chain, bie^ftte (— , -n) 
the chair, bcr ©ttt^ (-c«, @til^Ic) 
the chamber, bad (Scmod^ (-e«, @f« 

mfid)cr) 
change, ftcinc« ®ctb 
to change, ttjcd^frtn 
Charles, Corf (-«), ^arl (-«) 
Charley, (Jarttften H), ^artt^cn H) 
the chase, btc Saflb (— , -en) 
to chase, toerfolgen 
to chat, ijjtaubcrn 
cheap, bifltg 

to cheat, bctriigen, betrog, bctrogen 
the cheek, bic SBangc (— , -n) 
cheerful, toergnilgt 
the cheese, bcr ^&\e (-«, — ) 
the chemist, ber (S^cmifcr (^, — ) 
the cherry, bic ^trfd^e (— , -n) 
the cherry-stone, bcr ^irf(^tcnt (-«, -c) 
the cherry-tree, bcr ^irfc!)baum (-e«, 

-bourne) 
chief, bebeutenbflc 
the child, bad ^inb (-e«, -cr) 
the childhood, btC ^tnbl)eit (— ) 
chilly, fro|lig 

the Chinese, bcr Sfttncfc (-n, -n) 
the choir, bo« C^or (-d, (J^ore) 
to choose, rodl^ten 
Christmas, (bic) SBcil^nad^tcn, pi. ; at 

Christmas, gn SBeil^adS|tcn 
Christopher, (5^o|)^ (-d) 
the church, bie St'ixdjt {—, -n) 



the citizen, bet ©ilrger (-d, - ) 
the city, bic @tabt (— ©tobte) 
the city-hall, bad @tabt^aud (-I^ufe9, 

-W«fer) 
Clara, Clara (-«) 
the class, btc (JIaffe (— , -n) 
clean, rein 
to clean, reinigcn 
clear, liar 

the climate, bad ^Uma {-% -tc) 
to climb, llcttcrn 

the cloak, ber 9»ante( (-d, iD'^anteO 
the clock, bic Ul^r {—, -en); what 

o'clock? toit t>itl Ul^r? by three 

o'clock, urn 3 U^r 
to close, f d^licgcn, fd^Iog, geWIoffcn 
the cloth, bad$:ud^ (-ed, Xftt^er); bad 

^tcib, (-ed, -cr) 
the clothing, blc JMeibuug (— , -tn) 
the cloud, bic SSotle (— , -n) 
coarse, grob 

the coat, bcr 3tod (-ed, mdt) 
the cobbler, bcr @c^ujlcr (-«, ~) 
the coflfee, ber ^affee (-d) |>b$ume> 
the coffee-tree, bcr ^affeebaum (-ed, 
cold, fait 

the cold, bic ^fiCtc (— , -n) 
the colony, bie (Jolonic (— , -n) 
the color, bic garbc (— , -n) 
to come, fommcn, Urn, gclommen 
to command, bcfcl^lifltn; befe^Ien, be* 

fo^t, befo^fen 
to commend, cm^jfclfttcn, enHjfa^t, em^* 
common(ly), gcttiS^nftc^ [fo^lcn 

the companion, bcr ©cnoffc (-n, -n) 
the company, bic ©cfcUfc^aft {—, -f n) 
to compare, berglcit^en, bergftd^, toer^ 

gtic^cn 
to compel, 3tt)tngen, gmang, gcgwungctt 
complete, Dottflfinbig 
the condition, bcr @tanb (-cd, @tfittbe) 
to connect, berbinbcn, tjerbanb, tjcr* 

bunben 
in consequence, in gotge 
to contain, entlftaften, ent^tett, entWten 
(the) content, bie Sufricben^eit (— ) 
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contented, jufricben 

the convent, ba« ^tofler (-«, ^ofler) 

cool, Wfi 

the cotton, btc SaumtDoUc (— ) 

the cotton-plant, btc 53aumtt>ot(^flon- 

jc (— -n) 
the cord, bic ©d^nur (— , ©d^nilre) 
the cork, bcr ^orf (-c«, ^orfc) 
the com, bad ^orn (-c«, Corner) 
to cost, loftcn 

the cottage, bic ^uttc (— , -n) 
the counsel, bcr SRatl^ (-c«, ^ixt^t) 
*o count, gfil^tcn 

the country, bad £anb (-c«, ?anbcr) 
the country-seat, ba« !i!onbflUt (-c«, 

-gfltcr) 

the courage, bcr 2Jhlt^ (-C«) 

of course, natilrlid^ 

the cousin, ber ^Setter (-9, -n) 

the cow, bic Stulj {—, knije) 

the crab, bic ^rabbc (— , -n) 

to crawl, Irieddcn, fro^, gcfrod^cn 

tlie cream, bcr Slal^nt (-d, -c) 

the creature, bad ®cfci^5^jf (-e«, -c) 

to creep, Iricd^cn, froc^, gcfrod^cn 

the crew, bic 9Kannfc^aft {—, -en) 

the crop, bic @aat (— , -en) 

the crow, bic ^rfil^c {—, -n) 

the crown, btc ^onc (— , -tt) 

cruel, graufam 

to cry, iDcincn; fd^rcicn, fdftric, gcfdftriecn 

cunning, \6)\a\t 

to cure, ^cilcn 

curious, mcrftt)ilrbtg, funflltd^ 

curly, fraud 

the current, bic ©trbmung (— , -cit) 

the custom, bte @ittc (— , -n) 

the customer, ber ^uitbc (-n, -it) 

to cut, fc^itcibcn, fd^nitt, gcfci^nittcn 

to cut dowil mS^cn 

the czar, bcr (£gar (-cit, -en) 

D. 

the dagger, ber S)oI(^ (-ed, -c) 

the damage, ber ©ci^aben (-d, ®d)dben) 

to dance, tan^ta 



the danger, bic ®cfa^r {—, -Ctt) 

dangerous(ly), gcfal^rUd^ 

the Danube, bic S)ottau (— ) 

dark, bunfcl 

the darkness, bie S)unlcll^cit (— , -en) 

the daughter, bic Xod^ter (— Xad^tcr) 

the day, bcr 2:ag (-ed, -e); all day, 

the whole day, ben gangen 2:ag 
the day before yesterday, Uorgcpem 
dead, tobt 

to deal in, j^anbclu mit 
dear, t^cucr, lieb 
the death, bcr24)b(-cd) 
to deceive, briflgcn, bclog, bclogcn; 

trugcn, trog, gctrogen; bctriigen, be- 

trog, betrogen 
to decide, cntfd^cibcn, cntfd^icb, cnt« 

fd^iebcn 
the deed, bic Xl^at (— , -en) 
deep, tief 

the degree, ber ®rab (-ed, -c) 
by degrees, na^ unb nad^ 
the delay, bic SSerf^jfitung (— , -en) 
delicious, f5fttid^ 
delightful, licblidft, reigenb 
to demolish, fd^Ieifcn 
dense, bie^t 
to describe, befdftrcibcn, befc^rlcb, bc- 

fc^riebcn 
the desert, btc 2Bil|lc (--, -n) 
to deserve, berbiencn 
the desire, bic Sujt (— , Uftt) 
to despise, toerac^ten 
the destiny, bad ©cfd^id (-ed, -c) 
to destroy, gerfioren 
to devour, tjer|d)lmgcn, Dcrfdjtang, »cr* 

fd^Iungcn 
the dew, ber 2^au (-ed, -e) 
the dew-drop, ber 2:i^autro^)fc« (-9, — ) 
the diamond, ber 2)iomant (-d- ~en) 
Dick, 9lid|arb (-d) 
to die, ficrben, flarb, gcflorben 
different, tjcrfd^icben 
difficult, fc^mer 
to dig, graben, grub, gegraben 
the diligence, bcr glcifi (-Cd) 
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diligent, fletgig 

the direction, bte 9tt4tung (— , -en) 

dirty, Mmu^tg 

disagreeable, unangenel^m 

to disappear, tjcrfd^roinbctt, tocrfdftmanb, 

Derfc^tuunben 
discouraged, mutl^To* 
to discover, cjitbcdfcu 
the disgrace, btc ^^atlbe {— , -n) 
the dish, bie @d)flffcl (— , -n) 
disobedient, ungel^orfam 
to dispose, lenfen [nen 

to dissolve, jerrinncn, genann, gcrron* 
the ditch, ber ©robcn H, ©rfibcu) 
to dive, tauten 
to divide, t^cilen 
divine, gottttd^ 

the division, bic X^cWutig (— , -^n) 
to do, ntat^en; crroeifcn, ertt)ic«, cr- 

iDtefen; ti^un, ti)at, get^an 
the doctor, Dr., ber S)octor (-«, -fn) 
the dog, ber $unb (-e«, -e) 
the doll, bic ^Vi\>pt (— ,-n) 
the doUar, ber 2)oaar (-«, -«) 
the door, bie ZljUt {—, -en); indoors, 

im ©aufc; next door, nebettan 
the dove, bie 2;aube (— , -n) 
down, ^erunter, unten 
the dozen, bad 2)u^enb (-«, -e) 
to drag, fdftleifen 

to draw, geic^nen; gtc^cn, gog, gegogen 
to dread, \6)mtn 
dreadful, jc^retflidft 
the dress, bad ^leib (-e«, -er) 
to dress, berbinben, toerbanb, bcrbimbcn 
to drink, trinfen, tran!, getrunfen 
to drive, tretben, trieb, gctrieben 
the drone, bie 2)ro^ne (— , -n) 
to drop, fallen laffcn 
dry, troden 
to dry, trodfnen 
the duck, bie (gnte {— , -n) 
during, ttjfil&renb 
dusty, (loubig 

the Dutchman, bft ^ottSnber (-d, — ) 
the duty, bie ^fft^t (— -en) 



E. 

each, Jeber, jebc, jebc* 

the eagle, ber Slbter (-8,— ); ber ?lor 

H«, -^) 
the ear, bad O^v {-^, -en) 
early, frill^ 
to earn, twrbtenen 
in earnest, in bollem (Srnfle 
the earth, btc (grbe (— , -n) 
easy, Icidjt 
to eat, cffen, ag, gegcffen; {of animals) 

freffen, frag, gefreffen 
economical, fparfam 
(the) economy, btc ©^Mirfomlctt ( — ) 
Eddie, (gbnarb (-8) 
the edge, bcr SRonb (-e«, Slfinber) 
Edward, (gbuatb (-«) 
the eel, ber SXal (-e«, -e) 
the egg, bad (gi (-« -cr) 
either, enttoeber 
electric, elcttrtW 

the elephant, ber (Sle))^ant {-fn, -en) 
Eliza, @life (-nd) 
else, fonil 

Emily, (gmilic (-nd) 
the emperor, ber ^aifer {-i, — ) 
empty, leer 

the end, bad (Snbc (-d, -n) 
the enemy, bcr geinb (-ed, -e) 
England, (gnglanb H) 
English, englifd^ 

the Englishman, ber (gnglfinber(-«, — ) 
to enjoy, geniegen, gcnog, gcnoffen 
enough, gcnug 
entirely, gang 
to err, trren 

the error, ber Srrt^um (-^, Srrtl^ilmer) 
the esteem, bie Sld^tung {—, -en) 
to esteem, adfttcn 
Europe, (guropa H) • 
even though, au(^ Wcnn 
the evening, bcr ^Ibcnb (-d, -e); this 

evening, ^eutc ?lbenb [imnter 

ever, }e, {emald; jletd; for ever, fttr 
every, jcbcr, jcbc, jcbed 
every body, every one, Sebermann 



in — 



every thing, Qtle« 

everywhere, iiberaff 

exactly, genau 

to examine, pxH^tn 

excellent, Dortreffltdft 

except, au«genommen 

to excuse, entfdjttlbigcit 

the exercise, bic Shifgabe (— , -n) 

to expect, crwartcn 

extraordinary, auficrorbcutlit^ 

(the) extravagance, bic 5Scrf(^tt)enbang 

(- -en) 
the eye, bad Sluge (-«, -n) 



the face, bad ©cftc^t {-t9, -cr) 

tho faith, bcr ©taubeit, (-«, — ) 

&ithfdl, treu 

the fall, bcr ©crbjl (-c«, -c) 

to fall, follcn, ficf, gcfollcn 

to fall (into),gcrat^cn, gcrictl^, gcratlfcn 

false, \a\\d) 

the family, bic gomtttc (— , -n) 

famous, bcrfll^mt 

far. iDCtt 

the fare, bic ©^jcife (—, -it) [ttio^t 

farewell, Icbc tt)ol&(, Icbt tt>o\)\, teben ^ic 

the farmer, bcr Jilonbmann (-c«, -leute) 

fashionable, t>6tntfim 

fast, fcfl; raftft 

the father, ber SJatcr ( «, S3otcr) 

the fault, bcr gcl)(cr (-«, — ); bic 

@d^ulb (— , -en) 
the favor, bcr ©efaUcn (-«, — ) 
to fear, fflrtfitcn, jt^cucn 
tho feather, bic gcbcr (— , -n) 
to feed, f flttem 
to feel, fasten 
to fell, fatten 

the fellow, bcr ©urfd^c (-n, -n) 
the fence, bcr ^^nn (-c«, 3finne) 
the ferry-man, bcr gSl)vniann, (-c«, 
fertile, fnwfttbor [-Icutc) 

to fetch, ^olen 
the fever, bad gicbcr (-«, — ) 
a few, fin paav, cinigc, mcnigc 



the field, bcr «(fer (-«, tdcr); ba« 

gelb (-c«; -cr) 
to fight, fcdjtcn, fod)t, gcfodjtcn 
to fill, filUctt 

the finch, bcr ginf (-en, -en) 
to find, finbcn, faub, gcfunben 
fine, {d^bn; titd^tig 
the finger, ber ginger (-4, — ) 
the fire, baS gcucr (-«, — ); fire ! c« 
at first, ^mx\t [brcnnt ! 

the fish, bcr gifdd (-c«, -c) 
the fisherman, bcr gifdjcr (-6, — ) 
the fist, bic gauft (— , gauflc) 
the flake, bic gtodc (— , -n) 
to flee, fiielftcn, flol^, gcflo^cn 
the flesh, bad glcif(ft (-c«) 
to float, fd^mimmen, f^toamnt, gc« 

{c^mommen 
the flood, bie glnt^ (— , -en) 
the floor, bcr 8obcn (-«, 53oben) 
the flour, ba9 Wk^ (-«, — c) 
to flow, fliegcn, flog, gcfloffen 
the flower, bic ^lumc (— , -n) 
the fly, bic gUege (— , -n) 
to fly, picgcn, f(og, geflogcn 
the fog, bcr 9?ebcl (-«, — ) 
the foliage, bad ?aub (-cd) 
the food, bic SHa^rung (— , -en) 
the fool, bcr 9?arr (-en, -en); ber S^l^or, 

(-en, -en) 
the foot, bcr gu6 (-cd, giige) 
for; far, ttjcgcn; benn; |eit; for a long 

time, fcit longer ^txt; for it, bafur 
to forbid, ttcrbicten, uerbot, tocrboten 
the forest, bcr SSalb (-ed, SSalbcr) 
to forget, tocrgcffen, bcrgag, Dcrgcffcn 
the forget-me-not, bad 3Scrgi6mcinnid)t 

(- -) 
to forgive, Dergeben, tocrgab, Dcrgcbcn 
the fork, bic ®abel (— , -n) 
to form, bilbcn 

formerly, c^emald, fril^cr, fonfl 
the fortune, bad ®\M (-d); bad S5cr- 

mbgcn (-d, — ) 
the founder, bcr ©rflnbcr (-d, — ) 
the fowl, bad ^u^n (-ed, $)il^ner) 
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the fox, bcr gud|« (Rwd)jc«, gu*fc) 

the fragrance, ber S)uft (-c«, 2>flfte) 

Francis, grang (-cn«) 

Fred, gri(} (-cn«) 

Freddy, griftdften (-«) 

Frederick, gricbridft (-«) 

the freedom, bie gret^it {—, -««) 

to freeze, fricrcn, fror, gefrorcn; gcfrie* 

ren, gcfror, gefrorcn 
French, fvongoftjd^ 

the Frenchman, ber grangofc (-n,-n) 
fresh, frijd^; (of wcUer) fiig 
the friend, ber greunb (-c«, -c) 
the friendship, btc grcunbjc^of t (— ,-Ctt) 
from, toon, au8; from top to bottom, 

toon oben bid unten 
the frost, bcr grofl (-e«, groflc) 
the fruit, bic grudjt (— , grilc^tc); ba« 

Obil(-e«) 
fuU, toott 

the fur, bcr ^Jelj (-««, -c) 
the furniture, ba8 SWobct (-«, — ) 
the future, bic 3"^""!* ("") 

G. 

to gain, gcttoinncn, gctoann, geltoonncn; 

crtt)erbcn, erttjarb, ermorben 
to gain (a victory), crfcd)ten, crfod^t, 

crfod^tcn 
the game, ba« ®pk\ (-c«, -c) 
the garden, ber ©artcn (-«, ©firten) 
the gardener, ber ©tirtner (-«, — ) 
the garland, ber ^ranj (-e«, ^ranje) 
the garment, ba« ©ettjanb (-e«, ®ett)an- 
the gas, ba« @a« (@afe«, @ofc) [ber) 
the gate, ba8 X^or (-c«, -e) 
to gather, pffttdfen, fammcin 
gay, mnntcr 

the general, ber ©enerat (-«, ©cncralc) 
generally, gcn)5^nli(i^ 
generous, frcigebig 
gentle, artig 

the gentleman, ber $crr (-n, -en) 
George, @eorg (-«) 
German, bcntfcfi 
Germany, I>cutf(^lanb (-«) 



to get, twerben, murbc (toarb), gcmor- 

ben; crJjalten, er^iclt, crlftaltcn 
the ghost, ba« ©cfpcnft (-c«, -cr); bcr 

@cifl (-C8, -cr) 
the giant, bcr fftit\t (-n, -n) 
the girdle, bcr Ourt (-c«, -c) 
the girl, bad aWabd^cn {-9, —) 
to give, gebcn, gab, gegebcn 
to give way, rocid^cn, njid^, gcwtdtjcn 
to gladden, crfrcncn 
the glass, bad ©lad (©lafcd, ©(afcr) 
the glove, ber ^anbfcftu^ (-«, -c) 
the gnat, bic TlMt {—, -n) 
to go, geften, ging, gegangcn 
to go for, gcUcn, gait, gegotten 
God, ®ott C-cd, ©otter) 
(the) gold, bad ©otb (-t$) 
the gold piece, bad ®olb|lft(f (-d, -e) 
golden, golben 
gone, fort 
good, gut, arttg, brato; the good luck, 

bad ©tttdr (-d) 
the good, t>a9 ©ut (-ed, ©fltcr); the 

goods, bic SBaare (-, -n) [too^ 
good-bye,lebe luoW, lebt itooljl, Icbcn ^ie 
the goose, bic ©end, (— , ©anfc) 
to govern, regiercn 
the grain, bad ^om (-cd,t5mcr); bad 

©ctrctbc (-d, — ) 
the grandchild, grandson, bcr @n» 

tel H, -) 
the grape, bic Xraubc (— , -n) 
the grass, bad ©rad (©rafe3, ©rafer) 
grateful, banfbar 
the grave, ha9 ©rab (-cd, ©rabijr) 
great, gro6; great many, great number, 

bie aWenge (— , -n) 
green, griin 

the grey-hound, bad 2Binbftjtct (-«,-c) 
to grieve, IrSnten 
to grind, fd|tcifen, fci^Itff, gef*Itffcn; 

maWcn, ma^Ue, gcmaljlen 
the grindstone, bcr @(^teifiletn (-d,-e) 
the ground, bcr 53oben (-d, ©5ben) 
to grow, njcrbcn, tourbc (niarb), gc- 

worbcn; wad^fen, tou^d, gc»a*fcn 
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to guard, bcnjad^en 

the guardian, bcr 35onnunb (-c«, SJor* 

mitnber) 
to guess, rat^ien, rict^, gcrot^cn 
to guide, Icnten 
the gulf, bcr Oolf H, -c) 
the gun, bad ©emc^r (-«, -e) 
to gush, quetten, quoQ, gequotten 



the habit, bic ©clDOlftnieit (—, -en) 

the hair, bad $aar (-e«, -c) 

half, ^atb; the half, bic«)otftc (~ -ii) 

the hammer,bcr ^omiticr (-«,^mmcr) 

the hand, bic $anb (— , ^finbc) 

handsome, l^iibfc^ 

to hang, ^angcn, ^ing, gc^ongcn 

to happen, gefc^el^cn, geft^olft, gefd)cicn 

happy, fro^ftc^; gliicflid^ 

the harbor, bcr ©afcn {~9, ^ofcn) 

hard, fc^njcr;^art; pari 

hardly, laum 

the hare, bcr ^ttjc (-n, -n) 

the harvest, bic ©mte (— , -tt) 

the haste, bic (gilc (— ) 

to hasten, eifcit 

the hat, ber 4)ut (-e«, ^fltc) 

to have, ^oben, ^attc, gclftabt 

the hawk, bcr gait (-en, -en) 

the hay, bad $cu (-«) 

the head, bcr ^opf (-c«, ^opfc); ba« 

$au^jt (-cd, $au|)tcr) 
the head of cattle, bad ^tnb {-c9, -cr) 
to heal, ^eitcn 

the health, bic ©cjunb^cit (— , -en) 
healthy, gcfunb 
the heap, bcr ©oufen (-«, — ) 
to hear, heed, l^oren 
the heart, bad ^crg (-end, -en) 
the heat, bic ^i^c (— , -n) 
the heaven, bcr ^iminel (-d, — ) 
heavy, fdjmcr 

the height, bic $o^e (— , -n) 
the heir, ber ©rbc (-n, -n) 
Helen, Helena, ^cfenc(-nd) [-(eute) 
the helmsman, ber ©teuermann (-ed, 



the help, bic ©ttlfc (— , -n) 
to help, ^clfen, l^alf, gc^o(fcn 
Henry, ^cinrid) (-d) 
the herb, bad ^raut (-cd, ihrautcr; 
the herd, bic ©erbc (— , -n) 
the herdsman, bcr ^irt (-en, -en) 
* here, l^ier; Iftcr 
the hero, bcr $clb (-en, -en) 
the hide, bic ^ant (— , ©ante) 
to hide, ocrbcrgen, toerbarg, Dcttovgen 
high, ^od) 

the highway, bic Janbfhrage (- , -n) 
the history, bie ©cfd^id^tc (— , • n) 
to hit, flogcn, fiteg, gcliogcn; treffen, 

traf, getroffen 
the hive, bcr Sicncnflodf (-«, -fl5(fc) 
the hoe, bic ©odfc {—, -n) 
to hold, ^altcn, l^iclt, gcl^oUcn 
the hole, bad 2o6) (-ti, Sodjer) 
the hoHday, bcr geicrtag (-^, -c) 
the home, bic 4>ciniotl^ (— , -en) 
honest, cl^rlic^, brat) 
(the) honesty, bic Slebticfttcit (— ) 
the honey, ber $onig (-d) [-Dbgcl) 
the honey-bird, bcr ^onigt)ogcI (-d, 
the honor, bie (S^rc (— , -n) 
the hoof, bcr $uf (-cd, -c) 
the hoop, bcr §letfen {-9, —) 
to hope, ^offen 

the horn, bad $orn (-cd, Corner) 
the horse, bad $ferb (-ed, -c) 
hot, ^cig 

the Hottentot, ber ©ottcntott (-en, -en) 
the hour, bie ©tunbe (— , -n); for 

hours together, ^tunbcnlang; every 

hour, hourly, ftiinblit^ 
the house, bad ©and ($an|cd, ©aufer) 
how, mt 

the Hudson, ber $ubjon (— ) 
the hull (of a ship), bcr 9lum|)f (-Cd, 
human, inenfc^Iitft [fftilmpfe) 

the hump, ber ©odfer (-d, — ) 
the Hungarian, ber Ungor (-n, -n) 
(the) hunger, ber $)nnger (-d) 
hungiy, ^ungrig 
the hunter, ber 3tager (-d, — ) 
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the hurry, bie (gtle (— ) 
to hurt, Derle^n; ic^oben 

I. 

idle, foul 

the idleness, bic gaulljcit (— ) 

the idler, ber aJiufeifigaitgcr i-«, — ) 

if, menu 

ill, tranf 

ill-bred, ungcjogen 

ill-gotten, unrcit 

the image, bad 8ilb (-C«, -cr) 

impossible, unmogltc^ 

in, in, an; in order to, um jtt 

incessantly, unauf^orlid^ 

the inch, bev 3^^ ir^, -«) 

indisposed, untDO^l 

in doors, im ©anfc 

to induce, bemcgcn, bewog, bctoogcn 

(the) industry, bcr glct6 (-c«) 

(the) ingratitude, bic Unbanlbarfeit(— ) 

the initial letter, bcr 2lnfang«buc^* 

[tabcn (-«, — ) 
to injure, jc^abcn 

the ink, bic Xintc (— , -n) [-faffcv) 
the inkstand, bo8 21intenfa6 (-faffed, 
the inn, ba« SStrt^d^ang (-^aufed, 

-Ijaufer) 
(the) innocence, bie Unfe^ulb (— ) 
the insect, bad 3nfcct (-d, -en) 
insignificant, unbebcntcnb 
for instance, gnm S3eifpie(, g. ^. 
instead of, ftatt, anftatt 
intelligent, anfgemcdft 
the interest, bcr 9^u^en (-d) 
into, in 

to invent, erfinbcn, erfanb, cvfnnben 
the iron, bad (Sijen (-d, — ) 
the island, isle, bie 3nfel (— , -n) 
Italy, ^talicn (-d) 

J. 

James, 3ia!ob (-d) 
Jane, 3oI)anna (-d) 
John, 3oftann (d) 
Johnny, ^and ($>anfcnd) 



the joint, bad ©clcnf (-d, -c) 

the journey, bie 9ieifc (— , -n) 

the joy, bic grenbc (— , -n); for joy, 

joyful, l^citci* [oor grcubc 

joyous, fxja^ 

the judge, bcr Slid^tcr (-d, — ) 

the juice, bcr @oft (-ed, @dfte) 

juicy, faftig 

to jump, fpringen, fprang, gefpruugcu 

Julia, 3uUe (-nd) 

June, ber Sunt (— ) 

just, gerabe; cbcn; just now, fo cbcn 

Kate, tat^t^cn (-d) 

to keep, l^altcn, ^iclt, gclftaltcn 

to keep waiting, warten laffcn 

the key, ber ©d^tiiffel (-d, — ) 

to kill, tijbtcn, (of fruits) gerftorc 

the kind, bic Sortc (—, -n); bie 2lrt 

kind, freunblic^ [(— , -en) 

the kindness, bie ®iite ( — ) 

the king, ber ^bnig (-d, -c) 

the kite, ber 2)rad^en (-«, — ) 

the kitten, bad ^dfed)en (-d, — ) 

the knave, ber ©c^uft (-ed, -c) 

to kneel, Inien 

the knife, bad SDieff er (-d, — ) 

the knife-grinder, ber ©c^ccrenfc^Ici* 

fer (-d, -) 
the knight, bcr SRttter (-d, — ) 
to knit, flncfcn 
to know, fonnen, fonnte, gefonnt; tnif* 

fen, njugtc, gemugt; fennen, tannic/ 

getannt 
the knowledge, bie f enntnig C— f^cnnt* 

ntffc) 



the laborer, bcr^lrbcitcr (-d, — ) 

the lad, ber 3nngc (-n, -n); ber SBubc 

(-n, -n) 
to lade, bctabcn, belub, bdaben 
the lady, bic 2)ame (— , -n); the young 

lady, Miss, Dad grfiulein (-d, — ) 
the lake, ber 2tt (-d, -n) 
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Lake Ontario, bet Ontartofee (-d) 

the lamb, bad Samm (-ed, Sdmmer) 

lame, lo^m 

the lamp, bic 2am\tt {—, -n) 

the land, bad tob (-ed^ Sanber) 

to land, lanben 

the language, bte @prac^e (— , -n) 

the lap, bcr ©^oofi (-c8, ©dftogc) 

the Laplander, bcr Sapplfinbcr (-«/—) 

laige, flro6 

the lark, bic gcrc^c {— , -n) 

last, bcrlct^tc, k)ongc; last year, t)onged 

3al^r; at last, gutc^jt, cnbUc^ 
the last, bcr Scijlcn (-f , — ) 
late, f^t, ncuU4 

the laundress, bic Sdf^criii (— ,-ncn) 
the laurel, bcr Sorbccr H, -en) 
the lawyer, bcr ^bDo!at (-en, -cu) 
to lay, Icgcn 
lazy, faul 

the lead, bad 91ci (-9, -e) 
to lead, fil^rcn 

the lead-pencil, bcr ©Iciftift (-ed, -e) 
the leaf; bad ^(att (-cd, flatter) 
to leak, rinncn, rann, gcronncn 
to learn, temcn 
to leave, laffcn^Ueg, gclaffcn;t)crlaffcn, 

t)erticg, DCrlaffcn; to leave behind, 

^intcrlaffcn, ^intcrlicg, ^interlaffcn; 

to leave ofl^ unterlaffeu, untcrlieg, 

untcrlaffett 
left, Unt 

the leg, bad «cin (-cd, -c) 
^ to lend, leil)cn, ticl^, gclie^cn 
the length, bic Sfinge (—, -n) 
the lesson, bic 3lufgabc {— , -n); bic 

Section (— , -en) 
to let, laffen, licg, gctaffcn 
the letter, bcr ©rtcf (-cd, -e) 
the letter-carrier, bcr53ricftragcr(-d,— ) 
the letter-paper, bad ©ricfpoi)icr (-d,-c) 
the liberty, bic greil^cit (— , -en) 
the lie, bie ?flge (— , -n) 
to Ue^ tell a lie, Wgcn, tog, gclogcn 
to lie, ftcgcn, lag, getcgen 
the life, bad Scbcn (-d, — ) 



to lift, ^eben, l^ob, geftoben 

light (not heavy). Iciest 

the light, bad Sic^t (-cd, -tx); it gets 
light, cd mirb ZoQ 

to lights erleud^ten 

to lighten, bti^jcn 

like, wic 

to like, mdgcn, mod^te, gemod^t; to like 
well, gem mogcn ; to like better, 
licber mdgen; to like best, am liebflcn 
mdgcn; to like, gem effen, gem trinten 

the limb, bad @tteb {-e^, -er) 

the line, bic Sinte (— , -n) 

the lion, bcr 85tt)e (-n, -n) 

Uquid, fluirtg 

little, !letn, menig 

the little animal, bad S^ierc^en (-d, — ) 

the little bird, bad SBoglcin (-d, — ) 

the little flower, bad ©lilmd^ (-d, —) 

the little house, bad ©fiudc^cn (-d, — ) 

the Uttle letter, bad ©ricMen(-d,— ) 

little Mary, SUiaricc^cn (-d) 

Uttle by little, aUm&^Ud) 

to live, (eben; kootjnen 

Lizzy, gidii^cn (-d) 

to load, bclaben, bclub, bclabcn 

the loaf of sugar, bcr ^ut 3iwfcr 

to lock, t)cr{4Uegen, t)er{c^log, t>tt' 
fdjloffcn 

the lock-smith, bcr @d^loffcr (-d, — ) 

the lodging, bic SSo^nung (— , -en) 

long, tang; long before, {c^on langfl; 
no longer, nidjt mei^r 

to look, fcljcn, \afi, gcfe^en 

to look at, bef e^en, be{a^, befcl^en 

to look for, fnc^ctt 

the lord, bcr Sorb (-d, -d) 

to lose, ocrticrcn, Dcrlor, t)crIorcn 

the loss, bcr ^^aben (-d, <S4abeii) 

loud, tent 

the louse, bie Sand (— , SSttfe) 

to love, licben 

the good luck, bad ®liUf H) 

Lucy, Sncic (-nd) 

the luster, bcr @lang (-«•) 

luxurious, ii)}ptg 
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3L 

mftd, ton 

magnificent, prad^tig 

the mail, bie ^-Pofl (— ^ -ai) 

to make, mac^ett; to make haste, etteit 

mamma, Tlama (— ) 

the man, bcr SWonn (-<«, Scanner); 

man, bcr 3Kenfd^ (-en, -en) 
the manner, bie @itte {—, -u); btc 

ne\\t (- -n) 
many, Dtele, manege; many a, mant^er, 

mand^e, manned; great many, bie 

SWcngc (— , -n) 
the maplewsugar, bcr fll^ornjud cr (-8) 
to march, marft^irctt 
the market, bcrSUiarlt (-c«, SWSrftc) 
Mary, SKaric (-n«) 
the mafit, bcr SUiajl (-c«, -en) 
the master, bcr ^crr (-n, -en); bcr 

@4ulmci|i6r {-4, — ) 
Matilda, SWotljtlbe (-n«) 
May, bcr SUial (-«) 
the meadow, bie SBicfc (— , -n) 
to mean, SSiUcnS fcin; mcincn; bcbcutcn 
to measure, mcffen, mag, gcmeffcn 
the meat, ba« glci|d^ (-e«) 
(the) mechanics, bie iKed^anif (— ) 
the medicine, bic Strgnci (— , -en) 
mellow, miirbc 

the melon, bic SWelone (— , -n) 
to melt, fc^mclgcn, fc^morg, gc|t^motjcu 
the member, ba« @Ueb (-e«, -cr) 
the memory, bad ©cbfic^tnig (-niffe^) 
(the) men, bic ?eutc (pi.) 
the merchant, ber^aufmamt (-«,-Icute) 
merry, luftig 

the messenger, ber ©otc (-n, -n) 
the metal, ba« SD^etaU (-«, -c) 
the middle, bic SWittc (— , -u) 
mild, milb 

the mile, bic 9WeUe {—, -n) 
the milk, bic $WiIcft(—) 
to milk, nicUen, motf, gcmoUcn 
the milkmaid, ba«aKitd^mfibd&cn (-«,—) 
the mill, bic 3)2iif)Ic (— , -n) 
the miller, bcr a^mUcr (-«, — ) 



the mind, ber ®etfl (-t^, -er); bad ®e- 

mfttlj {-t9, -er) 
the minute, bie SWinute {—, -n) 
(the) mischief, bcr Unfug (-«) 
the miser, bcr ^cig^alS (-l^alfe«, -ft&lfe) 
the misfortune, bad Uuglfltf (-«, -e) 
Miss,groulctn (-«,—); Miss B., grau* 
to miss, tjcrmijlctt [(cin ^. 

the mistake, ber gcl&ler (-«,—) 
the mocking-bird, bcr @^)Ottt)ogeI («-, 
modest, be(4ciben [-*t)ogeO 

(the) modesty, bie ^cfd^cibcn^cit (— ) 
the mold, bie gorm (— , -en) 
the moment^ bcr ?lugenbticf (-«, -c) 
the money, bad @elb, (-ed, -er) 
the monkey, bcr 3lffe, (-n, -n) 
the month, bcr 9Konat, (-d, -e) 
the moon, bcr SUionb, (-e«, -e) 
more, me^r 

the morning, bcr ^Korgcn (-«, — ) 
most, ntcifl; mostly, nteiftcn« 
the mother, bic abutter, (— , SKiittcr) 
the mother-tongue, bie 9Jhittcrfj)ra* 

*e (-, -n) 
the mountain, bcr 53crg, (-c«, -e) 
the mountain range, bad @cbirge 

(-«,-) 
the mouse, bic2Wau«, (— , 3Raufc) 
the mouth, bcr 3Kunb (-e«, 2Kflnbe); 

(jaws) ber 9lod)cn (-«, — ); {of a»i- 

nuds) bad 3Jiau( (-ed, SWauler) 
to mow, mdl^cn 

the mowing-machine, bie iWfil^mafci^inc 
Mr. B., jpcrr ^. [(— , -n) 

Mrs. B., gran SB. 
much, tjid 

the murder, bcr SJiorb (-€d, -e) 
to muse, ftnncn, fann, gcfonnen 

X* 

the nail,ber 5«agcl (-d, mgcl) 

the name, ber Seamen (-d, — ); by the 

name of, 9^antcnd 
to name, ncnnen, nannte, gcnannt 
namely, nfimlic^l 
a native of, cin^eimijd) in 
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the nature, bic Sf^olur (— , -en) 
naughty, bofe; unartig 
near, nal^ebet, neben; near at hand, in 
ber 9}a]^e; near, nearer, nearest, 
next, nol&c,n%r,nfidijl; nearly, bcU 
neatly, jicrttdi [na^e, ungef&l^r 

necessary, nStl^ig 
the neck, ber 4)al« (4)atfc«, ^fje) 
the need, bic iRot^ (— , mtljt) 
to need, bebilrfen, bcburfte, beburft; 

braud^en 
the neigbor, ber S'iadjbar (-«, -n) 
neither . . nor, toeber . . nod^ 
the nest, ba« ^t\t (-€«, -er) 
never, nic 
new, neu 

the news, bic ^a^xxdit {—, -en) 
the newspaper, bic 3citW"9 (— ^ -«tt) 
the New-year's present, bQ« S^icujial^r** 
next door, ncbenan (gefc^cnl (- c«, -c) 
nice, ^flbf4,f(t)dn 
the night, bie iWadjt (— , ^Rfid^te) 
the night-lamp, bic iWa(^tIam^)c,(— ,-u) 
the night's lodging, tia^ 9iia(^tlager 

the ninth, ba« iyicuntct, (-«, — ) 

no, netn [manb 

nobody, no one, not . .anybody, 'jRit* 

noble, toornc^m 

the noise, t>a9 ©crauft^ (-e8, -c) 

none but, lautcr 

nor, Quc^ nid^t; no4 

North America, Sfiorbamerila, (-«) 

the North Sea, bic SRoxh\n {—) 

not, nie^t; not at all, gor nld^t; not 
even, nid&t cinmal; not yet, nod)nid)t 

the note, ha9 ©ricfdicn (-«, — ) 

nothing, not anything, mcf)t$; no- 
thing at all, gar mdjt^ 

to notice, bcmerten 

now, je^t, nun 

to nmnber, gfi^Icn 

the nnmber of the house, bie $au9« 
nummer (— , -n); the great number, 
bic aMcngc (— , -n) 

the nut, bie iWug (— , ^ilffe) 



the oak, bic @id)C (— , -n) 

obedient, ge^orjam, folgfam 

to obey, gcl^ort^en 

of course, natilrlid^ 

to offend, frfinlcn 

to offer, bictcn, bot, gebotcn 

the oflace, ba« 2lmt (-c«, Smtcr) 

often, oft 

old, ott 

on, auf, gu, bon; on account of, tt)egcn; 

on board a ship, auf ctnem ®d)iffe; 

on it, barauf;. on which, ttjorauf 
once, cinfi, cinmat; once more, not^ 

einmal 
one, man 

one another, cinanbcr 
only, nur; crfl; cinj;ig 
open, offcn 
to open, 5ffnen 
or, obcr 

the orange, bic ?(|jfelftnc (— , -n) 
the orange-peel, bic S(pfclfinenfd)a(c 

the orchard, berObftgartcn(-«,-garten) 
the order, bic Orbuung (— , -en) ; 

in order to, um gu 
the ostrich, bcr ©traug (-c«, -e) 
other, anbcr 
out of, anger; an« 
over, iiber 
to owe, tjcrbanlcn 
the owl, bic ©ute (— , -n) 
own, cigen 

to own, bcfifecn, bejag, befcffcn 
the owner, ber 53eft^er (-«, — ) 
the ox, bcr Od)« (Odrfen, C)d){en) 
the oyster, bic 5luficr (— , -n) 

P. 

the pail, ber @imer (-«, — ) 
the pain, bcr ©d^tticrj (-e«, -en) 
to paint, matcn 

the painter, bcr 5Woler (-8, —) 
the pair, ba« ^aar (-c8, -e) ; a new pair 
of shoes, ein ^aar ncuc ©c^u^c 
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pftle, bla§ 

the pane, bic ©(^eibe, (—, -n) 

the paper, Dad papier {-9, -c) 

the parcel, bad ^i^dddjcn {-«, — ) 

to pardon, Dcrjci^cn, »crgici ocrjie^en 

the parents, bic (SUcni (pi. ) 

the parlor, bad (Smpfanggtmmer(-«,— ) 

the part, ber S^cil (-«, -c), bte ^ioUc 

(- -n) 
to part, fdjcibcn, fc^icb, geft^icbeu 
to pass, jdftiebcn, fc^ob, gc[(^obcn 
the pasture, bic SScibc {—, -n) 
the path, bcr «Pfab, (-e«, -c) 
the patience, bic ©cbulb (— ) 
the patient, bcr ^ranlc (-n, -n) 
paved, gcppaflcrt 
the pay, bcr ?oljn (-c«, Sol^nc) 
to pay, bega^lcn 
the peace, bcr gricbcn (-d, — ) 
peaceful, fricblic^ 
the peach, bcr ¥firfi(^ (-«, -c) 
the pear, bic Siruc ( -, -n) 
the pear-tree, bcr ^iriibamn (-«, 

-bourne) 
the peasant, bcr ©aucr (-n, -n) 
the pen, bic gcbcr (— , -u) 
the pencil, ber ^leiftift (-c«, -e) 
the penknife, bad gebcnueffcr (-«, — ) 
the people, bad !i>ol! {-c^, 3Soltcr); bie 
perhaps, »ictteid)t [l^cutc (pi. ) 

the permission, bic CSvtaubuiB ( -) 
to permit, laffeu, lieg, (jclaffcu; to be 

permitted, mogcn, mod^te, gcmod)t 
the person, bic ^erfou (— , -en) 
the physician, ber ^Irgt (-ed, Svjtc) 
to pick, ^jflucfcn 
the picture, ha^ 5Bilb (-cd, -cr) 
the picture-book, bad 53ilbcrbud) (-ed, 
the piece, bad® tucf(-cd,-c) [-bilc^er) 
to pinch, briicfeu 

the pitcher, ber ^rug (-cd, ^rilgc) 
to pity, bcbancm 

the place, bcr Ort (-ed, iOrter; Ortc) 
the plant, bic ^flaujc (— , -n) 
to plant, ^jflonijen 
the plate, bcr Setter (-d, — ) 



(the) plate-glass, bad @|)icge{g(ad (-gta« 

fed, -glcijcr) 
the play, bod ©pieJ (-ed -e) 
to play, fpicten 
pleasant, angcne^m 
please, if you please, geffifligft, bitte 
to please, gefotten, gcfie(, gcfaUcn 
the pleasure, bic greubc (— , -n), bad 

3Scrgnilgcn (-d, — ) 
the pledge, ha^ ^fonb (-ed, ^fonber) 
plenty, rcid)ti(i6 

the plow, bcr ^flug (-cd, ?Jflflgc) 
to plow, pfliigcn 
to pluck, pflucfcn 
the pocket, bic Xofc^c (— , -n) 
the pod^ bic @omenlop|el (— , -n) 
the poem, bad ®ebicl)t (-cd, -e) 
the point, ber ^unft (-ed, -c) 
to point at, geigen ouf 
the pole, bcr ^ol {-t9, -c) 
the pony, bod ^fcrbd)cu (-d, — ) 
poor, arm 

the position, bcr @tonb (-ed, @taubc) 
to possess, beftfecn, bejog, befeffen 
possible, mogtid^ 
the post-office, bk $o(l (—, -fit) 
the potato, bic ^artoffcl (— , -n) 
the pound, bad $f unb (-cd, -e) 
to pour, gic6en, gog, gegoffen 
(the) poverty, bic ^rmutl^ (— ) 
the power, bte Tla6)t (— , 2Rfic^tc) 
the praise, bod ?ob (-ed) 
to praise, (oben; ^jrcijcn, pried, gepriefen 
pray, bitte 

to pray, bitten, bat, gebetcu 
precious, ebel 

the precious stone, bcr (5bclflcin(-d, -C; 
to prefer, tiebcr effen, liebcr trinfeu 
present, gcgenwortig 
the present, bod ©cfd^cnf (-cd, -«) 
to present, fd)enten 
to preserve, cr^oltcn, crljicU, erbatten 
to press, bringen, brong, gcbrungcn; 

brucfen 
the pressui-e, ber 5)rucf (ed, -e) 
pretty, giemlicft; ^iibjc^ 
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the prey, bic ©Ctttc (— , -ll) 

tiie price, bcr ^rci« (^rci^ ^rcife) 

the prince, t»X giirft (-en, -Ctt); bcr 

$rina (-ett, -en) 
to print, DntcC en 

theprison, bag^effingmSC-niff c«,-niff e) 
probably, tt)a^rj(^eiuUd(| 
(the) profit, bcr Sf^ufeen (-«) 
to promise, t)erjprc(^cu, ttcrfprac^, t)cr» 
proper, ^)affenb [fprod^eu 

in proportion to, im ^er^altnifi ju 
to protect, {d^iigen 
proud, flolg 
prudent, flug 

the pulse, ber $ute (gulfed, $ulfe) 
the Punchinello, ber ^udtDurfi {H^, 

-ttJftrflc) 
to punish, jlrafen, beftrafen 
the pupil, bcr ©dealer (-«, — ) 
to push, pogcn, fticg, geftofeen 
to put, legcii; ftcden; flctten [Ben 

to put off; tjerfc^tcbcn, ucrfd^ob, tocrfc^o* 

Q. 

the Quaker, bcr jQualer (-«, — ) 

the quantity, bic 3Kcnge (--, -n) 

to quarrel, fhcitcn, flritt, gcjirittcn 

the queen, bic ^bntgin (— , -ncii) 

the question, bic gragc (— , -n) 

quick(ly), fd^ncll 

(the) quicksilver, ba« Cucdfilber (-8) 

quiet, ru^tg 

to quit, ticrlaffen, t)erUc6, tjcrlaffen 

quite, gonj 

B. 

the rabbit, ba§ ^^antucftcn (-«, — ) 

the railroad, bic (Sijcnba^n (— ren) 

the rain, bcr 3legcn (-«, — ) 

(to rain, rcgncn 

the rainbow, bcr ^Rcgenbogcn (- «, — ) 

the rain-cloak, bcr kcgenmantcl (-«, 

-mfintcl) 
to raise, jjic^cn, gog, gejogctr 
Ralph, SRubol^^ (-«) 
rare, feltcn 
the raven, ber ^aU (li, -u) 



the ray, bee ©tra^ (-«, ^ 

to reach, erreicftcn 

to read, lefen, la«, gcle|cn 

the Header, ba« Scfcbud^ (-e8, -bM^tx) 

ready, bereit 

real(ly), iDtiiacli 

to receive, cnH)fangen, empfing, empfan* 

gen; er^altcn, cr^icU, er^altcn 
to recognize, ertenncn, er!annte, ertonnt 
to recover, gcncfcn, flcna«, gcncfcn 
the recreation, bic ©rl^olunft (— , -eil) 
red, rotl^ 

red-cheeked, rot^toongtg 
refreshing, erfrifc^cnb 
the reindeer, bad 9lcnnt^ter (-^ -c) 
to remain, bictben, biteb, geblieben 
remarkable, merttoftrbtg 
to reply, ertt)ibertt 
to resemble, gtcic^en, glic^, gegft^en 
to reside, ttJO^ncn 

the residence, btc SBol^UttOg (—, -en) 
respected, gead^tct 
(the) rest, bie 9tu^e (— ) 
toi-eward, belo^nen 
the ribbon, bad ^anb (rt^, SSnber) 
rich, reic^i, iippxQ 

Richard, 9ltd^arb (-«) [t^iimer) 

the riches, bev tRei^ttum (-d; 9lcid}» 
richly, rcic^ttcft 
to ride, rcitcn, ritt, gcritten 
to ride (in a carriage), fol^ren, fu^v, 

gcfal^rcn; to ride in a sleigh, (S(^(tt« 

ten fa^rcn 
right, xtd)t; I am right, id) ^abe 9lcd)t 
the right, ba« ^td^t (-e«, -c) 
the ring, bcr 9ling (-c«, -e) 
to ring, tltngcn; to ring the bell, j(^|ct* 

len; the bell rings, e« fftettt 
to rinse, fpfllcn 
ripe, rcif 
to rise, ftctgen, fHcg, gefliegen; entfjirra* 

gen, cntfprong, cntfprungen 
the river, ber gtug (gluffc«, glilffe) 
the road, bcr SBeg {-t9, -e) 
to roast, bratcn, brict, gcbraten; brcn- 

nen, branntc, gcbronnt 



— 126 — 



the roast meat, ber JBratctt (-4, — ) 

the robin, ba« 9fitotl^fc^t(iftcn (-«, — ) 

the rock, ber gclfcn {-9, — ) [(-«) 

theBocky Mountains, bad geldgebtrge 

the rogue, ber •^pt^bube (-n, -n) 

Borne, gilom H) 

the roof, bQ« S)od& (-e«, S)fic^cr) 

the room, bQ« 3^"^*"^^ ("*# -") 

the rose, bie 9lofe (— , -tt) 

rotten, foul 

rough, ro§ 

round, runb 

to rub, retben, rieb, flcrieben 

rude, rob 

Budolph, gtuboft)^ (-«) 

to rule, regteren 

to run,Iattfen,Ucf,9cloufcn; rimien,rann, 

geromten; rcrnien, rarutte, gcramit 
Bussia, SHuglanb (-8) 

S. 
the sack, ber @a(f {-t^, ©dtfc) 
sad, traurig 

the saddle, ber @otteI (-«, 0fittcO 
to saddle, fattetn 
the sailor, ber 9Katrofc (-n, -n); ber 

@cemann (-c«, -Icutc) 
the sand, bcr @anb (-c8) 
the sap, ber @aft (-<«, @fiftc) 
satisfied, jufrtebett 
the sausage, bic SBurjl (— , 2SIlr|lc) 
to save, \paxtn; rcttcn 
to say, fagen 
scarcely, faum 

the scholar, ber ©(filler (-^, —) 
the school, bie @d^ule (— , -n) 
the school-master, ber ©d^ulmeijler 

to scold, fd^etten, fd)alt, gefd^oltcn 

to scratch, fxai^ 

to scream, fd^reien, fd^rie, gcfd)rtcen 

the screaming, bQ« ©efc^rei (-8, -c) 

the sea, bad 3Wcer (-ed, -e) 

the seam, bie Sf^a^t (— , mijtt) 

the seaman, ber @eemann (-e«, -leiite) 

the season, bic Sal^redacit (— , -en) 



the seat, ber ©tft (-€«, -c) IW^ 

to see, mcrlcn, bemerten; jeljen, [ob, ge- 

the seed, ber @amen (-d, — ) 

to seek, fud^en 

to seem, fd^einett, fd^tett, gefd^tenen 

to seize, greifen, griff, gegriffen; er* 
greifen, ergriff, ergriffen 

seldom, [etten 

(the) self-defense, bic 9iot]^iUCbr (— ) ; 
in self-defense, aud ^otiitot^x 

to sell, DCvifaufen 

to send, fd^tden; fenbcn, fanbte, gefaubt; 
to send for, rufen taffcn or lommeu 
laffen; to send one's respects, griigeu 
laffen; to send word, fogeii laffcn 

sensible, toernilnftig 

the servant, ber S)iencr {-9, — ) 

the servant-girl, bie 9Wagb (— , 3Magbe) 

to serve, bienen 

several, mel)rere 

severe, jhreng 

(the) severity, bic @trengc (— ) 

to sew, nfibcn 

the sewing-machine, bie iUdbmafc^tue 

(- -n) 
the sex, bad ©cfd^Ied^t (-ed, -er) 
the shade, ber @d^attcn (-d, — ) 
the shape, bie ©eflalt (— , -en) 
sharp, fdftarf 

the sheaf, bic ®arbe (— , -n) 
the sheep, bad @d&Qf (-ed, -e) 
the sheet, ber 53ogen (-d, — ) ; bie ^lattc 

(-.-«) 
the shelf, bod ga(^ (-ed, gadder) 
the shilling, ber ©d^itttng {-9, -e) 
to shine, fd^cinen, fc^tcn, gefd^ienen 
shining, glanjenb 
the ship, bad @d)iff (-ed, -€) 
the shirt, bad $emb (-ed, -en) 
the shoe, ber @d^ub (-^, -e) 
the shoe-maker, ber @d^ttl^ma($er (-d, 

— );ber@d)uPerH,— ) 
to shoot, fdftiegen, \6)o^, gefd^offen 
the shop, bcr ?aben (-d, Sabcn) 
the shore, bad Ufcr {-^, — ); bif Wafic 

(-, -tt) 
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short, furg, Kern 

to shoTe, f^iebtn, fdftob, gefdftoben 

the shoTol, bic ©(ioufcl (— , -n) 

to show, geigen; (ofvisUors) ffl^ren; 

koetfen, toxt», gekoiefen; enofifen, ec* 

koied, ermiefen 
the shrab, ber@trau4 (-e«, ©trfiucftc) 
to shun, meibett, tnteb, gemieben 
to shut, fd^liegcn, f^loi, gefd^Ioffen 
shy, f4eu 
sick, frant 

the sickness, bie J^ratiQeit (— , -en) 
the side, bic ©cite {—, -n) 
the sidewalk, bcr SufiA^eg {-H, -t) 
the sign, bad ©c^ilb (-e«, -er) 
the silk, bic ©eibe(—,-n) [-wflrmer) 
the silk-worm, bcr @eiben»unn (-«, 
(the) silver, bad @ilbcr (-«) 
since, feit; fcitbem; ba 
sincere, aufrid^ttg 
to sing, fingcn, fang, gcfungcn 
the singer, ber @Snger (-«, — ) 
singly, attein 

to sink, ftnlen, fant, gefunten 
the sister, bic ©dftineflcr (— , -n) 
tosit,fitjcn,fa6, gefeffcn 
the situation, bte Sage {—, -n) 
the size, bic ^rbge (—, -n) 
the skate, ber ©d^tittfdftu^ H, -c) 
to skate, ©^tittfc^u^' laufen 
skilfal, gef(j^i(!t 
the sky, ber ^tmmel (-4, — ) 
the slate, bic 2^fel (— , -n) 
the slate-pencil, bcr ©riffcl (-«, — ) 
the slave, bcr ©Kotjc (-n, -n) 
the sled, sleigh, ber ©d&Ittten {-9, —) 
to sleep, ftftlafcn, fcIiUcf, gcfd^tofen 
slender, bflnn, fc^lan! 
slight, nnbcbcutcnb 
to sling, fdftttngcn, Wtong, gcfd^togcn 
the slipper, ber ^antoffcl (-«, — ) 
slow(ly), langfam 
small, Htm 

to smell, riec^cn, rod), gerod^en 
to smile, tSd^ctn 
the snail, bie @(^nec!e (— , -n) 



the snow, bcr ©d^nec (-«) 

to snow, ft^ncien 

the snow-ball, bcr^t^nccbatt (-d^-bdHc) 

the snow-drop, bad ©d^nccglocfc^cn 

8o, \o [(-«, -) 

to soak, briugen, brang, gebmngen 

sociable, gcfeUig 

the sofe, bad <Bopfyi {-% - d) 

soft, n)ei(^ 

the soil, bcr Soben (-d, Sobcn) 

the soldier, bcr @olbat (-en, -eu) 

solid, fcfl 

some, etniger, einige, ctniged; envad 

somebody, Sentanb 

something, ctmad 

sometimes, bidmctlen 

the son, ber ©o^n (-t9, ©ol^ne) 

the song, bod gieb (-cd, -er) 

soon, balb 

the sorrow, bad 2ctb (-cd, -en) 

sorry, letb; I am sorry, cd t^ut mirletb 

the soul, bie @eelc (— , -n) 

sound, gefunb 

the sound, bcr Saut (-cd, -c) 

to sound, lUngcn, flang, gettungen 

the soup, bic ^VLppt (— , -n) 

sour, fauer 

south, \m\6i 

the south, bcr ©flben (-d) 

to sow, {Sen 

the spade, ber ©paten (-d, — ) 

Spain, ©panien (-d) 

the spark, bcr gunfcn (-d, — ) 

the sparrow, ber ©pcrling (-d, -e) 

to speak, reben; {prec^en, fprad^/ ge» 

fproci^cn 
the speaking, bie 9lcbc (— , -n) 
the spear, ber ©<)ccr (^, -c) 
the specter, bad ©cjpcnfl (-cd, -cr) 
the speech, bie 9iebc (— , -n) 
the spider, bic ©pinne (— , -n) 
to spill, t)erfd^iitten 
to spin, fpinncn, fpann, gc|ponnen 
the spindle, bic ©pinbct (— , -n) 
the spinning-wheel, bad ©pinnrab 

(-Cd, -rabcr) 
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splendid, prod^ttooS 

to spoil, t>tvt>ttbtn, oerbarb, Derborben 

the spouse, bcr ^ema^l (-«, -e) 

the spring, spring-time, ber grii^Itnq 

(-«, -e) 
to spring, jpricficn, fprofc gefrroffcu; 

fprinflen, fprang, gefpruiifleu 
to sprout, fpriegcn, fprog, gejpioffcn 
the spur, ber i^pom (-«, -cu; @porcn) 
the squirrel, ba« @i(l)^ornd)cu (-«, - ) 
the stable, ber @tatt (- c«, etatte) 
the staff, ber ®tob (-c«, ®tdbe) 
the stag, ber ^idcft (-c«, -e) 
the staircase, stairs, bie !£rcppc ( , -ll) 
the stalk, bcr §a(m (-e«, -c) 
to stand, ftc^ca, ftaiib, geftonben 
the star, ber @tcrn (-c«i, -e) 
the starling, bcr (Staar (-^, -c) 
to starve, hunger Icibcii 
the state, ber @taat (-c«, -en); bcr 

vStanb (-e«, @tanbe) 
to steal, ftel|(cit, ftol^t, geftol^ten 
the steam-boat, ba« 2)ampfboot (-«,-c) 
the step, bcr ©c^rttt (-e«, -e) 
to step, tretcn, trat, gctretcn 
the stick, bcr (gtocf (-c«, ©tocfe) 
stiff, fteif 

still, nocft, bcnuoci^; ftiU, nil)ig 
the sting, ber ©tod^el (-«, -u) 
to sting, ftecften, flacift, geftocfteii 
the stitch, bcr ©tid^ (-e«, -e) 
thestocking,bcr @trumpf (-c«,@triim= 
the stone, ber ©tetn (-c«, -c) [pfc) 
the store, bcr ?aben (-«, !?aben) 
to store, bereidftem 
the storm, ber @tnrnt (-e«, ©tiirrne) 
stormy, fturmifd^ 
the stormy petrel, ber ®turmtooge( (-«, 

-tJogcO 
the story, ba« ®to(ftt)crf (-«, -c); bie 

®ej(^icf)te (— , -n) 
the stove, ber Ofeii (-8, Ofen) 
straight, gerabe 
strange, fremb 
the straw, ba« @trol) (-8) 
the strawberry, bie ©rbbeerc (- , -u) 



the street, bie ©trage (—, -n) 

the strength, bie ^raft (— , ^aftc) 

to strike, fd)lagcn, \di\xi%, gcfd^lagen 

to strip, berauben 

strong, ftorf [-cr) 

the stubble field, ba« ©toppclfelb (-c8, 

the student, ber <Stubcnt, (-en, -en) 

to study, ftubireu 

the stuff, ber ©toff (-e«, -e) 

the subject, ber Untert^an, (-«, -en) 

the substance, bcr ©egcnflonb (-e«, 

successful, %lMi\dj [-flonbc) 

such, fold); folt^er, foJd^e, foId^e« 

to suck, faugcn, Jog, gcfogen 

suddenly, plSyidt) 

to suffer, Icibcn, Utt, getitten 

the sugar, ber 3»wfer (-«, — ) 

the sum, ba« ©jernpcl (-^, — ) 

the summer, ber (Eomnter (-«, — ) 

the sun, bie (Sonne (— , -n) 

Sunday, bcr (Bonntag (-«, -e) 

to suppose, uermntljcn 

the surface, bie Dberfloc^e (— , -n) 

Susan, (gufonna (-8) 

Suzy, @u8d)en (-«) 

the swallow, bie ©djWaJbe (— , -n) 

to swallow, tjerfd^ftngen, »erf(^lang, 

oerfd^tungen 
the swan, ber @dfttt)an (-«, ©d^wane) 
to sweep, fel)ren 
sweet, fug, lieblidft 

to swell, fd^tucHen, fc^kDoQ, gefd[)roolIen 
swift, flint 

the swiftness, bic <g(^ncttigteit (— ,-cn) 
to swim, fdimimmcn, fc^toamm, ge^ 

ft^mommcn 
Switzerland, bic @d^tt)cig (- ) 
the sword, ba8 ©t^ttjcrt (-c«, -er) 
the sword-fish,ber @d^wertfijdf|(-e«, -e) 

T. 

the table, ber Xif(^ (-e8, -c) 
the tail, bcr @d)h)onj (-e«, ^todn^t) 
the tailor, ber ©d^neibcr (-«, — ) 
the tailor-bird, ber ©dftnciberbogel (-«, 
-oogel) 
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to take, nelimcn, noljm, gcnommcii; 

btittgen, bra^te, gebra(^t; to take 

aim, gieleti; to take pleasure, ^er^ 

gnilgcn ^abcn; to take a walk, cincn 

©pajicrgang madden 
to talk, \\fttdiin, fprot^, gcfprot^cu 
tall, giog 
tame, ga^m 

the tea, bcr Xl)tt (-« , -e) 
the tea-plant, bic 2l)eepftangc (— , -it) 
a tea-spoonful, emeu Xt)£ctoffel t>o\i 
the teacher, bcr 2t\)vex (-«, — ) 
the tear, bic 2l)rauc (— , -ii) 
to tear, vcifien, rig, gcviffcu [riffcu 
to tear (in pieces), jcrrcigcit, gcrvig, 3cr- 
the telegraph, bev iclegrapl) (-cii,-cn) 
to tell, crga^tcii; Jagen; neitncn, nanittc, 

genannt 
the temperature, bic Xentpcrotur (-,-cn) 
terrible, fiivrf)tcdici^ 
than, (aftei' a crnnpardihe) alS 
to thank, bonfen 

the thankfulness, bie !I)QntbQifcit (— ) 
(the) thanksgiving -day, ber '^aixU 

jagungstag (-e«, -e) 
that, bag 

the. .the, jc. .bcfto 
the theater, bo« !i;i)eatcv (-«, — ) 
then, bonu 

Theodore, Xftcobor (-«) [gibt 

there, ba, bort; there is, there are, e§ 
therefore, bc«l)Qlb, folglid) 
Theresa, Xlftxe^t (-u«) 
thereto, baranf 

the thermometer, ba«^Xl)cnnomcter(-«,-) 
thick, bid, bid)t 
the thief, bcv Dieb ( ci^ -e) 
thin, biittu 

the thing, bo8 Ding ( e«, -c) 
to think, glaiibcu; finbeu, faub, flcfuii= 

ben; bcntcn, bad^te, gebad)t 
the third, bo8 2)rittc( (-§, - ) 
thirsty, bncftig 
the thorn, bcv 2)oni ( §, -en) 
the thought, bcr (5Jebaufeu ( <J, - ) 
the thread, bcr gabcn (-8, gobcn) 



thrifty, fparfam 

to thrive, gebet^en, gebie^, gebtel^en 

the throne, ber 'X^ron (-e«, -c) 

through, huxdj 

to throw, werfcn, itjarf, gctoorfen 

the thumb, bcr 3)aumcn (-8, — ) 

to thunder, bonncrn 

the thunder-storm, bog ©emitter (-§,—) 

thus, fo 

to tie, binbcn, bonb, gcbunbcn 

till, bid; till then, bid bo^in 

the time, bic 3cit {—, -en); at the same 
time, gugtcid^; at all times, gu alien 
3citen; this time, biedmal 

times, 2Jia( 

timid, fnrd)tjam 

tiuy, Wingig 

tired, niiibc 

the title, bcr Xitel (-«, — ) 

to, nad), gu, bid, uor; urn gu 

to-day, l)cntc 

to-morrow, niorgcn 

to-morrow morning, morgcu frii^ 

together, gnjammcn, guglcid^ 

the tongue, bie 3""9C (~/ "") 

too, gu; and) 

the tool, bad 2Bcr!geug (-d, -c) 

the tooth, bev 3al)n (-d, S'd^nt) 

the tortoise, bie ©d^ilbtrotc (— , -n) 

to touch, bcviit)vcn 

towards, {of time) gcgcn 

the town, bie (Stabt (— , @tabtc) 

the trade, bais A^aubwcv! (-d, -e) 

to travel, veijcii 

the traveler, bcv Saubcvcr (-d, — ) 

to trcjid, tveteu, trat, getveten 

the tree, :\cx ^auin (-cd, S3ounic) 

the trial, bcr SBcrfudft (-cd, -e) 

the tributiirv, bcr ^JicbenfluS (-fluffed, 
-fliiffe) 

to trim, bcfdftncibcn, befc^nitt, befdftnittcu 

troublesome, loftig 

true, n)al)r, aufvid)tig 

trul3% Tual)vlirf) 

the truth, bie Sfia^v^eit (— , -en) 

to try, t)erfnci)en; {of law) tjcr^oren 
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Turkey, btc XMti (— ) 

the txirkey, ber 2:rutiQ]^n (-«, -l^o^uc) 

to turn, werbcn, wurbc (toorb), gctuor* 

ben; toenben, manbte, gemanbt 
twice, gtoei 9Kal 
the twig, bad 9lei« (9lcifc«, 9lctfcr); bcr 

StotxQ (-c«, -c) 
to twist, flct^ten, flodftt, gcflodfttcn 

U. 

the umbrella, bcr 9lcgenMirm (-«, -c) 

the uncle, bcr Onfcl {-4, — ) 

under, untcr 

uneasy, unbcqucm 

the unfortunate, bcr Ungliltflic^c (-u,-n) 

unfortunately, Icibcr 

imhappy, unglu(fli(ift [ten 

the United States, btc $crcinigteu(Staa- 

unkind, ttcb(o« 

unless, xotnn m6)t 

unmannerly, uugcfittct 

unpleasant, itnfreunbltd^ 

until, bid 

unwell, uniDoW 

up, aiif 

upon, ouf ; upon them, barauf 

the use, bcr ©ebroud^ (-c8, ©cbroudic); 

bcr g^ufecn (-«) 
to use, gebrauc^cn; ))f{egen 
useful, nfl^ttc^ 
usiial(ly), gewol^nUtift 

V. 

the vacation, bic gcricn (pi.) 

in vain, umfonft 

the valley, ba« XW (-c8, X^cilcr) 

the value, bcr SScrt^ (-e8, -c) 

to vanish, gcrrinncn, gcrrann,gcrronncn 

variegated, bunt 

various, tjcrfcfticbcn 

the vault, bic ©ruft (— , ©ruftc) 

the vegetables, ba« Ocmilfc (-«, — ) 

very, gar, \t\jv 

the vetch, bic SSidfc (— , -n) 

the vice, bag Softer (-8, — ) 

the victory, bcr <©icg (-c«, -c) 



the village, bad ®orf (-c«, S)brfcr) 

the village street, bic 2)orfjira6c (— ,-n) 

the violet, bad ^ild^cn (-d, -) 

(the) virtue, bic 2^ugcnb (— , -en) 

visibly, jujcl^cnbd 

the visit, bcr ^cfud^ (-c«, -c) 

to visit, bcfud^cn 

the voice, bic @timmc (— , -n) 

the voyage, bic 9lcifc (— , -n) 

W. 

the wagon, bcr ©agcn (-«, — ) 

to wait, tt)artcn 

to wake up, toed en 

the walk, bcr @^)ajiergang (-«, -gange) 

the wall, bic9Jiaucr (— , -n>; bic SSanb 

(— , SSanbc) 
to want, tt)iinf(^cn, braudftcn; bebiirfen, 

bcburftc, beburft 
the want, bcr 2Jiangcl (-d, aJlaugcI) 
the war, bcr ^ricg (-c«, -e) 
the ware, bic SBoarc (— , -n) 
warm, toarm 

to wash, loafd^cn, wufd^, gctoafd^en 
to waste, t)crf(^h)cnbcn 
the watch, bic Ul)r (— , -en) 
to watch, beoba(^ten 
the watch-maker, bcr Ul^nnad)cr (-«,—) 
the water, ba« SSaffer (-«, — ) 
the wave, bic SBcttc (— , -n) 
the way, bcr 2Bcg (-c«, -c); bic Scifc 

(— , -n); this way, l^icrl^er 
the wealth, bo« @ut (-e«, ©ttter); bcr 

9icicf)t^um (-«, -tl)flnicr) 
wealthy, tt)ot)lI)abcnb 
to wear, tvaqcn, trug, getragcn 
weary, ilbcrbriiifig 
the weather, bad SScttcr (-d, — ) 
to weave, fKcd^tcn, floci&t, gcflot^tcn 
the weeds, bad Unfraut (-cd) 
the week, bic SBocilc (— , -n) 
to weep, tt)cinen 
to weigh, juiegcn, iDog, gctoogcn 
well, gut, \vo\)\; nun 
wet, nag 
the whale, bcr SSallfif* (-cd, -c) 
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what a, what kind of a, mad fftr etu 

what.. of, morau9 

the wheat, bcr SBcigcn (-«, — ) 

the wheel, ba« 9Jab (-e«, 9labcr) 

when, a(d, kt)emi; toamt 

whence, tt)ol^er 

where, tt)0, tool^iit; whereof, rootoon 

whether, ob 

while, ma^venb, fo lauge aid; after a 

while, cintgc 3cit uad^l)cv 
to whisper, fluflcm 
to whistle, ^)fcifcn, pfiff, 8e^)fiffcn 
white, ttJcig 
whither, Wol^in 

whole, gang; the whole, bad @angc 
why, ttjarum 

the wick, bet S)0(^t (-c«, -c) 
wicked, bofe 
wide, tocit, grog 
the wife, bic grau (— , -en) 
wild, teilb 
the will, bad Scftamcnt (-ed, -c); ber 

SBiflcn K -) 
William, Willie, SSil^elm (-^) 
willingly, gern 

to win, gewinnen, getoann, gcmonncn 
the wind, bcr SBinb (-cd, -e) 
to wind, tt)inbcn, ttjanb, gctuunben 
the window, bad genpf r (-d, -) 
the vime, bcr SBcin (cd, -c) 
the wing, bcr glilgct (-d, — ) 
the winter,bcr SSinter (-d, — ) 
the winter apple, bcr SO^intcrapfd (-d, 

-o^fcl) 
the winter wind,bcr SBintcrtoinb (-ed,-e) 
(the) wisdom, bic 2Bcidl)cit (— ) 
wise, oerftdnbig 
to wish, tt)ilnf(^cn 
with, mit 
to wither, tocriDclfcn 



withered, tDcfl 

without, o^nc 

the wolf, bcr Solf (-cd, SBdIfc) 

the woman, bic grau (—, -en); bad 

fficib (-cd, -cr) 
the wonder, bad SBunbcr (-d, —) 
the wood, bad ^olj (-cd, ^5Ijcr) 
the woodpecker, bcr @pcd^t {-t^, -e) 
the word, ha9 SBort (-cd,-c; SBdrtcr) 
the work, bic Slrbcit (— , -en) 
to work, arbcitcn 

the workman, bcr Slrbcitcr (-d, — ) 
the world, bic Sclt ( -, -en) 
the worm, bcr SBurm (-ed, SBilrmcr) 
worth, njcrtl^ 

the worth, ber SBcrtl^ (-cd, -e) 
the wound, bic Sunbc (— , -n) 
to wound, tocrttjunben 
the wreath, bcr ^rang {-e^, Grange) 
to wreathe, toinben, ttjanb, gettjunben 
to wrestle, ringcn, rang, gerungcn 
to wring, rtngcn, rang, gerungcn 
to write, fc^rcibcn, ^&jxith, gcfd^nebcn 
the writing, bic @d^rift (— , -en) 
the wrong, bad Unrcd^t (-d); I am 

wrong, id^ i)abt Unrcd^t 



the year, bad 3al)r (-cd, -c) 

yellow, gclb 

yes, ia 

yesterday, gcftcrn 

yet, bennod) 

to yield, rocidjen, m6), getoic^cn 

yonder, brilbcn 

young, jung 

the young lady, bad graulcin (-d, — ) 

Z. 

(the) zero, bic '^ixU (— , -en) 



German Orthography after 1880. 

The orthography of the German language, though fairly 
settled on the ^w^hole, is in some paitioulars not free from 
slight diversities and inconsistencies which we shall continue 
to meet with in a large number of publications hereafter issued, 
as, of course, we find them in those printed prior to 1880. 

In order to remove these slight differences as much as pos- 
sible and to furnish a uniform standard, the Governments of 
the principal German states have agreed upon certain rules to 
be followed hereafter in the schools, etc. under their control. 
We deem proper here to give these rules — so far as they de- 
viate from the orthography adopted in this book — for the 
purpose of explaining the unwonted orthography that may be 
met with in a part of the modern German books and period- 
icals, and to furnish a brief guide for those who wish to become 
acquainted with it; but we will not omit to say that certain 
illogical inferences and contradictions of these Government 
rules 'will have to be changed again before long, for which 
reason many authors and other persons will rather than adopt 
the same continue the accustomed orthography. 



GOVERNMENT RULES. 

VOWELS. 

1. Hereafter 21, ©, tt, 2lti is written instead of 9lc, Ce, 
Ue, 3teu. 

2. Verbs heretofore ending in -ircn are now uniformly 
spelled with it, as: abbicrcu/ to add] parltcrcn, to parley. 

3. Words ending in e retain this c before inflectional end- 
ings beginning with e if these are to be regarded as independ- 
ent syllables, as: bo^ ^iiic, the knee; bic ^nicc, tlie knees; bcr 
©cc, tlie lake; bic Scceit, the lakes; bic Slvmcc, the ai^my; bic 
Slnnccen, tJw armies, 

4. The following words are now written with a single 
(instead of a double) vowel: 

bar, cash ber ©atnc, the seed 

barfufi, 6are/ooied bag 6d^af, </icsAcep 

bar^aupt, hare-headed bic ©rfialc, the shell 

bic 53aTld^aft, ready money bic ©dftam, shame 

ba« ^l^^, theimasure bic (5d)ar, the crowd 

bic ^fiugfcf)ar, the plow share ber ©tar, the starling, the cataract 

bic Sitalje, the yard (of a ship) bic ^aflC, the balunce 
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ber SBagen, ths utagen ber unb bae ^S^mtv, the gmue 

bie SBaxt, ike vaaire {elig, Ueaaed 

ber 3At/ the czar bad ^09, ^ lot 

ber Serb, </ie ^eorfA lofen, to draw lots 

bie $erbe, the herd bie ^ofung, the loalch-word 

bad Jhimel, ^ camd ber Sptfe, (^6pt&>t 

quer, across ber ^Aoner, ^e scAooner 

bie ^dftvt, the scissors ber «8qog, <A« top 

CONSONANTS. 

5. Short * is now substituted for the final ^ of derivatives 
in tttd^ as: bad ^inbernid, the hindrance; but the plural has ffe, 
as: bie ^inberniffe, the hindrances. In similar manner we have 
bed^alb, bedmcgen, therefore; ttjeiioegen, ttjc*^alb, wherefore; inbc*, 
iintcrbc*, meanwhile, but: beffcn, lucffen, z^;^ose. 

6. Silent 1^ in tl^, as sign of the long quantity of the neigh- 
boring vowel, is now generally dropped, as: teuer, dear: bad 
Sigcntum, the property; bie 9?ot, the need. 

As exceptions the following words retain the silent 1^* 

bad %\^a\, the valley ber Xl^ron, the throne 

ber X^on, the day tf^nn, to do 

bad X%ov, the gate bie Xl^at, ^Ae deed 

ber Xbor, the fool ber Untert^pan, «A« «t^'c<rf 

ber X^van, the trainroU bie X^iire. /Ae door 

bie !i;^ranc, </ie <ear 

also proper names and words from foreign languages: 

^axthtl, Bartholomew iWat^Kbe, MatUda 

S3ert$a, BeHha SBattfter, WaUer 

^rt^olb, Berthold bie tatfiebrale, the cathedral 

©flutter, OurUher bie 2Ret^obc, the method 

^ot^orina, Gatherins ber 5knt|pcr, the panther 

iot^ax, Lotharius ha^ ]$,f^tattr, the theatre 

aj'^art^a, Martha ber Xf^te, the tea 

7. p1^ is now written only in words of foreign origm, as: 
^]^ili^)p; Philip; ber ^roVftet, the prophet, and in the German 
word ber (iphtn, the ivy. In all other words originally German, 
jfy is now replaced by f, as: 5lboIf, Adolphns; SSJcftfalen, West- 
phalia. 

8. Three o the same conson ants may come together, 

as: bad Sctttud^, the sheet; bie ©d^tDimmttiaud, the water 
mouse, etc 

In a few words one of the three same consonants is dropped. These are: 
betmoc^, yet; ber aWittog, the midday; Die iBveittteffcl, the stinging nettle; bie 
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^diiffdtjttf t?ie naviqation. When separated into syllables, the last t^ro 
nouns restore the three consonants, thus: SBrentt^tteffel, <S(^tff«fa4rt. 

9. Words ending in 1^ drop this letter when takingt he 
derivative ending -h^it, as: bic 'Siohtit, the rudeness; btc JRaul^ett, 
the roughness; bic ^ol^cit, the highness (fo/ ^oV^txi, ^arxV^txt, 
^ol^l^eit). 

^er 6trol^s]^ut, the strove hat, retains donble ^« 



CAPITAL LETTEBS. 

10. The German uses capital initial letters for all sub- 
stantives, common as well as proper, and for words used as 
substantives. Adjectives especially are often used substantive- 
ly, as: bag ®ute, the good; bag ®(^5nc, the beautiful; hit 
8cbenben, the living. 

In such expressions, however, as: |ung unb alt, ^^ng and old; ffox* 
nc^m unb aering, gentle and simple; arm unb rcid^, poor and rich; im gomcn, 
upon the whole; o^nc tt)citcre§, wUhotU more ado; ben filrgcrcn jle^en, to have 
the worst cf it; gum bcftcn .^abcn, to make fun of — the adjectiyes 
iung, alt, ))orneqm, etc., though reaUy used as substantiyes, are — as 
exceptions — begiin with a small letter. 

11. On the other hand, substantives arc written with 
small initials when they are used with the value of other parts 
of speech, viz: 

of prepositions, as: nnoeft^td, in sight of; htf)n^9, inbe- 
f^ of; f eiten^, on the part of; 

of oopjunctions, as: faUd, in case, 

of indefinite numerals, as: cin bigd^cn, a little bit; ein 
Voar, a couple of a few; 

of adverbs, as: nnfan^g, in the beginning; worgcn^, in the 
morning\ obcnb^, in the evening; l>ormittag«, in the forenoon; 

in verbal phrases, such as: Icib t^un, to be sorry; toiCleng 
fcin, to be wiUing; ftatt finben, to take place; l^au« ^altcn, to keep 
hmtse; ad^t gcben, to pay attention 

12. Adjectives derived from names of persons begin with 
a capital, as: bie ®c^inci'fd)cn 33anabcn, Schiller's baUads. But 
if such adjectives are used with a generic meaning they begin 
with a small letter, as: bic lut^ciifd^c Sivd^t, the Lutheran 
church. 

13. Respecting the indefinite pronouns: mon, one; jeber* 
mann; every one; niemanb, no one, etc., and the pronominal 
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adjectives used substantively, such as: tttlc^, evei^ thing; mx^t, 
some; \\\oxi6)tx, many a one; etc., usage was differing. They 
were begun, sometimes with a capital, and sometimes with a 
small letter, according to the taste of the writer. All these 
words are now begun with small letters. 

SYLLABICATION. 

14. In dividing words into syllables 6i^, fi3^, vl^, tl^, bt are 
now treated as single consonants. So are also 5, j, and vf 
when preceded by m or r, thus: la^^cn, to laugh; bie JJIa^f^c, 
the bottle; bcv ^ro^pl^ct, tJie prophet; bcr ^an4]^cr, the panther; 
btc ©tfi*btc, the cities; bie ^c*je, the witch; rei*jcnb, charming; 
bcr ^ar^Vfen, the carp; em^Vf inbcn, to feel 

15. Two different consonants or the two same consonants 
between two vowels must be separated (dP being resolved into 
f=f ) as: bie Saf=tcn (Sa«=tcn), the loads; ba« aaSafsfer (SSSa^sfcr), 
the water; bie ^nofs^ie (Sno^ipt), the bud; fd^ifcfen, to send., 
(tf resolved into fsf); ber ZxoP-itn, the drop; bie ^atsje, the cat; 
bcr SBe(f)sfeI, the change; bcr 6tt=f e(, the grandson; bcr fjiti=flcr, 
thefin^er. 

AFOSTBOPHE. 

16. The apostrophe is no longer used in the contracted 
forms of prepositions with the article, as: burdftd, through the; 
ilbcritt, over the; and before the genitive-ending d of proper 
names, as: Jal)Iord ©ebic^tc, Taylor^ s poems. Such proper names 
only as cannot form the genitive by adding d, take an apos- 
trophe, as: SS06' ©cbic^tc, the poems of Voss, 



WOBDS OF FOREIGN OBIGIN. 

17. Words from foreign languages are variously treated, 
according to the completeness of their naturalization, so that 
a succinct statement of special rules can hardly be given. 
When completely adopted into the German language, cuch 
words take t for c hard and ) for c soft; as: ba^ $u6Itfum, 
the public; bcr 93utf an, tJie volcano; ber Ofpjicr, the officer; ha9 
itongcrt, the conx^ert. But to this there are many exceptions 
which will be best seen from a complete Vocabulary (e. g. 
K. DuDEN. VollstlXndiges oHhographisches W&rterbuch der 
deutschen Sprache. Boards. $0.40). 
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A SHOUT LIST OF WOBDS. 

(This List includes only the most current words in which the new GoTem- 
ment orthography differs from that heretofore in use.) 



2)ra]^t, ber ; er brel^tc 
2>ub(ette, bte 

einedtettd 

eingang^, im (Singange 
(Slefant, ber 
Glentier, bad 



abntbdr ^^9 Xbenbd 

Ki^fe (au4 Kjre), bte 

a^t geben 

Kboff 

t>or allem 

im aUgemetnen 

atttna^ilii^ 

alltagd 

beim alteit laffen _ 

«[inbo§, bet ^ , *♦ 

onbernteiI« gj^J*. *>»e 

onfttttg«, im «nfange »«ne (^ful^), bie 

ongeMW [fcin fau/o»aen 

ang^ fein, maHttn ; in tlngfl f«?l *'/*«» 



l^audl^alten, er l^alt l^aud 

^audrat, ber ; ^audgerat, bad 

^eimat, bte 

£eirat, bte 

^eraud^, ber 

^erb, bet 

^erbe, bie 



Slnrnut, bie 
Vnteil, bet 
SIrmut, bie 
Xtem, bet 
Ungenlib, bad 
anfd outerfle 

©. 

(at; »atf(^aft, bie 

^^ufd, }um SSel^uf 

beiaeiten 

Setebfamleit, bie ; berebt 

bergauf, bergab 

bef^eren 

befeelen, befeligett 

oufd be^e, ^um beflen 

beteuern 

um ein betrSc^ttic^el 

betteffd, in ©ctreff 

S3ettittung, bie 

»i§, bet, bed m^t9 

biff^en, einbi^d^en 

eidtum, bad 

Ha§; ©laffe, bie 

blauen (blou farben) 

bleuen (burc^bleuen) 

»lufe, bie 

»IUtc, bie 

©tanb, ber (abctStonnttocin, fl«^ (<»«<^ 9it>) 

»renncffel, bie <^J"^ *>« 

»tot, bad flOtif<^) ®otc, bet 

»u(^dbattm, bet flwu, graulit^ 

©iiffett, bad ®tete, ©retc^cn 

©teuel, ber; greuli(^ 



fUrt etfie, )»m etf»« ^if^o™, b.» 

^ilfe, bie, unb ^ittfe, bie 
|)0(i^mut, bet 
^offatt, bie 
£oIunbet, bet 
ponett 
l^utta 

3. 

inbed, inteffen 

infolge 

indgefamt 



feinb fein 
Sfemgerid^t, bad 
§ibet (5af«), bie 
^iebel, bie 
§ittic^, bet 
§Ioar ^<i9 
$Iut, bie 
im folgenben 
Srtanfe, bie 



gronbienfl, Der; gtonleic^nam, ^ainel, bad 



_. iJabinett (Cabinet), bad 
l^^ «affce, bee (abet bad 6af6) 



fronen 
gurt, bie 

®. 

im ganaen 
garen, gor, garte 
gebaten ; ©ebdtbe, bie 
®cifcl (©Urge), ber 
@ei§, bie 

©eigel (^eaf(^e), bie 
©emiit, bad 
gerabedtuegd 
<^erat, bad 



Aana^ee. bad 
Stavatoam, bie 
^arfreitag, bet 
ifarilatur, bie 
^aruffcK, bad 
^auffal^rteift^iff, bad 
^ieit, bet 
Stli(i9, bet 
bon riein auf 
{{ontroae, bie 
lo^jfUber 
[JDol^l 5fot, ber; lotig 



geratcn, geriet ; aufd ©eratc* ffrafeel, ber 



gefamt 

gef(^eit (au(^ gef(^eib) 
®ef^an (Oefo^rtc), bad 
©efpinfl, bad 
[ber ®eh)inft, ber ; ©etoinn, ber 



if ran, cct 

ifratoatte, bie 

iJrenivc, bie 

ilru^pc, bie 

iTucfud, bet 

iTuviet, bet 

bor lurgem, ben Tiitjeten jiel&en 

Sdrc^e (S3aum), bie 
rb«^ Satoinc, bie 



©rieft, bet {abtt ©tiedgram iZ^r,' J"' 



®awbtett,bad;a)am^irf(^,ber ^'^''f (12 2)u^enb), bad 

SDemut, bie m"!?"*' ^'^ 

bennoi^ ®"«^J« 

bedtoegen 8" 9"*^ fommen, gut l^eigen 

beui^te (von biinfen) ^. 

2)iendtag, bet, bed S)iendtagd ^ag, bet 

biel ^alunfe, bet 



am, aum le^ten 

Sod, bad; lofen, lojl 

tod, li)fen, loft 

Sot, bad; loten 

Sotl^at 

Sotfe, bet 

8ui(e 



VT 



VlSbxt iVittb), hit 

nn f Ur aHemal, ba« erfle ^al 

aRalfiein, ber 

anammnt, t>a9 [ta9 

%ft'dx, tie; %ft'avt, hiVyTl'ivitn, 

Vftattf^a [magen 

aRat» ba9; mit aif2a§en, ber. 

9Rattt, bie 

Steerrettid^, bee 

Vttltau, ber (aber atel^I, ba9) 

Wlt9ntx, ber J Sleffe, bie; SRe§« 

SRet, ber [bui^, ba« 

Snetttvurfl, bie 

SRiete, bie 

mit* (aber SRiffetl^at, bie) 

mittagf, be9 VUttagl 

mittemad^td 

aRitttt>0(^, 9Ritt»0(^« 

morgend, be9 aRorgend 

SOtut, ber; mutmaten 

ttai!(niittag9, bed 9la(|mittag9 

Ka^teil, ber 

na(^t«, bed 9{a^t« 

naJ^en; 9lal|>t, bie 

92ame, ber; namend 

iRarretei, bie 

nafetveid 

auf9 neue, von neuem 

SRiebnaget, ber 

9lot, bie; not fein, nottoenbig 

}u nu(^e maiden 

^aar, bad; $ar(^en, bad 
ein ^aar, ein ))aarma( 
tPantl^er, ber 
^artei, bie; ^artie, bie 
$ate, ber 
^flugfc^ar, bie 
^ile, bie 
^ionier, ber 
^reidgeben 
fjrintel, bie 

qner 

9idifi, bie 

9iaffe, bie 

9iat, ber 

raten, ratfl, riet 

ffi'dt\d, bad 

SRau^eit, bie 

rei^t fein, l^aben; t)on fRtdfti 

tvegen 
9teebe {anifWftU), bie; 9{ee«> 

ber, ber 
regnid^t 
im reinen fein 



Oteid, ber unb bad 

IRcl^eit, bie 

rot( mttin, bie 

9iit(fgrat, b.d 

Stubolf 

fRu^m, ber (bagegen 8htm, ber) 

9iute, bie 

@ame, ber 

famt, fStttt(i(^ 

®attre, bie (aber Satl^r, ber) 

@(|aben tl^un 

fi^abe fein 

@i^af, bad; @(^affeC(, ta9 

fc^al; 60ale, bie 

€>(^am, bie 

©i^ar, bie; ^^attoadftf bie 

f(^eren; Sd^ere, bie 

€(^iffal^rt, bie 

@(l^lote, bie; ©c^Iofen, bie 

^(bmaltier, bad 

@(^mer, ber unb bad 

@(bmieb, ber 

€(^oner, ber 

@($o§, ber; Bdf'6%t(9tcd'), bie 

©(bog, ber (3oa),bed ©(^offed 

d^iilb fein 

(^werniiittg 

ed^fler, fei^jel^n, fec^jig 

eitend 

elbflaubia 

dig 

©iegeHad, ber 
€ingriin, bad 
@iru)), ber 
@ofa, bad 

@o^Ie, bie; !£l^aIfo^Ie, bie 
@ole, bie; @o(»affer, bad 
fianb^alten, juflanbe fommen, 
im^anbe fein, inflanbfe^en. 
@iar, ber 

flattfinben, bon flatten gel^en 
©trol^l^ut, ber 

Sabaf, ber 

2:au, ber unb bad 

Jteer, ber 

Sell, ber; 2:ei(nal^me, bie; ju 

tcil tocrbcn; cinedteild 
teuer^ 3^euerung, bie 
%f^al, bad; Sl^aler, ter 
!£l^at, bie; tl^atig 
3^1^or» ber unb bad 
tl^un 

l^iire, bie 
2;ter, bad 

2:0b, ber; toblranf, tSblid^ 
tot; 2:ote, ber; t9ten,$otfd^Iag, 

ber; tot fd^lagen 
3:urm, ber 



im Ubrigep 
Ulan, ber 
Unflat, ber 
ungebSrbig 
bon ungefSl^r 
Unrat, ber 

unterbed, unterbeffen 
untoert 
uuttirtlid^ 
Urteil, bad 

berfemen 

bermieten 

t>ermuten 

»errat, ber 

IBerfant, ber 

toerteibigen 

berteilen 

toertvittoet 

bierteilen 

ben nbten fein 

im boraud 

oorberl^anb 

toormittagd, bed Sormittagd 

Sorrat, ber 

©orteil, fcer 

SBai^otber, ber 

SBage, bie 

SBoIfifc^, ber 

XBaUfal^rt,. bie 

S0alnui bie 

S0alrat, ber unb bad 

SBalrog, bad 

S0amd, ber unb bad 

SBanft, ber 

SBare, bie 

»el^e fein, toel^ tl^un 

SBel^mut, bie 

Mel^ren, (aber SBerge(b, bad 

SBeibe, bie 

S0eibmann, ber 

toeidmacben, toeidfagen 

bei tteitem, bed toeitereu 

SBert, ber 

©erwolf, ber 

im toefenflii^en 

88t(bbret, bad 

miSend 

S&irt, ber 

SBittum, bad 

SBittoe, bie 

SBol^I, bad; IbOJ^Igemut 

SBut, bie 

3. 
Bmt, bie 

3«» feer 
3eid^nbui!^, bad 
Bicrat, ber 



STEIGEB^S French Series. 



ASirS JFreneh Primer. By Dr. P. 
Hnnr. Bovda $0,35. (Great cue hM been 
bestowed upon the typographical execu- 
tion of thu little book, the. perplexing 
diiBcnlty of the tOeni letters being alien- 
ated by tibie use of distinguishing 



.0 and hairline type. 



A.SJrS French Reading Charts. 2b 
Plates with Hand-book for Teachers. By 

Dr. P. Hmw. $1.00. (TheseWaUCJhartsare (Specially suitable for young 
-.-*«*^vi 4« ,^ 1 * *u. ^n^. Boards $0.80; aoth $0.40. 



printed in very large type, the silent 

letters being shown by ^TQl'ltMlIIl® 
type cut expressly for the purpose.) 

The same. The 20 Plates mounted on 10 
Boards. $8.76 net. Mounted on 10 boards 
and Tarnished. $5.00 net. 
LkHN'S French Primer and 
French Reading Charts may be 
advantageously used as an introductory 
course to any French Grammar.) 

AMS'S Practical and Easy Method 
of Learning the French Lan- 
nage. By Dr. P. Hxhn. First Clourse. 
lompiising a fundamental Treatise on 
ranch Pronunciation, French and En- 
glish Exercises, Paradigms, and Yocabu- 
laries.) Boards $0.40. 
*JSrejrtosame. Boards $0.25 net. 

AHITS Practical and Easy Meth- 
od ot Learning the French Lan- 
guage. By Dr. P. Bxsth. Second Course. 
(Comprising a Series of Frencdi and En- 
glish Exercises. Conyersations. Elements 
of French Grammar with Index, and full 
Vocabularies.) Boards $060. 

*^ejrtosame. Boards $0.25 net 

ABirS Practical and Easy Meth 
od of Learning the French Lan- 
guage, By Dr. P. Hxnn. First and 
Second Courses, bound together. Half 
Boaa $1.00. 

AHirs First French Reader. With 
Foot-notes and Vocabulary. By Dr. P. 
HxMH. Boards $0.60; Half Boan $0.80. 

AHIfS First French Reader. With 
Notes and Vocabulary. By Dr. P. Hxnn. 
Boards $0.60; Half Roan $0.'^" 

These two editions of one and the same 
book differ solely in the typographical 
arrangement of Text and Notes. In the 
latter the Motes are given separately on 
the pages following the 76 pieces of Text; 
in the former each page has at its bottom 
exactly so much of the Motes as is needed 
to explain the French Text above. In 
respect to Vocabulary, etc.» both editiODs 
arealike. 

•Key to AHirS First French Read- 
ers By Dr. P. Hxmr. Boards $0.80 net. 



ASirS Second French Reader. Vt*h 

Foot-notes and Vocabulary. By Dr. P. 

HxNH. Boards $0.80; Half Boan $1.00. 
AHirS Second French Reader. 

With Notes and Vocabulary. By Dr. P. 

HsMN. Boards $0.80; Half Boan $1.00. 
*Key to AHITS Second French 

Reader. By Dr. P. Henn. Bds. $0.40 net. 
ASJTS French Dialogues. Dramatic 

Selections with Motes. Number One 
ladieii.) 



ASirs French Dialogues. Dramatic 
Selections with Notes. Number Two. 
(Specially suitable for young gentlemen.) 
Bmurds $0.26; Cloth $0.35. 

AHITS French Dialogues. Draihatic 
Selections with Notes. Number Three. 
(Specially suitable for young ladies.) 
Boards $0.80; Cloth $0.40. 

Additional volumes of this Series of 
French Dialogues, which fully meet 
the requiremento of advanced studenU 
are in press; and will shortly be published. 

rrrhese Keys wiU be sapplled to 
teaelierg only upon their direct appli- 
cation to the publishers.] 

Collegiate Course. 

C. A, SCHLEOEL. A French Gram" 
mar. For beginners. Half Boan $1.60. 

C, A, SCHLEGEL. A Classical 
French Reader, With Notes and 
Vocabulary. Half Boan $1.20. 



FR. DE LA FRUSTON. Echo f^angais. 
A practical Guide to French Conver- 
sation. With a complete Vocabulary. 
Boards $0.60. 

W. JAMES A A. MOIi!^. Dictionary of 
the English and French Jjanffuaires. 

With the accentuation and a literal 
pronunciation of every word in both 
languages. Half Morocco $2.60. 

J.E.VrESSEIiY. New Pocket Dictlonarv 
of the Engrlish and French IJanffnaffee . 

16mo. Cloth $0.86. 

C. PIi(ETZ. Elementarbnch der fran> 
zoeslschcn Sprache. Nach Sxiden- 
STUBCKSB's Methode. Boards $0.60. 

M.A.THIBAUT. VToerterbnch der f^an - 
zceslsohennnd deutschen Sprache.Half 
Morocco $8.00. 

JAMES CONNOR. Conversation Book 
In French, German and English, fcr 
the use of Schools and TrayeUers. Cloth 
$1.05. 



E. Steiger & €0.9 25 Park Place, Kew York, 



PUB O H THg jABT PATS ^ 



RETURN TO the circulation desk of any 
University of California Library 
or to the 
NORTHERN REGIONAL LIBRARY FACILITY 
BIdg. 400, Richmond Field Station 
University of California 
Richmond, CA 94804-4698 

ALL BOOKS MAY BE RECALLED AFTER 7 DAYS 

• 2-month loans may be renewed by calling 
(510)642-6753 

• 1 -year loans may be recharged by bringing 
books to NRLF 

• Renewals and recharges may be made 4 
days prior to due date. 

DUE AS STAMPED BELOW 
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lobes, %nmUki mi l|etesiiett^ 

J|»fs, ^Aiti Anil fbis; |Uw«$/ ffllK(l««$, 

JSooIta ant) perioMcala 

r STtppUed at once, or imported within the shortest possible time 
Germany, Austria, Switzerland, England, France, Spain, Portugal, 
Belgium, Holland, Denmark, Sweden, Bussia, and other countries* 
irect Connections. Orders forwarded by Cable, if necessary. 
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